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МУЌАДДИМА 

 

Мубрамии мавзуи таҳқиқ. Забон яке аз муњимтарин василаи  

муносибату муомилоти инсонњост, ки ба омўзиши он забоншиносї 

машѓул аст. Дар илми тољик забоншиносї яке аз самтњои муњим ва 

афзалиятнок мањсуб меёбад. Муњаќќиќон ба масъалањои 

забоншиносї, забони тољикї ва лањљаю шевањои он аз назари 

пайдоишу таърих ва аз нигоњи густариш ва рушду такомул таваљљуњи 

хосса зоњир намудаанд. 

Доираи фарогирии илм, ки беканор аст, бо гузашти айём ва 

мурури замон масъалањои наву мубраме  пайдо ва эњё мешаванд, ки 

забоншиносї низ аз ин њудуд хориљ нест.  

Дар забонишиносии рус бо маќсади омўзиши њамаљонибаи 

забони фолклор аз солњои 70-уми асри ХХ истилоњи нави 

лингвофолклористика ворид шудааст, ки маводи асосии омўзиши 

онро матнњои фолклорї ташкил медињад. 

Тањќиќи масъалањои забони адабї аз рўйи адабиёти хаттї ё 

асарњои дигари расмї ба роњ монда мешавад. Тањќиќи лањља ва 

шевањо аз мисолњои гуфтугўии мардум сурат мегирад. Ва њар яке 

самтњои мухталифи забоншиносї ба њисоб мераванд.   

Аммо дар тафовут аз омўзиши масъалањои забони адабї, лањља 

ва шевањо лингвофолклористика њам истифодаи унсурњои забони 

адабї ва њам лањљаю шевањоро дар матнњои фолклорї мавриди 

омўзиш ва тањќиќу тањлил ќарор медињад. Илова бар ин, тамоми 

самтњои омўзиши забон дар доираи жанрњои фолклорї аз рўйи 

матнњои фолклорї роњандозї мегарданд.   

Дар натиљаи пажуњиши асарњои фолклорї бо назардошти 

масъалањои лингвофолклористї вазъу њолати забони адабию гуфтугўї  
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ва њаёти сиёсию иљтимої, иќтисодию фарњангї, касбу кор, њунар, шуѓл, 

рўзгор, расму оин ва маросимњо, мавќеъ, шароити зиндагї ва дар умум 

ба таърихи мардуми њамон диёру давру замон дар муќоиса бо забони 

адабию лањљањо ва њаёти муосири он аён мегардад, ки ба мубрамияти 

тањќиќи мавзуъ шомил аст. 

Тањќиќ нишон дод, ки љанбањои мазкури њаёти мардум бештар дар 

назм, аз љумла суруд ва рубоињои фолклори Сари Хосор инъикос ва 

таљассум ёфтаанд.   

Њамчунин, ба ин васила фолклори мањалли тањќиќшаванда 

муаррифї, таблиѓ, тарѓиб ва ташвиќ мегардад, ки зарурат ва 

мубрамияти дигари мавзуи тањќиќот ба шумор меравад. 

Аз омўзиш маълум шуд, ки дар забоншиносї ва фолклоршиносии 

тољик то кунун асари мукаммале дар доираи масъалањои илми 

лингвофолклористика ба тањия нагардидааст.  

Китобњо ва рисолаи забонишиноси тољик Р. Саидов 

«Фразеологияи назми халќии тољик (дар асоси эпоси «Гўрўѓлї», рубої 

ва байтњо)» [292; 293; 294] яке аз бахшњои лексикї – фразеология ва аз 

жанрњои фолклорї – назмро дар бар гирифта, мисолњо дар шаклњои 

адабию  лањљавї ва оммавї оварда шудаанд. 

Ба њамин тариќ, дар илми тољик то ба њол лингвофолклористка 

њамчун илми мустақилу мушаххас ба расмият надаромада, шинохта 

нашуда ва ба вуљуд наомадааст. Ва оѓоз бахшидан ба тањќиќи илми 

лингвофолклористї омили дигари зарурати эљоди диссертатсияи мазкур 

мебошад. 

Аз ин лињоз, тасмим гирифта шуд, ки то ќадри имкон баъзе аз 

масъалањои лингвофолклористї дар фолклори Сари Хосор, ки дар асари 

фолклоршиноси тољик Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» 

[1] гирд оварда шудаанду маводи то солњои 60-уми асри ХХ-ро дар бар 

мегирад, мавриди омўзиш, тањќиќ ва тањлил ќарор гирад. Ва ин дар 

соњаи забоншиносии тољик навгонї ва яке аз заруртњои дигари мавзуи 

тањќиќ ба шумор меравад. 
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 Маводи матнњои фолклории Сари Хосор ба талаботи мавзуъ ва 

масъалањои илми лингвофолклористика комилан мувофиќ аст. Зеро онњо 

њам жанрњои мухталифи фолклориро дар бар мегиранд ва њам айнан аз 

забону нутќи гуфтугўии сокинони њамон даври диёри Сари Хосор  сабт 

ва дарљ гардидаанд, ки ин барои тањќиќот аз назари илми 

лингвофолклористика хеле муњим аст.  

Минбаъд, истифодаи истилоњи фолклор ва матнњои фолклорї 

њамсон пиндошта мешавад, зеро гирдоварии фолклор мањз бо 

нигоришаш дар матн айнан ва тулонї боќї мемонад. Бо њамин, аз 

ибтидои пайдоиши хат маводи фолклорї, ки асоси эњё ва эљоди адабиёти 

хаттї ва расмї ба њисоб меравад, то ба имрўз дар шакли матн омада 

расидааст. 

Омўзиш ва тањќиќи маводи гирдоваришудаи фолклори Сари Хосор 

бо назардошти баррасї кардан дар доираи талаботи лингвофолклористї 

пањлуњои мухталифи мавзуъ ва масъалањои забонї ва фолклории 

мардуми ин диёрро аён сохтанд ва нишон доданд, ки аз манфиати илмї 

холї нест.  

Сари Хосор то солњои 60-ум асри ХХ маќоми ноњияро дошт. Аз 

солњои 30-юми асри мазкур ташкили гурўњи кории бонуфуз аз њисоби 

олимону донишмандони маъруфи ватанї ва шуравї ин далели таваљљуњи 

хосса доштан ба њаёт ва фаъолияти мардуми ин сарзамин мебошад. Дар 

ин хусус фолклоршиноси тољик Р. Амонов хеле љолиб ќайд намудааст: 

«Натиҷаи корҳои тадқиқотӣ нишон дод, ки фолклори мардуми Кӯлоб, чи 

аз ҷиҳати боигарии мундариҷа ва чи аз чиҳати гуногунии жанр ва 

шаклҳои адабї, дар эҷодиёти даҳанакии бадеии халқи тоҷик мақоми 

баланде дорад ва дар баробари ин маълум гардид, ки фолклори мардуми 

яке аз маҳалҳои куњии Кулоб – Сари Хосор, махсусан, бой ва аз њар 

ҷињат хеле қобили диққат буда, хислатҳои муҳимтарини фолклори 

Кулобро дар бар гирифтааст. Дар ин маҳал аз њама бештар ҳофизон, 

достонсаройҳо, гӯяндагон ва масхарабозони моҳиру забардаст умр ба 

cap мебаранд. 



 

7 
 

Дар гузашта эҷодиёти даҳанакии халқї муњимтарин соњаи 

маданияти мардуми Сари Хосорро ташкил медод» [1, с. 10]. 

Эҷодиёти халќи Сари Хосор тамоми жанрњои адабиёти бадеї ва 

фолклорї, аз љумла суруд, рубої, дубайтї, зарбулмасал чистон, достон 

ва афсонаро аз рўйи љинсњои назмию насрї ва драмавї дар бар мегирад, 

ки яке аз боигарињои асосии маънавию фарњангии мардум мањсуб 

меёбад. Ин захира чун воситаю омили дилхушию вақтгузаронї,  ҳамчун 

сарчашмаи ғизои руњї ва чун василаи зарурию ниҳоят муфиди тарбия 

хизмат мекард.  

Забони жанрњои мазкур аз рўйи наќш ва пуробурангї бо хусусияти 

бадеии худ аз њам каме фарќ дошта бошанд њам, аммо маъмулан дар 

доираи истифодаи калимањои таркиби луѓавї тафовути камтар доранд. 

Њамон як калима чи дар шакли адабї ва чи дар шакли лањљавї дар кулли 

жанрњои фолклорї вомехўранд. 

Тамоми соња, самт ва воњидњои забонї дар фолклори Сари Хосор 

чуноне истифода гардидаанд, ки таълифи як рисолаи илмї барои 

фарогирї ва тањќиќи комили онњо кофї нест. Аз ин рў, дар ин 

диссертатсия баъзе аз хусусиятњои фонетикї ва лексикии фолклори Сари 

Хосор аз рўйи масъалањои лингвофолклористї мавриди омўзиш, тањќиќ 

ва тањлил ќарор гирифтанд.  

Дараљаи тањқиқи мавзуъ. Дар забоншиносии хориљї, хосатан,  

Россия ба тањќиќи самтњои гуногуни забони фолклор ва 

лингвофолклористика муњаќќиќон ва олимону донишмандон                      

Ф. И. Буслаев, А. А. Потебня, А. Н. Веселовский, А.П. Евгенева,                    

П. Г. Богатирев, Л. А. Андрейчик, И. А. Оссоветский, А. Т. Хроленко,              

С. Е. Никитина, Е. Б. Артеменко, Ф. М. Гучетл, О. В. Волошенко,                 

И. К. Зайтсева, С. М. Толстая, Т. А. Агапкина, Л. Н. Виноградова,                

Н. И. Толстой, О. А. Петренко,  М. А. Венгранович, С. Ю. Аншакова,    

М. А. Бобунова, А. М. Аджие, Е. И. Алешенко, Ю. А. Шуплетсова,                 

С. П. Праведников, Н. А. Пеллинен, И. Н. Саллагова, М. А. Бобунов,           

А. М. Летова, Ф. О. Абаева, М. М. Абачараева, Е. Н. Девитская,                     
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Е. Б. Бесолова, Т. П. Бетсенко (Беценко), Э. С. Идразова,                               

А. А. Медведева ва  Ж. Чжан пардохта, дар рушд ва тањкими он сањми 

бузург гузоштаанд.  

Асарњое, ки дар забоншиносии тољик ба забони яке аз самтњои 

жанрњои фолклорї бахшида шудааст, китобњо ва рисолаи Р. Саидов оид 

ба воњидњои фразеолгии назми халќї, ки дар асоси эпоси «Гуруѓлї» ва 

рубоию байтњо тањия гардидааст, мањсуб ёфта, мисолњои онњо лањљавї ва 

оммавиро дар бар мегиранд [292; 293; 294].  

Дар фолклоршиносии тоҷик оид ба эљодиёти дањанакии халќ ва бархе 

аз самтњои забони фолклор олимон Р. Амонов, В. Асрорї, Б. Тилавов,                 

М. Фозилов, Б. Шермуҳаммадов, Н. Шакармамадов,  Ф. Муродов,                      

Ш. Рустамов,  Р. Раҳмонӣ, Д. Раҳимӣ изҳори назар намудаанд, ки дар 

мавридњои дахлдори диссертатсия ќайд гардидааст.  

Аммо вобаста ба лингвофолклористикаи тољик таҳқиқоте сурат 

нагирифтааст. 

Робитаи таҳқиқ бо барномаҳо ва мавзуъҳои илмӣ. Таҳқиќи 

масъалањои мазкур бо барнома ва мавзуъҳои илмии шуъбањои забон ва 

фолклори Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии 

Академияи миллии илмњои Тољикистон робитаи зич дорад. Натиҷа ва 

хулосаҳои таҳқиқоти илмӣ дар таҳияву такмили барнома ва лоињањои 

илмию таълимӣ метавонад мусоидат намояд ва наќши муњим бозад. 

 

ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌ 

 

Мақсади тањқиқ. Маќсади асосии тањќиќ омўзишу баррасии 

масъалањои лингвофолклористикаи Сари Хосор мебошад.  

Вазифањои тањқиқ. Тањќиќот амалисозии вазифањои зеринро дар 

бар мегирад: 

-  мавриди пажуњиш ќарор додани масъалањои умуминазирї  дар 

робита ба забон, фолклор ва лигвофолклористика; 

- пешнињоди назари лингвофолклористї ба хусусиятњои овозии 

фолклори Сари Хосор; 
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- тањќиќи њодисањои фонетикї дар фолклори Сари Хосор;  

- љанбањои лексикии фолклори Сари Хосор аз нигоњи 

лингвофолклористї; 

- муайян кардани дараљаи истифодаи диалектизмњо дар фолклори 

Сари Хосор;  

- баррасї ва таснифи диалектизмњо. 

Объекти тањќиќ. Объекти асосии диссертатисия тањќиќи 

масъалањои лингвофолклористикаи Сари Хосор мањсуб меёбад. 

Предмети тањќиќ. Омўзиши љанбањои фонетикию лексикии 

матнњои фолклории Сари Хосор предмети тањќиќро ташкил медињад. 

Тањќиќи жанрњои мухталифи назмию насрї ва драмавї аз асари «Очерки 

эљодиёти дањанакии Кўлоб»-и фоклоршиноси тољик Р. Амонов [1963] 

гирдоварї ва истифода шудааст.  

Асоси назарии таҳқиқ. Асоси назариявию амалї ва методологии 

таҳқиқоти мазкурро асарҳои илмиву назариявї ва амалии 

забоншиносону фолклоршиносоне, ки соҳаҳои мухталифи забон ва 

фоклорро дар робита ва минбаъд њамчун илми мустаќили 

лингвофолклористика таҳқиқ намудаанд, маҳсуб меёбад. Зимни 

баррасии масъалањои назариявии диссертатсия асарҳои муҳаққиқони 

хориљї Ф. И. Буслаев, А. А. Потебня, А. Н. Веселовский, А. П. Евгенева, 

П. Г. Богатирев, Л. А. Андрейчик, И. А. Оссоветский, А. Т. Хроленко,                

С. Е. Никитина, Е. Б. Артеменко, Ф. М. Гучетл, О. В. Волошенко,                  

И. К. Зайтсева, С. М. Толстая, Т. А. Агапкина, Л. Н. Виноградова,                 

Н. И. Толстой, О. А. Петренко,  М. А. Венгранович, С. Ю. Аншакова,  

М. А. Бобунова, А. М. Аджие, Е. И. Алещенко, Ю. А. Шуплетсова,                 

С. П. Праведников, Н. А. Пеллинен, И. Н. Саллагова, М. А. Бобунов,   

А. М. Летова, Ф. О. Абаева, М. М. Абачараева, Е. Н. Девитская,                     

Е. Б. Бесолова, Э. С. Идразова, А. А. Медведева, Ж. Чжан ва тољик                 

С. Айнї, Н. Маъсумї, Л. Бузургзода, М. Муњаммадиев, Ш. Рустамов,            

Б. Ниёзмуњаммадов, Б. Камолиидинов, А. Мирзоев, М. Файзов,                      

Ѓ. Љўраев, Ш. Ниёзї, Р. Ѓаффоров, Ф. Зикриёев, Н. Бозидов,                       
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М. Мањмудов, Б. Бердиев, Х. Њусейнов, Ќ. Тоњирова, Б. Сиёев,                         

Т. Хаскашев, С. Њалимов, Д. Саймиддинов, Р. Саидов, С. Сабзаев,                  

С. Назарзода, Д. Хољаев, О. Ќосимов, Ф. Шарифзода, Њ. Султон,                   

Љ. Алимї, О. Муњаммадљонзода, С. Рањматуллозода, Н. Гадоев,                     

П. Нуров, С. Мирзоев, Р. Амонов, В. Асрорї, Б. Тилавов, М. Фозилов,   

Б. Шермуҳаммадов, Н. Шакармамадов, Ф. Муродов, С. Фатњуллоев,                

Р. Ањмадов ва Р. Раҳмонӣ асоси назариявию методологї қарор дода 

шуданд.  

Аҳаммияти назариявии таҳқиқот дар он ифода меёбад, ки 

диссертатсия ба пажуҳишгарону муњаќќиќон ва олимоне, ки соҳаҳои 

мухталифи забон, фолклор, лаҳља ва лингвофолклоистикаро мавриди 

тањқиқ қарор медињанд, ҳамчун дастур ва роҳнамо хизмат менамояд. 

Маводи диссертатсия дар тањқиқоти минбаъдаи олимон дар соњањои 

мухталифи забоншиносї, фолклоршиносї ва лингвофолклористика 

мусоидат менамояд. 

Пешниҳоди масъалаҳои диссертатсия барои таъсиси бахши илм, 

фан, ихтисоси лингвофолклористика ва тартиб додани барномаҳои 

таълимї аз фанҳои марбута дар марказњои илмї ва муассисањои таълимї  

дахлдор кумак мерасонад.  

Асосњои методологии таҳқиқ. Усулњои асосии таҳќиќотро, пеш аз 

ҳама, мушоҳида, шарҳдиҳї, тањлил ва тањќиќи муќоисавї, њамзамонї 

(синхронї) ва дерзамонї ё таърихї (диахронї) ташкил медињанд, ки он 

ҳангоми таҳқиқу таҳлилу хусусиятҳои ової, вожагонию маъноии 

воҳидҳои лингвофолклористї истифода шудаанд. 

Њамчунин зимни таҳқиқот аз усулҳои таҷзияву тањлил ва муқоиса 

истифода гардида, барои равшан шудани масъалањои мавриди таҳқиқ аз 

усулњои шарҳу тафсир, таҳлили вожагонӣ-маъної ва сохторӣ, баррасии 

омории воҳидҳои овоию луғавӣ ва мушоҳида истифода шудааст. Барои 

нишон додани ҳолати гузаштаю имрӯзаи вижагиҳои овоӣ ва сохторию 

маъноии калимаҳои иқтибосии арабӣ дар гӯйишҳои ҷанубии забони 
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тоҷикӣ истифодаи усули њамзамонию (синхронию) таърихї ё 

дерзамониро (диахрониро) низ лозим донистем. 

Навгонии тањқиқ, пеш аз њама, сароѓози истифодаи истилоњи 

лингвофолклористика ва њамчун илми мустаќил шинохта шудани он дар 

забоншиносии тољик мањсуб меёбад.  

Баъдан, аз назари масъалањои лигвофолклористї воњидњои 

забонию фолклорї матнњои фолклории Сари Хосор шуруъ аз овоз то 

љумлањо ва матнњои назмї, насрї ва драмавї бо истифода аз  

технологияи (фановарии) иттилоотї амалан ба њисоб гирифта шуданд, 

ки дар маљмуъ зиёда аз 50000 вараќаи электрониро ташкил доданд.  

Масъалаи аз назари лингвофолклористї амалан ба роњ мондани 

пажуњиши матнњои фолклории Сари Хосор дар забоншиносии тољик 

бори аввал буда, навгонї ба њисоб меравад, ки бо навигарињои зиёди 

дигари он метавон дар муњтавои диссертатсия шинос шуд.  

Нуктањои асосии ба ҳимоя пешниҳодшаванда:  

1. Тањќиќу баррасии дараљаи омўзиши масъалањои илмии 

лингвофолклористика дар робита ба  мавзуъњои забон ва фолклор муњим 

дониста мешавад. 

2. Тањќиќ ва хулосаи назари фардї оид ба истифодаи истилоњоти 

фолклор, эљодиёти дањанакии хадќ, адабиёти шифоњї ва адабиёти гуфторї 

дар илм љойгоњи хоса дорад. 

3. Арзёбї ва ибрози андешањои мухталиф вобаста ба омўзиши 

санадњои меъёрии њуќуќии байналмилалї, миллї ва китобу асарњои динию 

дунявии марбута оид ба мавќеъ ва маќоми халќ – њамчун соњиби забон ва 

муаллифи фолклор дорои ањаммияти фавќулодда муњим ба шумор меравад.  

4. Пажуњиши мундариља ва сохтори забонии матнњои фолклории 

Сари Хосор аз нигоњи лингвофолклористї рангорангии и осори халќиро 

нишон медињад. 

5. Нишон додани омори овозии матнњои фолклории Сари Хосор, 

инъикоси мавќеи хоси баъзе овозњо дар фолклори мазкур, истеъмоли 

воњидњои фонетикї дар ташаккул ва сохти кулли калимањои матнњои 
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фолклории ин диёр, муайян кардани сабабњои ба тањавввулот дучор 

омадани воњидњои овозї ва луѓавии матнњои фолклорї дар маљмуъ 

пажуњиши њодисањои фонетикї фолклори мазкур дар муайян сохтани 

љанбањои савтии ганљинаи дањанакии халќ љоизи ањаммият аст.  

6. Пажуњиши омори даќиќи таркиби луѓавии забони фолклори Сари 

Хосор, калимањои аслан тољикию муталлиќ ба захираи луѓавии забон ва 

калимањои иќтибосї вобаста ба мавзуъњои марбутаи бањси 

лингвофолклористї аз масоили муњимми матрањшуда дар диссерататсия 

мебошанд. 

7. Аз рўйи матнњои фолклории Сари Хосор тањќиќ намудани баъзе аз 

ќабатњои вожагонї, шарњу тавсифи онњо барои нишон додани мавќеи онњо 

љоизи ањаммият мебошад. 

8. Дарљ намудани доираи истифодаи муродифот (синонимњо), 

њамгунњо (омонимњо) ва мутазодњо (антонимњо) ва тафсири маънои онњо 

дар муаррифии маводи лингвофолклористї мусоидат кардааст.  

9. Арзёбии диалектизмњо аз нигоњи лингвофолклористї њамчун як 

ќисми таркиби луѓавии забони фолклори Сари Хосор, гурўњбанлдии 

диалектизмњои лексикӣ, дараљаи истифодаи диалектизмњои фонетикї ва 

таснифи онњо аз рўйи маъно ва баромад; тањлили диалектизмњои 

грамматикї; муайян кардани диалектизмњои фразеологии феълї мавќеи 

онњоро дар фонди вожагонї ва таркиби луѓавї равшан нишон медињад. 

10. Натиљаҳои пажуњиш, хулоса ва пешнињодот андешаҳои 

ҷамъбастии корро фаро мегиранд. 

Аҳаммияти назарии тањқиқ. Аҳаммияти назариявии таҳқиқот дар он 

зоњир мегардад, ки диссертатсияи мазкур метавонад ба муњаќќиќон, 

пажуҳишгарон, мутахассиони соњаи забоншиносї, фолклоршиносї, 

лањљашиносї ва дар умум лингвофолклористика, донишмандон, олимон ва 

ихлосмандони соња ва сатњои гуногуни зикрёфта роњнамо бошад.  

Дар диссертатсия бори нахуст масъалањои назарии бањси илми 

лингвофолклористка аз рўйи матнњои фолклории Сари Хосор ба миён 

гузошта шуда, мавриди пажуњиш ќарор ёфтаанд. Ва ин метавонад барои 

тањќиќи маводи фолклорї дар забоншиносии тољик замина гардад. 
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Дар асоси натиља ва хулосаи тањќиќи мавзуи мазкур мумкин аст дар 

муассисањои илмї ва таълимии љумњурї лингвофолклористика њамчун 

фан ва ё ихтисос ба роњ монда шавад.  

Аҳаммияти амалии таҳқиқ. Натиҷаи диссертатсия метавонад дар 

муассисањои олии таълимию илмї зимни машѓулиятҳои назариявию 

амалии фанњои марбут ба забоншиносї, адабиётшиносї, 

фолклоршиносї ва лингфолклористика,  ҳамчунин курсҳо ва семинарҳои 

тахассусӣ доир ба лањљашиносї, фразеология ва услубшиносї, инчунин 

ҳангоми тартиб додани луғатҳо, фарњангњои лингвофолклористї ва 

диалектологию фразеологї истифода гардад.  

Масъалаҳои ироашуда барои мураттаб сохтани барномаҳои 

таълимї ва маљмуаи таълимию методї аз фанҳои лингвофолклористика, 

вожашиносї (лексикология), лањљашиносї ва дастурњои таълимї рољеъ 

ба лингвофолклористика истифода мегардад. 

Мутобиќати диссератасия бо шиносномаи ихтисоси илмї. 

Диссертатсия мутобиќи ихтисосњои забоншиносї, фолклоршиносї ва 

адабиётшиносї тањия шудааст. Заминаи таълифи он бо равишњои илми 

филология ва наќшаи дурнамои корњои илмию тањќиќотии Институти 

забон ва адабиёти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии Академияи миллии 

илмњои Тољикистон мувофиќат менамояд. 

Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќ. Муаллиф зимни 

таълифи диссертатсия масъалањои назарї ва амалии онро њал намудааст. 

Диссертант њангоми тањќиќи мавзуъ ва масъалањои матрањшаванда аз 

равишњои тањќиќи муосир, аз љумла мушоҳида, шарҳдиҳї, тањлил ва 

тањќиќи муќоисавї, њамзамонї (синхронї) ва дерзамонї ё таърихї 

(диахронї), тавсифї-тањлилї, тањќиќї-киёсї ва тањлилї-оморї истифода 

карда, бори аввал масъалањои лингвофолклористиро дар ќолаби 

диссертатсионї баррасї ва љамъбаст кардааст.  

Инчунин ањаммият ва хусусиятњои хоси масъалањои 

лингвофолклористиро аз рўйи маводи матнњои фолклории Сари Хосор 

дар рисола ва маќолањи илмї нашр намудааст. 
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Диссертант дар таърихи забоншиносї, фолклоршиносї ва 

адабиётшиносии тољик бори нахуст мавзуъ ва масъалањои илми 

лингвофолклористикаро дар асоси матнњои фолклорї мавриди пажуњиш 

ќарор додааст. 

Тасвиб ва татбиқи натиљањои таҳқиқ. Диссертатсия дар љаласаи 

шуъбаи забони тољикї ва шуъбаи  фарњангнигорї ва истилоњоти 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии Акдемияи 

миллии илмњои Тољикистон аз 17 майи соли 2024, суратљаласаи № 6 

муҳокима шуда, ба ҳимоя пешниҳод гардидааст. 

Пажуњиши мавзуи мазкур дар конференсия ва њамоишњои 

байналмилалию љумҳуриявии назариявию амалии илмии «Забони 

тољикї ва пажуњиши он» (Душанбе, 20.06.2023), «Фолклори тољик дар 

даврони истиќлолият» (Душанбе, 22.06.2023), «Љуѓрофиёи таърихї ва 

фарњангии «Шоњнома»-и Фирдавсї» (Душанбе, 13-14.10.2023), 

«Президент – њомиии забону фарњанг ва таърихи миллат» (Душанбе, 

15.11.2023), «Самтњои рушди адабиётшиносї ва фолклоршиносии 

муосири тољик» (Хуљанд, 12-13.12.2023), «Рўзи байналмилали забони 

модарї» (Душанбе, 21.02.2024),  «Наврўз ва худшиносии тољикон» 

(Душанбе, 19.03.2024) пешнињод шудааст.   

Нашри таълифоти илмї дар мавзуи диссертатсия. Натиљаи 

диссертатсия дар 3 монография, 2 луѓатнома ва 24 маќолаи илмї, аз 

љумла 20 маќола дар маљаллаҳои таќризшавандаи Комиссияи олии 

аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон ба табъ 

расидааст.  

Сохтори диссертатсия. Диссертатсия аз муқаддима, чор боб, хулоса 

ва рўйхати адабиёт иборат буда, њаљми умумии он 404 сањифа мебошад.   
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БОБИ 1 

МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВЇ   

ДАР РОБИТА БА ЗАБОН, ФОЛКЛОР ВА 

ЛИНГВОФОЛКЛОРИСТИКА 

 

1.1. НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ ПАЖУЊИШИ ЗАБОН,  

ФОЛКЛОР ВА ЛИНГВОФОЛКЛОРИСТИКА 

 

Забон яке аз унсурњои асосии ташаккули љамъияту давлат, њастии 

миллат ва муњимтарин воситаи муносибату муомилоти инсонњо аст. 

Оид ба пайдоиши олам ва инсон муњаќќиќон Ю. Н. Харари [346], 

замин К. Ю. Есков [131], забону нутќ, ки пайдоишашонро 40-50 њазор сол 

пеш шумурдаанд  ва назарияњо дар бораи онњо М. Фозилов,                       

Х. Ҳусейнов [334], А. Т. Базиев, М. И. Исаев [62], С. А. Старостин [305],  

Б. Ю. Норман [232], А. Т. Хроленко [355], С. А. Бурлак [86] ва ибрози 

андеша кардаанд ва адабиёти зиёдеро мавриди назар ќарор додаанд.  

Оид ба пайдоиши забони тољикї ва забони адабии тољик 

муњаќќиќони зиёди дохили ватанию хориљи кишвар, аз љумла С. Айнї 

[18], А. Мирзоев [201], Е. Э. Бертелс [64], М. Ф. Фозилов [330],                          

А. Н. Болдирев [82], А. А. Семёнов [297], В. А. Лившитс [179],                    

В. А. Капранов [154], Ж. Лазар  [174] ва Б. Ѓ. Ѓафуров [117]  бањсњо 

оростаанд.   

Ташаккул ва такомули забони адабии тољик асрњои IX-X ба ављи 

худ расида, он ба забони расмиву давлатї ва адабї табдил ёфтааст. 

Ташаккул ва такомули забони адабии њозираи тољик њамчун забони 

адабии миллии тољик аз охири дањаи дуюми асри ХХ (пас аз Инќилоби 

Октябр – 1917) шумурда шудааст [ниг.: 387, с. 8-13; 133, с. 13-16; 109, с. 5-

8].Таърихи ташаккул ва такомул забони адабии тољик аввалан ба ду 

давраи калон људо гардидааст: 1. асри IХ ва  аввали асри ХХ; 2. пас аз 

Инќилоби Октябр (аз соли 17-уми асри ХХ).  
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Давраи якум боз ба ду давраи ба ду давра људо карда шудааст: 1) 

асрњои Х-ХV; 2) асри ХVI ва ибтидои асри ХХ. 

Давраи нави инкишофи забони адабии тољикї аз ибтидои садаи 

ХХ оѓоз гардидааст, ки он забони адабии њозираи тољик (ташаккули 

забони миллии тољик) номида шудааст [ниг.: 387, с. 8-13; 109, с. 5-8]. 

Аллома Б. Ѓ. Ѓафуров ќайд кардааст: «Бисёр масъалањои муњимми 

ташаккул ва такомули забони тољикї њанўз мавриди тадќиќи амиќи 

забоншиносон нашудааст: масалан, њоло њам масъалаи замон ва макони 

ташаккули ин забон бањснок мебошад.  

Ба забони тољикї дар асрњои IХ-Х адабиёти бой ба вуљуд оварда 

шуд. Ба забони адабии тољик лањљањои Хуросону осиёимиѐнагї асос 

гардиданд. Забони адабии тољик низ ташаккул ёфта, бо он забон 

шоњасарњои оламшумули адабиёти тољику форс навишта шудаанд» [117, 

с. 371]. 

Вобаста ба андешањои устод С. Айнї оид ба ташаккул ва такомули 

забони тољикї, бахусус забони адабии тољик забоншинос С. Њалимов 

маќолаи  «С. Айнї дар бораи ташаккули забони адабии тољик»-ро иншо 

кардааст [386, с. 93-106]. Дар маќолаи мазкур нишон дода шудааст,                   

С. Айнї илман собит месозад, ки забони адабии тољик дар 

Мовароуннањр ва Хуросон ташаккул ва такомул ёфта, баъдан ба дигар 

ќисматњо минтаќа пањн гардидааст [386, с. 105].  

Забоншинос С. Њалимов забони адабиро чунин таъриф додааст: 

«Забони адабї забоне мебошад, ки вай таърихан ташаккул ва таркиб 

ёфта, кор карда шуда,  суфтаву мураттаб гардонида шудааст ва он дар 

тамоми фаъолияти љамъиятии одамон воситаи алоќа шуда, хизмат 

мекунад ва забони адабиёти бадеї, илмї, сиёсї, публитсистї мебошад» 

[387, с. 4]. 

Њамчунин дар бораи инкишоф ва тањаввулоти забони адабии 

њозираи тољик асарњои зиёд таълиф гардидааст, ки натиљаи онњо ва 

фењристашон дар љилдњои 1-3 «Грамматикаи забони адабии њозираи 
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тољик» ва љилдњои 1 ва II «Таърихи забоншиносии тољик» оварда 

шудааст [109; 110; 111; 464; 465]. 

Маълум мегардад, ки  аз ибтидо дар омўзишу тањќиќи ташаккул ва 

такомули забони адабии тољик ва забони адабии њозираи тољик 

донишмандон, аз ќабили С. Айнї, С. Ализода, С. Арзуманов,                         

Л. Бузургзода, М.С. Андреев, Н. Баќозода, Е.С. Бертелс, Р. Ѓаффоров,  

Т. Зењнї, М. Исматуллоев, Ш. Кабиров, Б. Камолиддинов, Њ. Каримов, 

А. А. Керимова, М. Н. Ќосимова, В.А. Лившитс, Њ. Маљидов,                            

Н. Маъсумї, М. Муњаммадиев, С. Назарзода, Р. Л. Неменова, Ш. Ниёзї, 

Б.Н. Ниёзмуњаммадов, В.С. Расторгуева, А.З. Розенфелд, Ш. Рустамов,  

Р. Саидов, С. Сабзаев, Б. Сиёев, Д.Т. Тољиев, М. Ф. Фозилов,                     

Т. Хаскашев, Д. Хољаев, А. Л. Хромов, С. Њалимов,  Ѓ. Љўраев,                         

Р. Љўраев, М. Эшниёзов ва А. Эшонљонов сањми хешро гузоштаанд.  

Пажуњиш нишон дод, ки омўзиш ва тањќиќи ташаккулу такомули 

забони адабии тољик аз рўи асарњои адибони тољику форс, аз љумла 

Абуабдуллоњ Рўдакї, Абумансур Муњаммад бинни Ањмади Даќиќї, 

Абуљаъфар Муњаммади Табарї, Абулќосим Фирдавсї, Абуалї ибни 

Сино, Абуалии Балъамї, Абдулњай Гардизї, Умари Хайём, Низоми 

Ганљавї, Робиаи Балхї, Љалолиддини Балхии Румї, Шамси Табрезї, 

Шињобиддин Адиб Собири Тирмизї, Муњаммади Авфии Бухорої, 

Убайди Зоконї, Носири Хусрав, Фаридуддини Аттор, Абумансур 

Муваффаќи Ҳиравӣ, Абушакури Балхї, Хоҷа Амид Абулфаворис, 

Абумансур Муаммарї, Асадии Тӯсӣ, Њусайн Воизи Кошифї, 

Абдуруњмони Љомї, Алишери Навої, Хисрави Дењлавї, Унсурулмаолии 

Кайковус, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, Мирзо 

Абдулќодири Бедил, Зайниддин Мањмуди Восифї, Зебуннисо, Сайидои 

Насафї, Бадриддини Њилолї, Ањмади Дониш, Њољї Њусайни Кангуртї, 

Шамсиддин Шоњин, Љунайдуллоњи Њозиќ, Абдулходирхољаи Савдо, 

Муњаммадсиддиќи Њайрат ва Наќибхони Туѓрал  ба роњ монда шудааст.  



 

18 
 

Дар иртибот ба ин «Фарњанги забони тољикї» зиёда аз 45 њазор 

калима, таркиб ва иборањоро аз адабиёти классикии тољику форс фаро 

мегирад [456; 457].  

«Фарњанги забони тољикї» [456; 457] аз љониби донишмандон                     

Т. Н. Зењнї,  В. А. Капранов, И. А. Ализода, С. Љ. Арзуманов,                       

Њ. Р. Рауфов, Њ. Муњсинзода, М. Азизї-Мешкин, В. Мањмудов,                            

Р. Њошим, А.  Сангинов, А. Нуров, А. Воњидов, М. Ш. Шукуров ва                      

Н. Маъсумї мураттаб, тањия ва тањрир гардидааст.  

Њамчунин «Фарњанги тафсирии забони тољикї» зиёда аз 80 

калимаю ибора ва таркибњои забони тољикиро дар бар мегирад [464; 

465].  

Дар мураттаб сохтани «Фарњанги тафсирии забони тољикї» [464; 

465] донишмандон С. Назарзода, А. Сангинов, Р. Њошим, Њ. Рауфзода, 

С. Каримов ва Њ. Б. Султон сањми босазо гузоштаанд.  

Пажуњиши ташаккулу такомули забони адабии њозираи тољик дар 

доираи  асарњои адибон, аз ќабили С. Айнї, А. Лоњутї, Њ. Карим,                 

Љ. Икромї, Р. Љалил, С. Улуѓзода, Ф. Ниёзї, А. Дењотї, П. Сулаймонї, 

Њ. Юсуфї, П. Толис, М. Турсунзода, М. Миршакар ва Ф. Муњаммадиев 

сурат гирифтааст. 

Н. Маъсумї  асараш «Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии 

тољик»-ро комилан ба наќш ва мавќеи С. Айнї дар инкишофи забони 

адабии тољик пас аз Инќилоби Октябр ва омўзишу тањќиќи забони 

повести «Марги судхўр»-и С. Айнї бахшидааст [193]. Ў њамчунин китоби 

«Забон ва услуби Ањмади Дониш»-ро тањия ва нашр намудааст [195]. 

Б. Камоддинов дар робита ба инкишофи забони адабии њозираи 

тољик асари «Забон ва услуби Њаким Карим»-ро рўи чоп овардааст [153]. 

Х. Њусейнов хусусиятњои лексикї, морфологї ва синтакисии 

повести «Одина»-и устод С. Айниро мавриди омўзишу тањќиќ ќарор дда, 

китоби «Забон ва услуби «Одина»-и устод Айнї»-ро иншо мекунад [391].  
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А. Абдуќодиров «Забон ва услуби назми Мирзо Турсунзода» ва                

С. Сабзаев «Забон ва услуби шоирони маорифпарвар»-ро тањия намуда,  

нашр расонидаанд [8; 289]. 

Як нуктаро бояд иброз дошт ва таъкид кард, ки аз истифодаи 

ифодаи забони адабии њозираи тољик як аср сипарї гашт. Даврони 

шуравї поён ёфт. Ифодаи забони адабии њозираи тољик наќши худро ба 

анљом расонид. Аз ин рў, даври сеюми инкишофи забони адабии тољикро 

бояд аз Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон дониста, 

номгузориро бояд таѓйир дод.  

Агар ифодаи забони адабии тољик аз асри IX то ибтидои асри ХХ, 

забони адабии њозираи тољик  – даврони шуравї – аз охири дањаи дуюми 

асри ХХ то соли 1991 асри ХХ-ро дар бар гирад ва шартан ин давра 

забони адабии шуравии тољик номида шаваду ибтиди солњои 90 асри ХХ 

ва минбаъд забони адабии тољик хонда шавад, шояд ба маќсад мувофиќ 

мебуд. Зеро бо дигар шудани сохти љамъиятї – табдили сотсиализм ба 

демократия раванди созишу фаъолияти сохторњои давлатию љамъиятї ба 

куллї таѓйир ёфт. 

Дар давраи истиќлолият иловатан гурўњи забоншиносони дигар, аз 

љумла Ф. Амонова, Ф. Зикриёев, Ш. Исмоилов, О. Ќосимов, С. Мирзоев,  

О. Муњаммадљонзода, С. Назарзода, М. Норматов, П. Нуров,                         

С. Рањматуллозода, Д. Саймиддинов, Њ. Султон, Д. Хољаев,                               

Ф. Шарифзода, Љ. Алимї ва С. Ю. Абодуллоева ба омўзиши љанбањои 

мухталифи рушди забони адабии истиќлолияти тољик, аз љумла таърихи 

забон, ономастика ва истилоњот шуѓл варзидаанд, ки топонимшинос Љ. 

Алимї фењристи асарњои тањќиќотии онњоро комилан мураттаб сохтааст  

[23, с. 10-39, с. 516-550]. 

 Бо мурури замон истисно аз омўзишу тањќиќи ташаккул ва 

такомули забони адабии тољик ва забони адабии њозираи тољик оѓоз аз 

солњои 30-юми асри ХХ лањљаю шевањои он низ мавриди пажуњиш ќарор 

гирифтанд. Дар забоншиносї ба омўзиши лањљаю шевањо як соњаи он – 

диалектология машѓул аст.  
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Диалектология калимаи юнонї буда, аз dialektos – шева, лањља ва  

logos – илм мебошад,  ки њамчун як ќисми илми забонишиносї лањљаю 

шевањои ин ё он забонро меомўзад [473, с. 43]. 

Дар бораи диалектологияи тољик шевашинос М. Эшниёзов дастури 

таълмии «Диалектологияи тољик»-ро таълиф намудааст [421]. 

Ў ќайд менамояд: «Диалектологияи тоҷик дар заминаи комёбиҳои 

экспедитсияҳои гуногун (этнографї, таърихї-кишваршиносї, инчунин 

фолкдоршиносї) пайдо шудааст. Як қатор масъалаҳои лаҳҷа ва шеваҳо 

дар ибтидо, одатан дар дохили этнография ва фолклор шарҳ дода 

мешуданд»  [421, с. 6].  

М. Эшниёзов оѓози шевашиносии тољикро  аз нимаи дуюми асри 

Х1Х аз асари  профессори Университети Қазон  В. В. Григорев 

«Мушоњидае оид ба фарќиятњои шевагии забони форсии маъмули 

тољикони Бухоро» медонад, ки  соли 1861 дар китоби «Дар бораи баъзе 

воқеањои Бухоро, Қӯќон  ва Қашғар» чоп шуда, оид ба хусусиятҳои 

фарќкунандаи шеваи тољикони Бухоро аз забони форсӣ мулоҳизаҳои 

худро љамъбаст намуда буд [421, с. 30].  

Баъдан забоншиноси рус А. А. Семёнов аз Бухоро, саргаҳи 

Зарафшон, Қаротегин ва Дарвоз маводи фаровони забонї ба даст 

оварда, дар асоси таҳлили онњо иборат аз ду ҷилд асари тањќиќотии ӯ 

«Материалҳо барои омӯхтани лаҳљаи тоҷикони кӯҳистони Осиёи 

Марказӣ» ба табъ расидааст, ки ҷилди якум ба тасвири хусусияти шеваи 

Ќаротегину Дарвоз бахшида шуда, ҷилди дуюм аз матн, луғат ва 

намунаи фолклори он мавзеъњо иборат мебошад (А. А. Семенов. 

Материалы для изучения наречия горных таджиков Центральной Азии. 

Вып. I, М., 1900; Вып. 2. М., 1901). Дар асари мазкур хусусиятњои 

фонетикӣ, грамматикӣ ва лексикии шеваҳои Қаротегину Дарвоз дар 

асоси маводи мавҷудаи њамонваќта тасвир карда шудааст [ниг.: 421, с. 

30-31]. 
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Дар бораи лањљаю шевањои забони тољикї  ва таснифоти онњо 

асари љамъбастии М.С. Андреев  «Краткий обзор некоторых 

особенностей таджикских говоров» («Ахбороти мухтасари баъзе 

хусусиятњои шевањои тоҷикӣ»)  нахуст мањсуб меёбад, ки дар арафаи 

«Съезди забоншниосии сол 30» таълиф гардидааст. Пас аз он 

диалектологияи тољик мавриди таваљљуњ, омўзиш ва тањќиќи 

њамаљонибаи забоншиносон ќарор гирифта, тадриљан  гушд  мекунад 

[421, с. 7].  

Солњои 50-70-уми асри ХХ оид ба омўзиш ва тањќиќи лањља ва 

шевањои забони тољикї забоншиносон Р. Л. Неменова,                                   

В. С. Расторгуева, А. З. Розенфелд, Ѓ. Љўраев, Л. В. Успенская,                 

Ю. И. Богорад, М. Мањмудов, О. Љалолов, Љ. Рањматуллоев, А. Сўфиев, 

З. Зайниддинова, Љ. Мурватов, А. Л. Хромов, Б. Саъдуллоев,                         

Р. Ѓаффоров, С. Атобуллоев, Ш. Исмоилов, Б. Бердиев ва М. Эшниёзов 

асарњои мукаммалеро  чун «Кулябские говоры таджикского языка» [224], 

«Очерки по таджикской диалектологии» [266; 267; 268; 269; 270],  «Опыт 

сравнительного изучения таджикских говоров» [265],  «Диалектологияи 

тољик» [421], «Шеваи љанубии забони тољикї» [226; 408; 120; 409; 407] 

таълиф намудаанд ва ё дар тањияи онњо сањми хешро гузоштаанд. 

Байни шевашиносон ва забоншиносон бањс бештар перомун ё 

мавриди истифодаи истилоњоти лањља ва шева буд. М. Эшниёзов ќайд 

менамояд, ки «Дар забоншиносии тоҷик ҳамчун муродифҳои истилоҳи 

диалектология калимаҳои «шевашиносӣ» ва «лаҳҷашиносї» истеъмол 

мешаванд, ки аз онњо маъмултараш калимаи шевашиносӣ аст» [421, с. 6]. 

Њамчунин ў дарљ мекунад, ки шевашиносони тољик дар 

тањќиќотњои худ барои ифодаи истилоҳи диалект бештар калимаи шева 

гоҳо лаҳља-ро кор мефармоянд. Аммо баръакси ин ду-се соли охир (1975-

1977 – Н. Н.) баъзе забоншиносон истилоҳи диалект-ро фақат бо лаҳља 

баробар дониста, аз истеъмоли шева даст кашиданї мешаванд. 

«Дар забоншиносии тољик, – менависад М. Эшонљонов, – 

истилоҳҳои шева ва лаҳља мафҳум ва маъноҳои алоҳида доранд. 
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Дар шевашиносӣ воњиди аз ҳама хурдтарини намуди забонро, ки 

дигар ба қисмҳо људо намешавад, шева меноманд. 

Лафзе, ки дар заминаи иттифоқи гурӯҳи алоҳидаи шеваҳо ташаккул 

ёфта, аломатҳои умумӣ дорад ва дар айни замон бо аломатҳои чудогонаа 

худ аз гурӯњи дигар каму беш фарқ мекунад, лаҳља номида мешавад. 

Лаҳља поя ё намуди асосии таърихан ташкилёфтаи ин ё он забон ба 

шумор меравад» [421, с. 10]. 

Аммо дар ин маврид шевашиносон Р. Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев 

менависанд, ки «Дар илми лањљашиносии тољик калимањои шева ва 

лањља ба муддати дароз бетафовут ба љои њамдигар истифода мешуданд. 

Дар ин асар («Шеваи љанубии забони тољикї» – Н. Н.) барои ќатъї ва 

ягона шудани истилоњот шева ба мафњуми васеъ – гурўњи лањљањои 

дорои аломати умумї (наречие), лањља ба мафњуми танг – шохањои хурди 

забони мањаллї (говор) ба кор бурда мешавад»  [226, с. 3-4].  

Бо иктифо ва тамоюл ба назари мазкур дар китоби «Луѓати 

терминњои забошиносї» низ истилоњи лањља-ро монанд ба њамин маъно 

шарњ медињанд: «ЛАЊЉА. Забони мубодилаи мардумони ягон њудуди 

муайян, ки интишори васеъ надорад» [473, с. 112]. 

Дар давраи истиќлолият њам ба омўзишу тањќиќи лањљањои забони 

тољикї таваљљуњи бештар зоњир мегардад. Забоншиносон С. Хоркашев 

(Рањматуллозода) [352], М. Ќањњоров [159], Б. Осимова [237],                         

З. Замонов [141], Р. Сангинова [295], Н. Гадоев [100; 102],                             

Г. З. Абдуллоева [9], Ѓ. Љўраев [401], С. А. Юсупова [424],                               

И. О. Сулаймонов [307] ба омўзишу тањќиќи лањљањои љанубу шарќии 

забони тољикї, њамчунин Панљакент, Хуљанд, Даштиљум, Конибодом, 

Тагнов, Ќаратоѓ ва Њисор машѓул шуда, асарњои илмї таълиф 

менамоянд. 

Дар умум шевашиносон тазаккур медињанд, ки асосан маводи 

омўзишї, тањќиќї ва тањлилиро барои тањияи асарњо аз забон ё нутќи 

гуфтугўии халќ дар мавридњои мухталиф гирд овардаанд. 
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Барои он бештар ба ќайдњои шевашинос М. Эшниёзов таваљљуњ 

зоњир гардид, ки ў робитаи шевашиносї ва фолклорро ногусастанї 

эътироф кардааст. Маводи шевашиносї аз забону фолклори халќ ва 

маводи фолклоршиносї аз эљодиёту забони гуфтугўии халќ гирифта 

мешавад.  

Аммо дар шевашиносии тољик, асосан, маводи тањќиќотиро аз 

забони гуфтугўии айнизамонии халќ (ба ибораи М. Эшниёзов  – забони 

шевагї; 421, с. 5, 7, 8, 9, 12, 20, 21 ва минбаъд) ё нутќи лафзии халќ љамъ 

оварда, асарњои илмї эљод карда, ба забони фолклор ё матнњои 

фолклорї таваљљуњи љиддї кам зоњир шудааст.  

Албатта илм, бахсусус илмњои гуманитарї ва љамеашиносї дар 

инкишофу пешрафту таѓйирот аст ва доиман мутлаќу якнавъ монда 

наметавонаду нисбї мебошад. Масалан, агар дар илми забоншиносї пас 

аз солиёни зиёд алифбо иваз шавад, мавќеи бисёре аз тањќиќотњои 

вобаста ба фонетикаю њодисањои фонетикї, имло ва хусусиятњои 

морфологї таѓйир меёбанд.  

Забони гуфтугўї ё лањљаи ин ё он мањал  забони табиию воќеї буда, 

забони чун ќоидаи пешакї тарњрезишудаи расмї ва ќолабї нест. Аз ин 

рў, зимни тањлили забонии матнњои фолклорї ва диалектизмњо баъзе 

хусусиятњое пайдо ва ошкор мегарданд, ки онро ба ягон ќоидаю ќонуни 

забони адабї мувофиќ кунонидану исбот кардан аз доираи имкон берун 

мемонад ва ба он меъёрњои муайяншуда низ мутобиќат намекунанд 

Азбаски фолклор – эљодиёти халќ на танњо аз лексикаи шевагї, 

балки аз калимањои умумихалќї низ ташаккул меёбад, фолклоршиносї 

на ин ки ба шевашиносї, балки дар маљмуъ ба забоншиносї робитаи 

зичу ногусастанї дорад ва бояд мавриди омўзишу тањќиќи њамаљониба 

ќарор гирад. 

Њарчанд ки дар илмњои забоншиносию адабиётшиносї ва 

фолклоршиносї маводи фолклорро аслан эљодиёти дањанакии халќ 

медонанд, аммо  аз ќайди донишмандон бармеояд, ки аввалин маводњои 

фолклорї њам ба тариќи унсурњои хатти аксї (тасвирї) сурат гирифтааст 
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ва муаллифашон њам маълум нест. Аз ин нуќтаи назар, фолклор низ 

таърихи 30-40 ё 10-15- њазорсоларо  дар бар мегирад. 

Дар бораи фолклор, пайдоиш ва тањаввулоти он фолклоршинос                      

Р. Рањмонї китоби «Фолклори тољикон: дарсњо аз адабиёти гуфторї»-ро 

таълиф намудааст [277], ки ба љанбањои мухталифи марбут ба фолклорро 

бахшида шудааст. Аз љумла ў кардааст: «Мероси адабиёти гуфторї ё 

фолклорї, ки мехоњем дар бораи он бањс намоем, мањз ба њамин нутќи 

инсон вобаста аст. Матнњо ба воситаи гуфтори инсон ифода мешаванд ва 

њазорон сол аст, ки аз насл ба насл мегузаранд. Вале дар бораи фолклори 

он замонњои дур огоњї надорем. Фаќат дар асоси тасвирњои ѓорњо, 

кўњњо, сангнавиштањо, ки дастраси пажўњандагон гардида, баъзе таърихи 

то 30 њазор сола ва аксар бештар аз 10-15 њазор сола доранд, метавон дар 

бораи нишонањои фолклорї тасаввуроте њосил кард» [227, с. 8]. 

Аз ин лињоз, ба масъалаи мазкур забоншиноси рус  А. Т. Хроленко 

мароќи хосса зоњир намуда, барои омўзиши њамаљонибаи забони 

фолклор нахустин бор истилоњи лингвофолклористика-ро эљод карда, 

њанўз соли 1974 маќолаи «Что такое лингвофольклористика?»-ро 

(«Лингвофолклористика чист?»-ро) тањия ва дар маљаллаи «Русская речь» 

нашр менамояд, ки тадриљан њамчун як соњаи илми забоншиносию 

фолклоршиносї шинохта шуда, маъмул мегардад [ниг.: 370, с. 36-42].  

Александр Тимофеевич Хроленко доктори илмњои филологї, 

профессор, мудири кафедраи забони русии Донишгоњи давлатии Курск 

мебошад. Соли 1968 диссертатсияи номзадї ва соли 1984 диссертатсияи 

докториро перомуни масоили забонии сурудњои лирикии халќии рус 

њимоя кардааст. Дар робита ба њамин мавзуъњо ва масъалањои дигари 

мубрами фолклор зиёда аз 200 асари илмї ба табъ расонидааст. Дар 

бораи њаёт, фаъолият ва осори нашшудаи ў метвон ва сомонањои 

интернетии https://ru.Wikipedia.org/wiki/, https://www.av.disus.ru ва 

фењристи адабиёт метавон шинос шуд. 

Истилоњи лингвофолклористика аз калимањои лингвистика ва 

фолклористика сохта шудааст. Лингвистика дар луѓатњо њамчун калимаи 
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франсузии linguistique ба маънои илми забонишносї ё илм дар бораи забон 

шарњ ёфтааст. Иловатан тавзењ меёбад, ки решаи ин калима – linguа лотинї 

буда, маънои забон-ро дорад [474, с. 115; 436, с. 174].  

Истилоњи фолклористика аслан аз калимаи фолклор ва љузъи -

истика таркиб ёфтааст. Фолклор калимаи англисии [folk-lore] буда, аз ду 

љузъ иборат аст: маънои луѓавии [folk] – халќ ва [lore] – дониш, илм, 

маърифат, хирад, дар маљмуъ њикмати халќ-ро ифода мекунад [420, с. 

572; 197, с. 4; 433, с. 763; 437, с. 338, 277, с. 15]. 

Тавзењоти таркибии љузъи -истика (истика) [-istika, istika] аз луѓат 

ва фарњангњои маъмулии дастрас пайдо нагардид.  

Тибќи маълумоти сомонањои интернтї дар забони русї таркиби 

калимаи лингвистика аз лингв (реша), -ист- (пасванд), -ик- (пасванд) ва -а 

(бандак) иборат дониста шудааст. Луѓатњои интернетї нишон доданд, ки 

љузъи -istika (istika → isteka) аз забону хатти лотинї ва малтигї дар 

забони русї маънои истина-ро дорад, ки дар луѓатњо ба тољикї њаќиќат 

тарљума гардидааст [180].  

Њаќиќат калимаи арабї буда, маънои асли њар чиз; чигунагї; 

моњият; ростї, дурустї, воќеият-ро дорад [457, с. 741; 465, с. 481].  

Баромади калимањои тањќиќ ва тањаќќуќ низ арабист, ки бо усули 

калимасозии иштиќоќї (аз овоз ё њарфњои  т, њ ва ќ) сохта шудаанд ва 

маъноњои њањиќат кардан, тафтиш намудан; њаќиќат ва воќеияти чизеро 

муайян кардан; тафтиш; ба исбот расидан-ро мефањмонанд [457, с. 357; 

465, с. 325]. 

Аз маљмуи маъноњои њаќиќат, тањќиќ ва тањаќќуќ натиљаи њаќиќат, 

воќеият, асл, дурустї ва ростиро донистану шинохтан бармеояд, ки ба 

асли маънои -истика (истика) [-istika (istika → isteka)]  – њаќиќат мувофиќ 

меояд. Дар ин маврид шартан агар калимаи лингвофолклоистика-ро ба 

тољикї гардонем, забоншиносї-фолклоршиносї, забон-фолклоршиносї 

ё забоншиносии фолклор тарљума мешавад. 

А. Т. Хроленко дар маќолаи «Лингвофолклористика чист?» («Что 

такое лингвофольклористика?») сароѓоз аз суханњои адибони машњури рус 
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А. С. Пушкин, В. Г. Белинский, Н. В. Гогол, Л. Н. Толстой ва                    

А. М. Горкий  оид ба забони эљодиёти дањанакии халќ ва истифодаи 

самарноки он дар асарњои шоирону нависандагон А. Колсова,                        

М. Лермонтов, Н. Гогол ва  П. Бажов ёдовар мегардад.  

Њамчунин ў ќайд мекунад, ки муњаќќиќони рус Ф. И. Буслаев,                      

А. А. Потебня, А. Н. Веселовский  ва дигарон аз назари хеш дар бораи 

хусусиятњои махсуси забони фолклор фикрњои љолиб баён доштаанд.   

То ин дам забоншиносон, фолклоршиносон ва адибон бештар ба 

жанрњои назмии фолклор, баъзе хусусисиятњои забонии фолклор, аз 

љумла синонимњо, такрорёбии калимањо ва иститфодаи суффиксњо 

ањамият медодаанд. 

Солњои 40-50 уми асри XX бошад, А. П. Евгенева, П. Г. Богатирев, 

И. А. Оссоветский забони фолклорро аз нигоњи нав омўхта, бештар ба  

тањќиќи  иртиботи он ба намудњои дигари нутќ, диалектњо ва услуби 

баёни он диќќат дода, таваљљуњ ба забони фолклор ва фолклошиносї 

афзун мегардад. 

Дар њамин маврид дар илми филология фурсат, ваќт ва заминаи 

омўзиши њамаљонибаи вазъи забони фолклор ва дар фолклоршиносї 

тањќиќи наќш ва таркиби тасвирњои бадеї дар жанрњои мухталифи 

асарњои фолклорї ба миён меояд, ки А. Т. Хроленко њалли ин 

масъалањоро вазифаи асосии илми нав дар бахши забоншносию 

адабиётшиносї – лингвофолклористика мањсуб медонад. Ва ба исбот 

мерасонад, ки забони фолклор аз лексика, морфология, синтаксис ва 

фонетикаи намудњои дигари нутќ фарќ дошта, омўзиши забони он 

љанбањои нави нуњуфтаи нутќ, психология ва љињатњои хоссаи этникии 

бошандагони ин ё он мањалро кушода, дар рушди забони адабї мусоидат 

хоњад намуд [ниг.: 370, с. 36-42].  

Минбаъд дар мактабњои олии Федератсияи Россия, аз ќабили 

Донишгоњи давлатии Курск лингвофолклористика њамчун фан таълим 

дода шуда, аз љониби А. Т. Хроленко маќола ва воситањои дигари 

таълимї, аз љумла «Проблемы лингвофольклористики: к вопросу о 
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комплексном подходе к изучению языка фольклора» [366, с. 9-23], 

«Введение в лингвофольклористику. Учебное пособие» [355] ва «Язык 

фольклора. Хрестоматия» [358] эљод мегардад.  

С. Е. Никитина дар боби «Фан ва усули лингвофолклористика» 

(«Предмет и метод лингвофольклористики») асари алоњидаро иншо 

менамояд  [228]. 

Њамчунин пањлуњои мухталифи забонии љинс ва жанрњои 

фолклорї, ба монанди назм – «Лексика русской народной поэзии» [359]; 

суруд – «Синтаксический  строй русской народной лирической песни в 

аспекте ее художественной организации» [45], «Некоторые наблюдения 

над языком стихотворного фольклора» [240], «Принципы народно-

песенного текстообразования» [44], «Языковые особенности 

колыбельных песен (на материале разносистемных языков)» [Гучетль, 

2008, с. 45-51];  афсона – «Языковые основы фольклора в свете явлений 

традиционной народной культуры (на материале русской волшебной 

сказки)» [Волощенко, 2006],  «Этноязыковая картина мира в текстах 

русского фольклора (на материале народной сказки)» [20], «Купец в 

русских народных сказках» [259], «Язык осетинской загадки: Моногра-

фия» [392]; диалектизмњо – «Основы фольклорной диалектологии» [260], 

«Словарные диалектизмы в языке русской народной песни Воронежской 

области» [140, с. 32-39]; луѓат – «Словарь языка русского фольклора: 

Лексика былины. Ч. 1» [469] ва «Словарь языка русского фольклора: 

Лексика былины. Ч. 2» [470]  иншо мегарданд.  

А. Т. Хроленко асарњои зиёде дигареро ба мавзуъ ва масоили 

мухталифи забони фолклор – лингвофолклористика таълиф менамояд 

[ниг.: 355; 356, с. 298-308; 357, с. 49-50; 358; 359; 360; 361, с. 42-55; 362, с. 

49-68; 363, с. 89-100; 364; 365; 366, с. 9-23; 367, 113-120; 368, с. 147-156; 371; 

372; 373; 374; 375; 376; 469; 470, с. 36-42].   

Бо њамин раванд дар забоншнисии рус, яке аз забонњои 

байналмилалї ба шумор меравад ва забонњои дигар  мактаби 

лигвофолклористика – омўзиши забони фолклор ривољ ёфта, 
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забоншиносону фолклоршиносон Ф. П. Филин [333], С. М. Толстая  

[326], Т. А. Агапкина, Л. Н. Виноградова [14, с. 168-208 ], Н. И. Толстой 

[327], О. А. Петренко [248],  М. А. Венгранович  [94, с. 77-85 ],                      

С. Ю. Аншакова [20], М. А. Бобунова [71], А. М. Аджиев [16],                       

Е. И. Алещенко [20], Ю. А. Шуплецова [417], С. П. Праведников [259; 

260; 261], Н. А. Пеллинен [247], И.Н. Саллагова [392], М.А. Бобунов [69], 

А. М. Летова [178], Ф. О. Абаева [6], М. М. Абачараева [7],                          

Е. Н. Девицкая [124], Е. Б. Бесолова [65], Э. С. Идразова [147],                         

Т. П. Бетсенко  (Беценко) [66], А. А. Медведева [199], Ж. Чжан [296], ба 

тањќиќи мавзуъ ва масоили забонии жанрњои осори фолклорї 

пардохтаанд.   

Яке аз асарњои асосї ва муњимме, ки ба таърихи ташаккул ва 

такомули илм ва фанни лингвофолклористика бахшида шудааст, китоби 

дарсии А. Т. Хроленко «Муќаддимаи лингвофолклористика» [355] 

мебошад, ки анќариб кулли пањлуњои омўзиши забони матнњои 

фолклории русро дар бар мегирад. Зимни омўзиш аён гардид, 

муњаќќиќон бештар ва аксаран ба љанбањои мухталифи забони матнњои 

фолклории лирикаи халќии рус, бахусус сурудњо мароќ зоњир намудаанд. 

Аз ин рў, зиёдатан иборањои забони / нутќи / гуфтори / тасвири / матни / 

фолклори / сурудњои халќї  истифода шудааст.  

Инчунин ин асари алоќа ё робитаи зичи илм ва фанни 

лингвофолклористика бо илму фаонњои дигар, аз љумла 

этнолингвистика, лингвокултурология ва фалсафа баён ёфтааст [355]. 

Дар филологияи тољик аввалин маротиба фолклоршинос                          

Р. Рањмонї дар заминаи китоби мазкур ба масъалањои назарии 

лингвофолклористика таваљљуњ намуда, асари  «Лингвофолклористика, 

этнолингвистика ва фолклор. Масъалањои назарї»-ро тањия ва нашр 

менамояд [275]. Муаллиф ба љанбањои мухталифи омўзиши 

лингвофолклористика аз назари А. Т. Хлоренко диќќат дода, ќайд 

менамояд, ки аз тариқи лингвофолклористика метавон ба масъалањои 

семантикаи (маънои) вожањои фолклорї; морфема (хурдтарин ҷузъи 
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калима, ки мафњумеро ифода менамояд), вожаҳои фолклорї; 

вожашиносии (лексикологияи) фолклорӣ; шева ё гӯйиши вижаи 

фолклорї; идиолект (лаҳҷаи фардӣ) дар матни фолклорӣ; 

лингвофолклористикаи фарҳангї ва ғайра таваҷҷуҳ дода шавад. Ва 

масъалањои мазкур дар доираи матнњои фолклорї, бахусус матнҳои 

зарбулмасал, чистон, байт, дубайтї, рубої, суруд, бадеҳа, тезгӯяк, 

афсона, қисса, ривоят ва амсоли ин, ки аз гуфтори худи мардум ҷамъ 

шудаасту вижагии забонї доранд, бояд мавриди омўзишу тањќиќу 

тањлил ќарор дода шаванд [275, с. 8].    

Мавсуф иброз медорад: «Дар фолклоршиносии тоҷик оид ба 

забони матнҳои фолклорӣ ва пайвастагии он бо гуфтори маҳаллї, ки як 

навъ истифода аз равиши пажуњиши лингвофолклористї аст, 

пажуҳандагон Р. Амонов, В. Асрорї, Б. Тилавов, М. Фозилов, Б. 

Шермуҳаммадов, Н. Шакармамадов, Ф. Муродов, Р. Раҳмонӣ, Д. 

Раҳимӣ ва дигарон ҳангоми пажуҳишҳои хеш изҳори назар намудаанд. 

Аммо њамчун илми мустақил баррасии лингвофолклористӣ то ба имрӯз 

дар Тољикистон ба вуљуд наомадааст» [275, с.10-11].  

Дар забонњои хориљї, аз љумла забони русї забони фолклор дар 

њудуди ноњия, вилоят ва љумњурињо, њатто дар доираи жанрњо ба роњ 

монда шудааст, ки ба ин асарњои Г. Г. Кулсарина (Кульсарина) [168],            

Б. Д. Сиренов (Циренов) [393], Ю. А. Шуплетсова (Шуплецова) [417],            

Н. А. Пеллинен [247] ва А. А. Медведева [199]  мисол шуда метавонанд. 

Забоншиноси тољик Ш. Рустамов дар робита ба масъалаи 

пайдоиш,  таърих ва ташаккули забони адабї зимни нишон додани асос 

ва аломатњои забони адабї оид ба хусусияти хоси забони фолклор ќайд 

кардааст: «Забони адабиёти бадеии дањонии халќ, яъне забони фолклор 

шакли махсусест, ки онро на шева номидан мумкин асту на забони адабї 

ва њамаи ин шаклњои забониро ба як ќатор гузоштан низ мумкин нест. 

Тадќиќи хусусиятњои забони фолклор, нишон додани махсусият ва 
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муносибати он ба шева ва забони адабї ба њалли масъалаи ташаккули 

забони адабї њам ёрї мерасонад» [288, с. 25]. 

Ва дар филологияи тољик асарњои илмие, ки омўзиши яке аз 

бахшњои забони фолклор – фразеологияро дар бар мегиранд, асарњои  

забоншиноси тољик Р. Саидов  «Воњидњои фразеологӣ дар назми халќї» 

(иборат аз ду ќисм) ва «Фразеологияи назми халќии тољик (дар асоси 

эпоси «Гўрўѓлї», рубої ва байт»  («Фразеология таджикской народной 

поэзии (на основе эпоса «Гуругли», четверостишия и бейта») мањсуб 

меёбанд [292; 293; 294]. Р. Саидов дар асарњои мазкур оид ба омўзиши 

забони фолклор дар забонњои хориљї, бахусус забони русї [41, с. 21-26; 

73, с. 20; 43, с. 43-50; 242, с. 3-4] иттилоъ дода, пешнињоди масъалаи 

омўзиши забони фолклорро ба фолклоршиносони тољик Р. Амонов 

[1958, с. 49; 1968, с. 171-198]  ва Б. Тилавов [321,  с. 74-91; 322; 320, с. 947-

952; 323, с. 61-76] мансуб медонад [294, с. 6].  

Ў оид ба муносибат ва таъсири дутарафаи забони фолклор ба 

забони адабї ва шевањо назари хеш ва донишмандони дигарро, аз 

ќабили Ш. Рустамов, Р. Амонов ва Н. Маъсумї, баён ва ишора кардааст 

[ниг.: 293, с. 130-131].   

Аммо тањќиќоти илмии мукаммал вобаста ба омўзиши комилу 

њамаљонибаи забони фолклори тољик ба роњ монда нашудааст. Њарчанд 

ки њанўз аз солњои сиюми асри ХХ њайатњои илмї ба ноњияњои Балљувон, 

Сари Хосор, Ховалинг, Кангурт, Кўлоб ва Нораку Орљоникидзеобод 

(њоло Вањдат) барои гирдоварии эљодиёти дањанакии халќ фиристода 

шуда, матнњои фолклории эљодиёти халќ, аз љумла «Адабиёти дањанакї» 

[15], «Афсонањои халќии тољикї» [56], «Латифањо» [175]; «Намунаи 

фолклори тољик» [216] мављуд буданд. Сайрњо оид ба гирдоварии 

эљодиёти халќи минтаќањои гуногуни љумњурї, аз љумла Кўлоб,  Москва 

(њоло Мир Сайид Алии Њамадонї), Фархор, Совет (њоло Темурмалик), 

Восеъ дар солњои 40-50-60-уми асри ХХ давом ёфта, матнњои фолклорї 

ба нашр расидаанд; «Намунаи фолклори тољик» [215],  «Гўрўѓлї» [114; 

115; 116;], «Намунањои фолклори Дарвоз» [217], «Зарбулмасал ва 
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маќолњои тољикї» [47; 143], «Латифањои тољикї» [177], «Намунаи 

фолклори диёри Рўдакї» [214], «Чистонњо» [398; 399], «Таронањои 

наврўзї» [317, «Фолклори Норак» [338], «Эљодиёти дањанакии ањолии 

Кўлоб» [5].  

Ва солњои минбаъд низ зиёда аз 50 манбаъ, сарчашма ва маљмуањои  

фолклорї, аз љумла «Баёзи фолклори тољик» [59; 60], «Куллиёти 

фолклори тољик» [163; 164; 165; 166; 167] ва намунањои фолклори шањру 

ноњияњо ва мањалњои љумњурї, инчунин жанрњои гуногуни фолклорї 

нашр гардидаанд, ки дар рўйхати адабиёт дарљ ёфтаанд. 

Баъзе аз муњаќќиќон бар он назаранд, ки маводи фолклорї њатман 

бояд аз забони сокинони мањал гирдоварї ва мавриди тањќиќ ќарор дода 

шавад. Аммо яке аз хусусиятњои хоси фарќкунандаи илми 

лингвофолклористика дар он аст, ки маводи асосии тањќиќии онро 

матнњои фолклории мураттабшудаи як давру замони муайян ташкил 

медињад. Ва аз рўйи он хусусиятњои забонию фолклории њамон даври 

сокинони мањалли дахлдор натиљагирї ва хулоса карда мешавад.  

Дар асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] 

матнњои фолклорї айнан аз забони гўяндагони диёри Сари Хосор бо 

ному насаб ва њаёту фаъолияташон (дар замимаи китоб) оварда шудааст. 

Ва, албатта, забони маводи он аз нутќи гуфтугўии имрўзи сокинони 

мањалли мазкур кам ё беш фарќ мекунад. Зеро матнњои фолклории 

«Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] маводи то солњои 60-уми асри 

ХХ сокинони Сари Хосорро  дар бар мегирад. 

 Аз ин лињоз, тасмим гирифта шуд, ки дар забоншиносї, 

адабиётшиносї ва фолклоршиносии тољик мавзуи тањќиќотие доир ба 

масъалањои лигвофолоклористї дар асоси матнњои фолклории тољик ба 

анљом расонида шавад. Барои тањќиќи масъалаи мазкур матнњои 

фолклории  эљодиёти халќи Сари Хосор, ки аз љониби фолклоршиноси 

тољик Р. Амонов дар китоби «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] 

дарљ ёфтааст, интихоб гардид. Зеро матнњои фолклории китоби мазкур 

ба лањља ва лафзи гуфтугўии мардуми Сари Хосор айнан мувофиќат ва 
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мутобиќат менамояд. Маводи маљмуањои фолклории дигар, ба истиснои 

ќиёси баъзе мисолњо, мавриди истифода ќарор нагирифт, зеро забони 

матнњои фолклории онњо оммавї гардонида шуда буданд.  

 

1.2. ПЕРОМУНИ СОЊИБИ ЗАБОНУ 

МУАЛЛИФИ ФОЛКЛОР 

 

Яке аз аломатњо, нишонањо ва хусусиятњои хоси инсонњо – халќњо 

соњиби забон – воситаи асосии муомилаю муошират будани забони онњост.  

Файласуфи машҳури немис Г. В. Ф. Гегел таъкид меварзад: «Забон 

бузургтарин неру дар ҷомеаи инсонҳост»  [107, с. 192].  

«Ва аз нишонањои Ў офаридани осмонњову замин ва гуногун 

будани забонњо ва рангњои шумо аст. Ба дурустї ки дар ин кор барои 

донишмандон нишонањое њаст» [173, 30:22, с. 269].  

Оид ба ањаммият, муносибат ва њамбастагии фолклор ба забон 

донишманди тољик Н. Маъсумї менависад: «... фолклор инъикоси 

забони халќ аст, зеро вай дар забони умумии њар як халќ ва дар лањља ва 

шевањои гуногуни он эљод карда мешавад. Аз ин љост, ки ба дараљаи 

муайяне забоншинос ва шевашинос будани фолклоршинос яке аз 

шартњои зарурї аст» [197, с. 16]. 

Истилоњи «фолклор»-ро аввалин маротиба соли 1846 пажуњишгари 

англис Вилиам Љон Томс (William John Thoms, 1803-1885) бо имзои 

Амбросе Мертон (Ambrose Merton) дар њафтаномаи «The Atheneum» (аз 

вожаи «Афина», номи Худои юнонї) барои омўхтани фарњанги 

маънавии мардум пешнињод кардааст [277, с. 14].  

Фолклор аз калимаи англисии [folk-lore] гирифта шуда, аз ду љузъ 

иборат аст: маънои луѓавии [folk] – халќ ва [lore] – дониш, илм, маърифат, 

хирад, дар маљмуъ њикмати халќ-ро ифода мекунад [420, с. 572; 197, с. 4; 

433, с. 763; 437, с. 338; 277, с. 15]. 

«То дам аст, ѓам аст». [1, с. 213] 

*** 
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«Дандона ба санг љанг надоз». [1, с. 214] 

*** 

«Фатир дорї, хотир дорї». [1, с. 216]. 

Аз љумла, дар ин хусус Н. Маъсумї менигорад: «Маънои луѓавии 

калимаи «фолклор» њикмати халќ, дониши халќ аст. Азбаски ин термин 

дар соњаи фолклоршиносї хеле мувофиќ афтода буд, вай зуд термини 

умумї-интернатсионалї шуда рафт» [197, с. 4]. 

Фолклоршиносони тољик В. Асрорї ва Р. Амонов доир ба фолклор 

ќайд кардаанд: «Фолклор яке аз ќисматњои гаронбањои маданияти 

миллии њар як халќ аст» [47, с. 13]. 

Њамчунин фолклор истилоњи байналмилалии соњаи илми 

адабиётшиносї мањсуб ёфта, дар аксари фарњангу луѓатњо ва асарњои 

илмї њамчун синоним ба мафњуми эљодиёти дањанакии халќ шарњу 

тавзењ дода шудааст  [436, с. 333]. 

Кї суруди «Алла»-и модарро (хоњ бевосита ва хоњ бавосита), ки 

аслан моли фолклор – эљоди њалќ  аст,  нашуднидааст!? Оё ин бе њикмат 

аст?! Ин дуост, ки оњанги хосса дорад ва халќї аст. 

Алла љонам, аллаё,  

Даврони љонам аллаё.  

Калон шавї аллаё,  

Пурдон шавї аллаё. [277, с. 386]. 

*** 

Хоб кун, эй љони оча, аллае, алла,  

Тифли хандони оча, аллае, алла,  

Дилу дилбанди оча, аллае, алла,  

Рагу пайванди оча, аллае, алла.  

                                   [26, с. 7] 

Умуман, дар бораи раванди пайдоишу таърихи фолклор ва рушди 

он чи дар дохил ва чи дар хориљи кишвар фолклоршинос Р. Рањмонї 

маълумоти њамаљонибаи муфассалро дар китоби «Фолклори тољикон: 

дарсњо аз адабиёти гуфторї» дарљ намудааст [277]. 
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Аз ибтидои њаёт мањз тавассути фолклор њаёти воќеии халќ ба 

тасвири бадеї кашида мешавад. Халќ – мардум эњсосоти хеш, аз љумла 

суруру шодї ва ѓаму андўњи худро аз бардошти зиндагї ба воситаи 

жанрњои гуногуни бадеии фолклор, ба монанди эпос, лирика ва драма 

таљассум менамояд. Дар ин мавриди Н. Маъсумї мегўяд: «Хулоса, 

фолклор эљодиёти дањанакии оммаи васеи халќ буда, дар маврид ва 

даврањои гуногуни таърихї, дар пояњои гуногуни тараќќиёти њаёти 

маданї, иќтисодї, сиёсї ва дараљаи гуногуни тафаккури эљодї ва 

аќидањои мардум ба таври љамъбаст, натиља ва хулосањои умумињаётї 

дар намуди назму наср дар жанру шаклњои гуногун гуфта шудааст»  [197, 

с. 5]. 

Иловтан баён медорем, ки мавзуъ ё мазмни бањси аосии фолклорро 

маљмуи воќеии дарди дили халќ дар бар мегирад. 

Аллома Бобољон Ѓафуров дар китоби «Тољикон» ќайд менамояд: 

«Китобати «Авесто» ба алифбои то замони мо расидааш аслан дар асоси 

наќли лафзии он сурат ёфтааст» [117, с. 54]. 

«Мањз дар ќадимтарин ќисми «Авесто» даъват ба мењнати дењќонї, 

инъикоси тасаввурот ва афсонањои халќї ва ѓайра дида мешавад»  [117, 

с. 68].  

Ибтидои эљоди «Авесто»-ро ба охири асри VII ва аввали асри VI  

пеш аз мелод нисбат медињанд [117, с. 55]. Ин далели ќавиест  нисбат ба 

ањамияту мавќеи бузург ва таърихи куњан доштани эљодиёти халќ – 

фолклор.   

Дар натиља фолклор новобаста бо дањанакї ё хаттї, аломат, рамз  ё 

воситаю ишорањои дигаре эљод шуданаш моли халќ ва муаллифаш халќ 

аст. Халќ эљодкори бузург аст. 

Баромади калимаи халќ арабї буда, маъноњои: офариниш, 

офаридан, эљодкунї, ба вуљуд овардан, барпокунї, муњайёкунї, 

тайёркунї, ташкилкунї, сохтан; мардум, одамон, тудаи одамон, љамоат, 

гурўњи одамон-ро мефањмонад [430, с. 298; 457, с. 459].  
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Дар «Фарњанги ашъори Рўдакї» калимаи халќ ба маъноњои 

мањлуќ, офаридашуда, халќшуда низ шарњ ёфтааст [451, с. 256].   

Холиќ (Ал-Холиќу – Офаринанда) яке аз номњои (сифатњои) Худо 

аст [397, с. 17]. Њам калимаи Холиќ  ва њам калимаи халќ бо усули 

калимасозии иштиќоќи арабї (баромад аз х, л, ќ) сохта шудаанд. Холиќ 

халќро офаридааст. Халлоќ (арабї) – Офаринанда, Халќкунанда низ яке 

аз сифатњои Худо буда, сохтораш ба њамин усули калимасозї тааллуќ 

дорад [465, с. 421]. 

Ба маънии ин калима аз њар пањлуе назар наафканем, аз фарду 

шахси мушаххас дида, маъноњои бузурги фарогиру фарохтарро ифода 

мекунад. 

Њамчунин халқ як гурӯҳи этникӣ, гурӯҳи одамонеро мефањмонад, 

ки аз рӯи аломатҳои умумӣ (баромад, забон, фарҳанг ва ғайра) муттаҳид 

шудаанд. Халќ – мардум (омма) қисми асосии аҳолии як давлат ё 

кишварро ташкил медиҳад. Одамон (ањолї) – ањолии як давлат ё кишвар 

аст. Мардум (издиҳом) – шумораи зиёди одамон, ки дар як ҷо ҷамъ 

омадаанд. 

Халқ як ҷамъияти таърихии одамон аст. Он дар адабиёти илмӣ ба 

ду маънои асосӣ – сиёсӣ ва фарҳангӣ-этникӣ истифода мешавад. Калимаи 

халќ ба маънои аввал синоними мафҳуми «миллат» аст, ба маънои дуюм 

– синоними мафҳуми «этнос» мебошад [218].  

Миллат калимаи арабист, ки маъмулан ба маъноњои  дин, мазњаб; 

уммат, мардуми њаммазњаб ва халќ истифода мегардад [456, с. 689].  

Этнос калимаи юнонї (ethnos) буда, маънои халќ ва ќабила-ро 

ифода мекунад [436, с. 372]. 

Фарќияти забонии матнњои фолклориро аз матнњои дигар айнан аз 

шева ё лањљаи халќ иборат будани онњо ташкил медињад. Њарчанд дар 

ибтидо маводи фолклорї аз љониби шахс ё гурўњи шахсон эљод 

гардидааст, ки исботи маълумот доштану надоштани онњо, эљоди дањонї 

ё хаттї будани мавод ё китобат шудану нашуданаш маълуму мушаххас 
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нест. Аммо минбаъд бо ворид намудани илова ё ихтисороти таркибию 

мазмунї ва такмили он дар натиља мавод комилан моли омма, мардум – 

халќ мегардад, ки забону лањља ё шеваи гўяндаи он намоянда ё намунае 

аз онњо мањсуб меёбад. Аз њамин лињоз, фолклор – дониш, илм, 

маърифат, хиради ва дар маљмуъ њикмати халќ номида шудааст. 

Дар ин хусус фолклоршинос Р. Рањмонї пас аз омўзишу пажуњиши 

зиёде ба чунин натиља расидааст: «Маъмулан матнњои фолклорї 

муаллиф надоранд. Аз ин рў, дар адабиёт ва фолклори кишварњои 

гуногуни олам мушоњида шудааст, ки матн муаллифи аслии худро гум 

карда, ба фолклор табдил меёбад» [277, с. 28]. 

Фолклор сухани халќ асту њам адабият, њам абадият ва њам бадеият 

дораду ва њам озод аст. Фолклор бештар бадоњатан гуфта мешавад. 

Фолклор – эљодиёти халќ аз адабиёти бадеии расмї (ба истилоњи кунунї 

– хаттї ё китобї; расмї ба маънои дар доираи меъёри муайяншуда эљод 

гардиданаш номида шуд – Н. Н.) бештар аз љињати озод ва фаррох 

буданаш фарќ мекунад. Озод будан ба маънои мањдудият ё меъёри њатмї 

надоштанаш аст: аз љумла чи аз љињати забонї, ки бо лањљаю шевањо 

гуфта мешавад ва чи аз љињати талаботи жанрї, ки бештар пурра риоя 

намегардад. Зеро калимаи адабиёт, ки аслан аз решаи адабу одоб аст, ин 

худ ба худ дар доира ё њудуди меъёр (муќаррарот) гуфтан ё эљод кардан 

аст. Дар «Фарњанги забони тољикї» тавзењ шудааст, ки адабиёт калимаи 

арабї буда, донишњо оид ба илми адаб, ки аз илмњои гуногун ба мисли 

илми арўз, бадеъ, ќофия, луѓат, сарфу нањв иборат аст» [456, с. 38].  

Адаб (одоб) маъноњои хулќи нек ва писандида, тавр ва равиши 

ќобили таваљљуњ, хушхулќї, мулоимат; шарм, њаё; накутабиатї, 

покизагии табиат; илм, дониш; њунар; таълим; таъдиб, танбењ-ро ифода 

мекунад ва ин омилњо доираи меъёр мебошанд [456, с. 38].  

Меъёр калимаи арабї буда, маъноњои тарозуи зарсанљ; санги 

мањак; асбоб ё олати санљиши чизе; андоза, ченак, паймона; андоза, нањв, 

милок; миќдор, мизон; њад, умуман маљмуи талабот-ро мефањмонад [464, 

с. 796].   



 

37 
 

Дар воќеъ, њељ љои шубња ва гумони эњтимол њам нест, ки тамоми 

мањсуле, ки молу эљоди халќ аст, хеле гуворо, ихчам, рехта, санљида, 

фањмо, лазизу ширин, фораму зебо ва дар маљмуъ дилнишин аст: бахусус 

суруд, тарона, рубої, зарбулмасал, маќол, чистон, афсона ва оњангњои 

халќї. 

 Дар ѓурбат агар дард расад бар баданам, 

Оё кї канад гуру, кї дўзад кафанам! 

Тобути мара суи баландї бибаред, 

Шояд, ки расад, буи ватан бар баданам.  [1, с. 53]  

*** 

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 

Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 

Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 

Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара.   [1, с. 56]  

*** 

Фарёд, љидоему љидо мегардем. 

Бо амри Худо љидо-љидо мегардем, 

Амре бишава, ки мо биёем ба Ватан, 

Соњибватанем, ватангадо мегардем.   [1, с. 63]  

Махзани фолклорро эљоди халќ ташкил медињад. Эљоди халќ эљоди 

аљдодон аст, ки аз ману аз тую аз ў надорад. Ва ба он њама ваќт ва 

њамеша бояд эњтиром ва арљ гузошт. Аз ин рў, як маводи фолклор 

метавонад дар кулли манотиќ аз ном ва моли халќи он садо дињад. 

Аксари адибон мавзуъ, ѓоя ва андешањоро аз халќ мељўянд, 

меёбанд ва мегиранд. Мазмуни бисёр достонњои ќањрамонї аз халќ аст. 

Машњурияту мањбубияту шуњратро низ ба шахсиятњо халќ медињад. Дар 

њолатњои вазнинтарин низ ёрию мадад аз халќ аст. Иншооти бузург низ 

бо мадад ва дастгирињои халќ сохта мешаванд. 

Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муњтарам 

Эмомалї Рањмон зимни суханронї дар ҷаласаи ботантана ба муносибати 

30-солагии Истиқлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон гуфта буданд: 
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«Дар ин лаҳзаҳои ботантана ва воқеан таърихӣ бо ифтихору 

қаноатмандии зиёд як нуктаи бисёр муҳимро хотирнишон менамоям: 

тамоми дастоварду пешравиҳои дар сӣ сол ноилшудаи мо натиҷаи 

заҳмати содиқонаи халқи қаҳрамону заҳматкаши Тоҷикистон ... 

мебошад» [274]. 

Фолклор – эљодиёти халќ на ба он маъност, ки маводи фолклорї 

танњо онеро дар бар гирад, ки замоне эљод шудаасту муаллифаш 

маълуму муайян нест ва бо њамин иктифо бояд кард. Агар фолклор 

фаќат ба ин меъёр ва њадду њудуд боќї монад, хеле мањдуд мегардаду 

рушд намеёбад. Аз ин лињоз, ба фолклор асарњое низ ворид мешаванд, ки 

онњо новобаста ба замон аз љониби халќ – гурўњи мардум – одамон – 

љамъияте эљод шаванду унвони халќиро гиранд.  

Намуна аз фолклор: 

«Бача чан роње рафт, ки дид: овой равону себаргањой ба дъруни ов. 

Бача рафт, ки дъ кас дар рўй сърфа шиштагиян: 

Хизр баъд њаму мардак. Бача дилёв нашид, ки рафта салом бъга. Уњо 

дар вахти саломи нъмоз бъдан, гашта бачара  дидан. Гуфт њазрати Хизр: 

«– Хез, бачам, бърав, ай паи корът. Мо яг соат иљадаем,  боз ким-

къљода». 

Бача гуфт: 

«– Ма пърсиданї омадъмът – яг мардаки хъшру дар боѓъш медърояву 

мебъроя, бахчї ита мекарда боша?». 

Њазрати Хизр гуфт, ки: 

– Таи њаму боѓда чи ќадар тангаву тиллои бъсёрай, боѓ гъл мекънаву 

намегира. Вахте ки рафтї, хонай њаму мардака пул дода бъхар» [1, с. 159].    

Ѓайр аз ин, ањаммияти фолклор боз аз он иборат аст ва дар он 

зоњир меёбад, ки хусусияти хоси аслии табиию воќеии забони њар як 

халќу миллат дар фолклори ў инъикос меёбад. 

Бояд таъкид кард ва ёдовар шуд, ки забони адабї аз лањљаю  

шевањо  ва забони гуфтугўии халќ ташаккул ва такмил меёбад. 
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Омўзиш, тањќиќ ва тањлил собит месозад, ки аксари абармардон, аз 

љумла сиёсатмадорону донишмандон дар њар маврид ба халќ таваљљуњ 

намудаанд. 

Дар ин зимн устод Садриддин Айнї, ки аз аввалин донишмандони 

ташаккул ва такмилдињандаи забони адабии њозираи тољик мањсуб 

меёбад, ќайд кардааст: «Агар мо мундариљоти ин китобро («Луѓати 

нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-ро – Н. Н.) бештар аз 

ёздањ њазор луѓат мебошад, ба ќисмњо ... таќсим намуда, нишон дињем, 

таќрибан ба њамин натиља меоем: 50% ин луѓатњо аз забони зиндаи халќи 

тољик гирифта шудаанд; 50% дигарашон аз китобњои луѓат ва адабиёт 

гирифта шудаанд» [428, с. 19]. 

Иловатан, устод Садриддин Айнї таъкид меварзанд: «Дар охири 

сухан инро њам бояд гўям, ки забони зиндаи халќ, ки дар ин китоб 

(«Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» – Н. Н.) ѓун 

шудаанд, аз њазор як ва аз беш андак мебошад. Хазинаи забони халќ 

њанўз дарбаста ва дастнорасида истодааст. Аввалин вазифаи 

ташкилотњое, ки  дар ин соња кор мекунанд, ин хазинаро кушодан ва 

луѓатњои зиндаро аз байни халќ ѓун карда, бо як тадќиќи илмї онњоро 

чоп намуда ва ба ин восита забонро, чунон ки тараќќиёти имрўза талаб 

мекунад, васеъ намудан аст» [428, с. 20]. 

Дар сухани мазкури устод С. Айнї калимаи ѓун ду маротиба 

омадааст. Ба њамин асос соли 1995 аз рўйи асарњои насрии устод С. Айнї 

тањќиќу исбот ва соли 1996 њимоя гардид, ки дар забони тољикї феъли 

мураккаби ѓундоштан мавриди истифодаи зиёд ќарор дорад [219, с. 9-10]. 

Аммо то кунун танњо дар бораи се сохт: сода, сохта ва таркибии феъл 

таълим дода мешавад. 

Забоншиноси тољик Т. Вањњобов бо замина аз маќолаи Љ. Икромї 

«Мактаби адабии устод Айнї» [148, с. 37-42] ќайд менамояд: «Ин љо 

овардани суханњои њикматомези устод С. Айнї дар мактуби хеш ба              

Љ. Икромї (с. 1936) дар мавриди истифодаи калимањои лањљавї басе 

ибратомез аст: Устод Садриддин Айнї соли 1936 ба нависанда Љалол 
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Икромї зимни тањрири як асари ў дар мавриди истифодаи калимањои 

лањљавї навиштааст: «Нависанда бояд аз забон ва лањљањои халќ сад 

фоиз фоида барад. Лекин бояд ў забон ва лањљањои људогонаи мањалњои 

људогонаро бо рандаи ќоида тарошида ва бо чилбури адабї сайќал зада, 

њамабоб карда, ба хонандагони худ дињад (Шарќи Сурх, № 4, 1953, сањ. 

40)» [91, с. 15].  

Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон љињати рушди  забони тоҷикӣ ва лањљаю шеваҳои он 

аҳаммияти хосса дода, дар љашни 12-умин солгарди Истиқлолияти 

давлатии Љумњурии Толљикистон 8 сентябри соли 2003 иброз дошта 

буданд: «Ва мо бояд аз лаҳҷаҳо дурдонаҳо пайдо кунем ва дастраси умум 

гардонем» [273].  

Воќеан, дар шеваю лањљањои забони тоҷикӣ ганҷҳои забонии зиёде 

маҳфуз аст, ки дар фоклор инъикос ёфтаанд ва метавонанд тавассути он 

забони адабї такмил ёбад.  

Забоншиноси тољик Б. Камолиддинов оид ба ањаммияти омўзиши 

фолклор ва наќши он дар рушди забони тољикї овардааст: «Ибтидои 

санъати сухан дар фолклор аст, ба адибони шурої мурољиат карда гуфта 

буд А. М. Горкий. – Фолклори худатонро љамъ кунед, омўзед кор кунед, 

вай ба мою шумо, шоирону нависандагони Иттифоќ, чизи бисёре 

медињад». 

Фаъолияти адабии  Њаким Карим њам аз омўзиш ва гирд овардани 

«мевањои боѓи адабиёти халќ» оѓоз ёфтааст. Нависанда дар сарсухани 

«Зарбулмасал ва чистонњои тољикї» диќќати адибонро ба ин нукта љалб 

месозад: «Зарбулмасалњое, ки дар ин китобча  љамъ оварда шудаанд, бо 

забони софи халќ, бо ибораю љумлањои содда, ширин ва кўтоњ гуфта 

шудаанд (курсиви мо – Б. К.) ва шояд ба маќсади боло (бой ва аз њар 

љињат пурра кардани забони тољикї) хизмат бикунанд, ба нависандаю 

шоирони навраси Тољикистони шурої ёрї расонанд» [153, с. 6].                                                                                                                 

 Дар ин маврид узви вобастаи Академияи миллии илмњои 

Тољикистон С. Ятимов чунин иброз медорад: «Ҳамзамон, хотирнишон 
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бояд кард, ки яке аз масъалаҳои муҳимми забоншиносӣ омӯхтани 

шеваҳои (диалектҳои) забон мебошад. Онҳо чун муҳимтарин сарчашма 

ва бозгӯйи таърихи забон эътироф шудаанд. Таҳкурсии пайдошавии 

меъёрҳои адабии ҳама забонҳо гӯишҳо ба ҳисоб мераванд. Шеваҳои 

забонӣ қисмати муҳимми таърихи забон – таърихи миллат мебошанд. 

Фақат онҳо хосияти ҷуғрофиёӣ доранд. Ба ҳаёти ҷамъиятии маҳал ва 

хусусияти алоҳидаи иҷтимоии он алоқаманд мебошанд. Инъикоси фикрӣ 

ва овозии воқеияти алоҳидаи қаламрави муайян ҳастанд» [426]. 

Алњол аз тамоми маводи моддї ва молии мањсули халќ истифода 

гардида,  ќадрдонї ва арљ арљ гузошта мешавад, аммо ба истиснои эљоди 

моли маънавии он – фолклор ва муаллифу соњиби забониаш, ки 

эътибори назарногирона дорад, камтављљуњї зоњир мегардад ва дар 

рушди он тадбире андешида намешавад. Акнун фолклор комилан 

эљодиёти халќро ифода мекунад,  ба эљодиёти моддию маънавии дигар 

халќ ифодаи њунурњои мардумї истифода мегардад. 

Аз ин лињоз, љињати омўзиш ва тањќиќи њамаљонибаи фолклору 

фолклоршиносї ва забони фолклор шинохти њуввияти миллии халќ, 

ќадр кардану арљ гузоштани ба эљодиёти ў – фолклор ва омода намудани 

мутахассисони соњибмаълумоти касбии соњаи илмњои забону адабиёт ва 

фолклор дар факултетњои филологї таъсис додани тахассуси 

«лингвофолклорист» зарурат дорад.  

Бовар аст, ки масъулини соња дар њалли масъалаи мазкур тадбирњо 

андешида, роњандозї менамоянд. 

 

1.3. МУНДАРИЉА ВА СОХТОРИ ЗАБОНИИ  

МАТНЊОИ ФОЛКЛОРИИ САРИ ХОСОР 

 

Омўзиши муштарак, пайвасту њамзамони фолклор ва забони он 

мавзуи асосии бањси лингвофолклористикаро ташкил медињад. Зимни 

омўзиши матнњои фолклорї бештар ба љанбањои забонии он, бахусус 



 

42 
 

диалектизмњои он, ки хоси гуфтугўи мавзеъ ва минтаќањои гуногун 

мебошад, дахл ва таваљљуњ зоњир карда мешавад. 

Фолклоршиносон  Р. Амонов, С. Фатњуллоев ва Ф. Муродов иброз 

доштаанд, ки гирдоварии фолклори Кўлоб аз охири асри Х1Х ва 

ибтидои асри ХХ (солњои 1924-1928 аз љониби муаллимон) оѓоз ёфтааст 

[1, с. 5; 2, с. 3].  

Шуруъ аз соли 1931 ба хотири шиносої ва омўзиши шўриши Восеъ, 

фаъолият ва вазъу шароити зиндагии ањолии минтаќаи Кулоб, аз љумла 

Ховалинг ва Балљувону Сари Хосор таваљљуњи ањли сиёсат ва илм ба ин 

мавзеъњо зиёд мегардад. Бо њамин маќсад гурўњи корї таъсис дода шуда, 

ба шањру ноњияњои ин минтаќа сафар менамоянд, ки натиљаи омўзишу 

тањќиќоти онњо дар асарњои Н. Болдирев [78; 80; 81], А. Шоњаншоев 

[1936], Л. Бузургозода, Р. Љалилов [85], А. Писарчик [250] ва Н. Маъсумї 

[198] дарљ гардидаанд. 

Ба њамин тариќ, омўзишу гирдоварии эљодиёти дањанакии халќи 

Кулоб солњои минбаъда низ давом меёбад, ки таърихи тањќиќу омўзиши 

он ва, инчунин, гирдоварии маводњои (матнњои фолклории) онро 

фолклошиносони  тољик Р. Амонов, С. Фатњуллоев, Ф. Муродов ва                 

С. Чалишев дар китобњои «Эљодиёти дањанакии ањолии Кўлоб» [4; 5], 

«Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], «Фолклори диёри Восеъ» [337] 

ва «Фолклори Кўлоб» [2; 3] омода ва ба нашр расонидаанд. 

Асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], ки њам 

асарњои назмиро бо иловаи достонњои ќањрамонии эпоси «Гўрўѓлї»,  

чистону зарбулмасалњо ва њам драмаву афсонањоро, ки бо наср иншо 

шудаанд, фаро мегирад. 

Китобњои «Эљодиёти дањанакии ањолии Кўлоб» [4; 5] бошад, танњо 

жанрњои назмї, аз љумла суруд, рубої ва шаклњои гуногуни шеъриро дар 

бар мегиранд. Инчунин чистону зарбулмасалњо, ки асосан дар шакли 

насри мусаљљаъ эљод мешаванд, ба њамин гурўњ ворид карда шудаанд.  

Маҷмуаи намунаҳои назмии фолклории «Эҷодиёти даҳанакии 

аҳолии Кӯлоб», ки соли 1956 нашр шудааст, аз 636 рубоию дубайтӣ, 70 
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суруду таронаю бадеҳа, 191 чистон ва 268 зарбулмасал, дар маљмуъ аз 

1165 мавод ё матни фолклорї иборат аст [4].  

Дар ин китоб ному насаби 82 нафар шоирони мањаллї, њофизони 

халќї ва гўяндагони шеърњо, аз љумла рубоию сурудњо оварда шудаанд. 

Нашри соли 1963 китоби «Эҷодиёти даҳанакии аҳолии Кӯлоб» 826 

рубоию дубайтї, 83 суруд ва шаклњои гуногуни шеърї, 162 чистон ва 250 

зарбулмасал, дар љамъ 1321 матни фолклориро фаро гирифтааст [5]. 

Ба китоби мазкур ному насаби 102 нафар шоирони мањаллї, 

њофизони халќї ва гўяндагони шеърњо, аз љумла рубоию сурудњо ворид 

карда шудааст. 

Дар ин ду китоб достонњои манзуми ќањрамонии эпоси «Гуруѓлї» 

ва гўяндагону эљодкунандагони онњо ворид нагардидааст. 

Р. Амонов дар асараш «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» бо 

дарљи ному насаб дар бораи 67 нафар сурудхонњо, рубоисароён, 

њофизони халќї, шоирони мањаллї, гўяндагони шеърњо, гўрўѓлихонњо, 

афсонагўйњо ва масхарабзњои (њаљвнигорони) Сари  Хосор маълумоти 

мухтасар медињад [1, с. 329-345]. 

Китоби «Фолклори Кўлоб» [2] аз 1150 рубоию дубайтї, 196 суруду 

шаклњои гуногуни шеърї, 838 зарбулмасалу маќол, 404 чистон ва 1 эпоси 

«Гўрўѓлї», дар маљмуъ аз 2589 матни фолклорї иборат мебошад. 

Маљмуаи чопи соли 2007 «Фолклори Кўлоб» шакли нашри дигари 

соли 2006 китоби мазкур аст, ки аз њамон миќдор мавод иборат аст. 

Оид ба сурудњо, афсонањо, драмањои халќї, чистонњо, достонњои 

«Гўрўѓлї»-и китоби Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] 

ва фаъолияту эљодиёти фолклоршиноси тољик Р. Амонов пажуњишгар       

Р. Рањмонї дар асараш «Фолклори тољикон: дарсњо аз адабиёти 

гуфторї» [277, с. 149-150, с. 269, с. 275, с. 359, с. 413, с. 438, с. 490-493] 

маълумоти мухтасар додааст. 

Омўзишу тањќиќ, тањлил ва муќоисаи асарњои мазкур нишон 

доданд, ки ба маводи аз забони мардуми шањру ноњияњои минтаќаи 

Кўлоб сабт ва ѓунгардида, истисно аз «Очерки эљодиёти дањанакии 
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Кўлоб» [1], таѓйироти овозию лафзї ворид карда шудааст. Калима ва 

матнњои фолклорї гоњ дар мувофиќату мутобиќат бо забони адабї ва 

гоњ дар шаклњои гуногуни гуфтугўию лањљавї дарљ ёфтаанд, ки ин њолат 

барои муайян намудани фарќияту донистани хусусиятњои хоси забонии 

мардуми шањру ноњия ва ё мањалњои минтаќаи мазкур мушкилиро эљод 

мекунад.  

Танњо маводњои «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], ки асосан 

матнњои фолклории ањолии ноњияи Сари Хосорро дар бар мегирад, 

комилан  ќариб ба шакли воќеию табии нутќи гўяндагони он ва бо овозу 

њарфњои хос сабт ва дарљ гардиаанд.  

Сазои сарум ба и(н) мусофир шиданум, 

И (н)гўшаи мулки мардумо(н) шид ватанум.  

Ку дўсти ширин мара бара(д) бар ватанум,  

Сангора хурум, ёди ѓарибї накунум. [4, 1956, с. 17] 

*** 

Сазои сарум ба и мусофир шиданум, 

И гушаи мулки мардумо шид ватанум.  

Ку дусти ширин мара бара ба ватанум,  

Сангора хурум, ёди ѓарибї накунум. [5, 1963, с. 21] 

*** 

Сазои саръм ба и мъсофир шиданъм, 

И гушай мълки мардъмо шид ватанъм. 

Ку дусти шърин мара бара бар ватаньм, 

Сангора хъръм, ёди ѓарибї накънъм.   [1, 1963, с. 53] 

*** 

Сазои сарум ба и мусофир шиданум, 

И гушаи мулки мардумо шид ватанум.  

Ку дустои ширин мара баран бар ватанум,  

Сангора хурум, ёди ѓарибї накунам. [2, 2006, с. 37] 

Дар ин маврид Р. Амонов хотирнишон месозанд, ки барои исботи 

фикр каму беш баъзе мисолњо ва намунањои мавод аз эљодиёти 
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дањанакии мардуми мањалњои ба Сари Хосор наздик, аз љумла ноњияњои 

Балљувону Ховалинг ва Муъминобод оварда шудаанд [1, с. 12]. Аммо ин 

омилњои љузъї моњияти асар ва натиљаи маводи тањќиќиро коста 

намегардонад, зеро лањљаи он мањалњо ќариб, ки аз њам фарќ надоранд 

ва матнњои фолклорї ба таври умумї истеъмол  меёбанд. 

Эљодиёти дањанакии халќи Кўлоб, бахусус диёри Сари Хосорро               

Р. Амонов бо чунин тавсиф ба ќалам додааст: «Натиҷаи корҳои 

тадқиқотӣ нишон дод, ки фолклори мардуми Кӯлоб, чи аз ҷиҳати 

боигарии мундариҷа ва чи аз чиҳати гуногунии жанр ва шаклҳои адабї, 

дар эҷодиёти даҳанакии бадеии халқи тоҷик мақоми баланде дорад ва 

дар баробари ин маълум гардид, ки фолклори мардуми яке аз маҳалҳои 

кўњии Кӯлоб – Сари Хосор махсусан бой ва аз њар ҷињат қобили диққат 

буда, хислатҳои муҳимтарини фолклори Кӯлобро дар бар гирифтааст. 

Дар ин маҳал аз њама бештар ҳофизон, достонсаройҳо, гӯяндагон ва 

масхарабозони моҳиру забардаст умр ба cap мебаранд» [1, с. 10]. 

Дар доираи омўзишу тањќиќ, тањлил ва истифодаи истилоњоти 

лингвофолклористї аз рўйи асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти 

дањанакии Кўлоб» [1] мавод ё матнњои назмии фолклори Сари Хосор 223 

матн, аз љумла жанрњои суруд (ба истиснои бархе аз сурудњои таърихї, 

ки дар ин китоб оварда нашудаанд [1, с. 12]), рубоию дубайтї, чистонњо 

ва достонњои манзуми ќањрамонии эпоси «Гўрўѓлї» 1287 мисраъро бо 

фарогирии зиёда аз 6540 калима дар бар мегирад. 

Маводи насрии фолклори Сари Хосор дар доираи шуморањои 

яклухт аз 98 матн бо фарогирии 22150 калима, аз љумла 10 афсона ва 3 

драмаи (намоишномаи) комил, бо шумули 17260 калимаи матни афсонаю 

порчањо аз афсонањо, чистону зарбулмасалњо ва аз 4890 калимаи матни 

драмањо иборат аст. 

Ба китоби мазкур 33 чистон ва 65 зарбулмасал љой дода шудааст, 

ки бештар бо насри мусаљљаъ эљод шудаанд. Чанде аз зарбулмасалњои 
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саљъї, ки бо ќофия ва бештар равиши манзумї доштанд, ба матнњои 

фолклории назмї ворид карда шуданд. 

Дар назм матнњои фолклории зиёдтарро рубоию дубайтињо ташкил 

медињанд, ки аз 128 матн ва дар наср афсонаю порчањои афсонавї 

(истисно аз зарбулмасалњо) дар бар мегиранд, ки аз 47 матн иборатанд.   

Матнњои фолклории назмї дар доираи аз 1 то 267 мисраи шаклњои 

гуногнуни шеърї ва порчањо аз эпоси «Гўрўѓлї» ташаккул ёфтаанд. 

Ша, муборак шава, боз муборак шава!   [1, с. 38]  

*** 

Гъли сияњгуши сеќуша, 

Дилът бар мо намесуза?!   [1, с. 42]  

*** 

Духтар, ки ба ов мерай, ба дастът куза, 

Ту оҳ бъкашї, љигари ман месуза. 

Ай бахшаки оњи тъ гъръфтъм руза, 

Сесад рагъ пайвандъм љидо месуза.   [1, с. 58]  

*** 

Ватан мегўяму умедворам, 

Зи дарди бекасї њайрону зорам. 

Агар дар хоб бинам ман ватанро, 

Њалоки хештан созам ватанро... 

Шавам аз мењнати садсола озод, 

Агар манро расонад бар ватан бод.   [1, с. 54]  

Фолклори Сари Хосорро дар маљмуъ 321 матни фолклорї дар 

доираи зиёда аз 7700 номгўй ва љамъи бештар аз 28500 калима ташакил 

медињад. Дар яклухтї шумораи умумии калимањо аз 132950 овоз (њарф), 

аз љумла 55960 садонок (42,1 фоиз), 75300 њамсадо (56,6 фоиз) ва 1690 

йотбарсар (1,3 фоиз)   иборат аст. 

Аз садонокњо бештар овози а – 22340 маротиба (16,8 фоиз), аз 

њамсадоњо овози р – 8918 маротиба (6,7 фоиз) ва аз йотбарсарњо овози я –   

804 маротиба (0,6 фоиз) мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
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Аз маљмуи зиёда аз 28500 калимаи таркиби луѓавии матнњои 

фолклории Сари Хосор бештар аз 13500 калима (47,0 фоиз) ба шакли 

лањљавї омадаанд, ё калимањои хоси лањљавианд. 

– Ала, чї бъгум, охї! [1, с. 185]. 

* * *  

Б о ф а н д а .  Акъ, љура, мо търа санљидем, агане њаќи ҳиҷ ки ба 

њиљ кира насиб накъна [1, с. 249]. 

* * *  

Д е њ ќ о н и  п и р .  Не, мъ фарай бъќа надоръм, барзагов бъталб [1, с. 

253]. 

Бахусус калимањои лањљавии хоси мардуми Сари Хосор дар 

матнињои фолклорї муайян карда шуданд, ки баъзеи онњо дар лањља 

њамчун диалектизмњои лексикии семантикї ба маънои нав омадаанд. Аз 

шумораи умумии яклухти 170 диалектизми лексикї бо назардошти 

такрори баъзеи онњо 20 ададаш ба матнњои фолклории назмї, 120 

калима ба матнњои фолклории насрї ва ќариб130 ададаш ба матнњои 

фолклории  драмавї рост омад.  

Аз рўйи бештар аз 70 номгўйи диалектизмњои лексикї калимањои 

бахчї, билавр, давра, път, рубич, тарвоза, тумбул, фърид, хърбич, чоло, 

љиљї, љуѓадор танњо дар матнњои фолклории назмї, калимањои агарда, 

анойитърош, бефара, булак, бъљљас, ваноѓ, ѓара, ѓомък, ѓот, дангал – 

дангала (кардан), измагї, кашаг, кънъск, лъмб, лъхч, љъѓел, мањшак, 

маълоқ, минакол, мут, олонд, пая, рът, сиба, сурї, съвчък, сърунд, тъќид, 

тутък, фълх, хаспал, љањманбоз, љањмандош, чолбанд, чорѓовак, чорку, 

чува – чиба, чут, чъќим, чълингас, чъхт, шалфа, шањмард ва шартаст 

танњо дар матнњои фолклории насрї ва калимањои лъѓат, ќъръмб, 

Олломасанї, тегъз, фара, њабата, њамоли танњо дар матнњои фолклории 

драмавї ва калимањои дигар – агане, ала, ањ, реб, теф, туѓрӣ, фър, њова, 

њуч ва чойлоб дар њар гуна матнњои фолклорї омехта истифод 

гардидаанд. 

Дунё њай, дунёй муваќќат, 
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Зиндагонї хуб асту ѓанимат, 

Дар давра бишнї, бикунї суњбат, 

Гапи хуб дур асту ќимат. [1, с. 88]. 

*** 

Дъхтар хест сандуќа ба шамшер баракию тарвоза зад, чор булак, 

кад сандуќаву момаширша дар њар бар сърунду тарки ватани почої 

кард [1, 1963, с. 296]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р . (Дасти ўро гирифта). Олломасанї, аслу насабът  ай 

гъљо? [1, с. 250]. 

*** 

Пас ай тъ зъминљъмбъш шид, пули хуна ай минаколъш шъкаст, яг 

њамсоя ира овард, тешае наёфтем, гърмоша рът къна, фаќат задемъш то 

умадани хътта [1, с. 311]. 

Дар натиља аз маљмуи 321 матни фолклорї 223 матни фолклориаш 

назмї (69,3 фоиз) – 25 суруд, 127 рубоию дубайтї, 7 байт, 5 порчаи 

шеърї, 22 зарбулмасал, 28 чистон, 9 порчаи эпос ва 98 матни 

фолклориаш насрї (30,7 фоиз) – 3 драма, 10 афсона, 37 порча аз 

афсонањо, 43 зарбулмасал, 5 чистон аст.  

Матнњои фолклории назмї 1287 мисраъ ва матнњои фолклории 

насрї зиёдтар аз 3110 љумларо дар бар мегиранд.  

Матнњои фолклории назмї аз 6550 калима (23,0 фоиз) ва матнњои 

фолклории насрї бештар аз 22150 калима (77,0 фоиз) иборатанд.  

Аз љумла 3 матни фолклории драмавї (1,0 фоиз) аз 780 љумла (25,1 

фоиз) ва 4890 калима (17,0 фоиз), 90 матни фолклории порчањои насрї 

(28,6 фоиз) аз 2330 љумла (74,9 фоиз) ва зиёдтар аз 17260 калима (60,1 

фоиз) мебошад. 

 Бо мадди назари сохт дар фолклори Сари Хосор аз љумлањои 

соддаи яктаркиба то љумлањои мураккаби сертаркиби пайвасту тобеъ ба 

назар мерасанд.  

– Бачам, – гуфт, – ов овардї?  
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– Нашид [1, с. 199]. 

*** 

Даррав љосуз омад, ба почо гуфту почо даррав дар асп съвор шиду ба 

љош ѓъломша почо кард, хъдъш рафтак [1, с. 274]. 

*** 

– Ба хубӣ гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соҳибъм меҳнат 

кардъм, чї ќадар у ай ма р у з и  м е ҳ н а т  гирифт, имрӯз ки боша, 

баровардай дар и ҷа саръм додай [1, с. 236].    

Мавриди зикр аст, ки дар доираи мавзуъњо барои омўзишу тањќиќ 

муайян кардани њаљми матнњои фолклорї ба муњаќќиќ марбут дониста 

мешавад. Матнњои фоклории калонњаљм, аз љумла достонњои ќањрамонї 

ва ё афсонањо аз рўйи мазмуну муњтаво метавонанд ба порчањо људо 

карда гарданд.  

Аввалин маротиба санъатшинос Н. Нурљонов [234] матни драмањои 

халќиро гирдоварї намуда, дар бораи хусусиятњои махсуси драмањои 

халќї асари «Театри халќии тољик»-ро тањия ва соли 1956 ба нашр 

расонидааст. 

Њамчунин, вобаста ба омўзиши забони гуфтугўї ё лањљањои ањолии 

минтаќаи Кўлоб соли 1956 асари Л. Н. Неменова «Кулябские говоры 

таджикского языка» [224] аз чоп мебарояд. 

Минбаъд омўзиши шева ва лањљањои мавзеъњо ва шањру ноњияњои 

минтаќаи Кулоб ривољ ёфта, асарњои зиёде, ба монанди  «Шеваи 

љанубии забони тољикї»  [226; 408; 120; 409; 407], «Луѓати шевањои 

забони тољикї» (Лањљањои љанубї), [439] ва «Фарњанги гўйишњои 

љанубии забони тољикї» [455] тањия гардида рўйи чоп омаданд. 

Албатта, бо мурури замон илм ва тањќиќи он нисбї аст, зеро вай 

табиати рушдёбї дорад. Зимнан нигоштаи илмї бе камбудї ва сањву 

хато њам буда наметавонад. Аз ин лињоз, шояд дар омўзишу тањќиќи 

навиштаи мазкур низ кам ё беш норасоињо бо гузашти ваќт аён гарданду 

ба натиља на он ќадар таъсир гузоранд, аммо алњол дар умум воќеияти 

омўзишу тањќиќ ва маълумот ба њамин минвол аст. 
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Дар бораи баъзе хусусиятњои забонии эљодиёти дањанакии халќи 

Кўлоб, аз љумла фолклори Сари Хосор Р. Амонов ќайд менамояд: 

«Бинобар он, ки хусусиятҳои ин шева дар китоби Р. Л. Неменова 

батафсил тасвир ёфтааст, зарурати қайд намудани ҷиҳатҳои лаҳҷавии 

материалҳои фолклорї аз байн бардошта мешавад» [1, с. 12].  

Ай омаданът агар хабар медоштъм, 

Дар рўй рањът гъли съман мекоштъм. 

Гъл мекоштъм, ки пота дар хок назанї, 

Хоки ќадамта ба дида мевардоштъм.   [1, , с. 49] 

 ***  

Се моҳ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 

Хурдъм ѓами беҳудара афгор шидъм, 

Ку ҳиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 

Ай љони шърини хъдъм безор шидъм.   [1, с. 58] 

*** 

Баъд њаму мардак, ки хъдъш дев бъдаст, хъдъша мъллои наѓз 

кардасту пеши почо омадаст, ки «дъхтара ба ма бъте». Почо дъхтарша 

туй кардасту ба њаму додаст» [1, с. 163].    

Дар филологияи тољик ба истиснои асарњои  забоншинос Р. Саидов  

«Воњидњои фразеологӣ дар назми халќї» [292; 293] ва  «Фразеологияи 

назми халќии тољик (дар асоси эпоси «Гўрўѓлї», рубої ва байт)»  

(«Фразеология таджикской народной поэзии (на основе эпоса «Гуругли», 

четверостишия и бейта)») [294], ки ба омўзиши яке аз бахшњои забони 

матнњои фолклорї – фразеология бахшида шудааст, асар ва маљмуањои 

дигаре оид ба хусусиятњои забонии эљодиёти халќи Кўлоб, хосатан 

фолклори диёри Сари Хосор маълумот дастрас нагардид. 

Мазмуну муњтаво, мундариља, таркиби луѓавї ва сохтори забонии 

фолклори Сари Хосор хеле ѓанию рангин буда, аз калимањои 

умумихалќї, синонимњо, омонимњо, антонимњо, истилоњоти хешутаборї, 

лаќабу тахаллусњо, диалектизмњо ва  њодисањои дигари забонї ташаккул 
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ёфтааст, ки њар кадоми онњо мавзуи бањсу омўзишу тањќиќи мустаќил ва 

лингвофолклористиро таќозо менамояд.    

 

1.4. ПАЖУЊИШИ СУРУДИ «МАН ДОЃ»-И САРИ ХОСОР 

АЗ НИГОЊИ ЛИНГВОФОЛКЛОРИСТЇ 

 

Илм њамеша, муттасил ва мунтазам пеш рафта, соња, бахш ва 

риштањои нав пайдо мекунад. Дар забоншиносї низ солњои охир барои 

омўхтани матнњои фолклорї фанни нав бо номи «лингвофолклористика» 

ба вуљуд омад. Аз ин лињоз, лингвофолклористика як соњаи илми 

забоншиносї мањсуб меёбад, ки забони фолклорро њамаљониба 

меомўзад.  

Истилоњи «лингвофолклористка»-ро бори нахуст забоншиноси рус 

А. Т. Хроленко [ниг.: 370, с. 36-42], њамчун як бахши махсуси 

забоншиносї, љињати нишон додани хусусиятњои хос ва умдаи матнњои 

фолклорї ба кор бурдааст. Бахусус дар бораи омўзиши пањлуњои 

мухталифи матни сурудњои халќї забоншиносони рус  А. Т. Хроленко 

[357, с. 49-50; 367, с. 113-120] ва  Ф. М. Гучетл [113, с. 48-5] дар асарњои 

тањќиќиии худ дар ин бора изњори назар намудаанд. 

Фолклоршиноси тољик Р. Рањмонї низ дар доираи тањќиќи 

фолклори тољик ва матнњои фолклорї муњиммияти омўзиши масъалањои 

лингвофолклористкаро пешнињод намудааст [277, с. 24-25;  275;  с. 7-31]. 

Дар њамин раванд мо низ кўшиш намудем, ки дар заминаи 

фолклори шеваи љанубии забони тољикї дар асоси як матн аќидаи худро 

баён намоем. Муњаќќиќон дар асари илмии «Шеваи љанубии забони 

тољикї» гуфтаанд, ки «…дар мањалњои асосии тољикзабони Кулоб – дар 

њудуди собиќ бекигарии Балљувону Кўлоб ду лањљаи ба њам наздик – 

кўлобї ва роѓї интишор ёфтааст. Инчунин равшан гашт, ки лањљаи 

кўлобї ду шоха дорад: шохаи шимолии Кулоб ва љанубии Кулоб. Ба 

таркиби шохаи шимолии Кўлоб чунин гурўњњои хурд дохил мешаванд: а) 
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гурўњи марказї (ховалингї, сарихосорї, шўробдарагї ва мўъминободї); 

б) ба гурўњї ѓарбї (балљувонї, дарагї ва даштакї)…» [226, с. 23]. 

Дар њамин замина, ин љо њамчун маводи линвофолклористї фаќат 

дар бораи суруди «Ман доѓ» изњори назар менамоем, ки забони ин суруд 

ба гурўњи марказии шохаи шимолии лањљаи Кўлоб рост меояд. 

Суруди «Ман доѓ» яке аз ќадимтарин намунаи сурудҳои айёми 

мењнати эљодиёти дањанакии халќи тољик (фолклор) ба шумор меравад. 

Ин суруд дар мањал ва минтаќањои мухталифи љумњурї бо шаклњои 

гуногуни наќароти 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст!  

ва рубоию дубайтию байтњо хонда мешавад. 

Матни суруди «Ман доѓ»-ро аз рисолаи илмии Раљаб Амонов «Очерки 

эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1, с. 24-25, с. 27], ки дар асоси маводи фолклори 

Сари Хосор тањия шудааст, мавриди истифода ќарор додем. Чунки дар 

рисола матн комилан бо равиши илмї оварда шуда ва дар айни замон аз 

нигоњи фолклорї ва адабиётштносї тањќиќ шудааст. Вале мо сурудро 

илдоватан аз нигоњи забонї мавриди баррасї ќарор медињем. 

Дар асари мазкур суруди «Ман доѓ» 29 мисраъ ва дар китоби 

«Фолклори Кўлоб» 39 мисраъро [2, с. 292-294] дар бар мегирад. Омўзиш, 

тањќиќ ва тањлили лингвофолклористикии матни суруди «Ман доѓ» 

(минбаъд – суруд) бо усули тартиб ва мавќеи љойгирии воњидњои 

лексикї, морфологї, фонетикї, синтаксисї, услубї ва аломатњои 

китобат бо назардошти мавзуъњои бањси онњо аз матлаъ то маќтаи суруд 

ба роњ монда шуд. 

Матни пурраи суруди «Ман доѓ» аз 29 мисраъ ва дар маљмуъ аз              

273 калима, аз љумла 143 калимаи умумихалќї ва 130 калимаи лањљавї – 

диалектизмњо иборат буда, мавќеи калимањои умумихалќї нисбат ба 

калимањои лањљавї бартарї доранд. 

Лексика ё таркиби луѓавии забони лањљавї дар тафовут аз таркиби 

луѓавии забони адабии тољик њам калимањои умумихалќї ва њам 
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диалектизмњоро дар бар мегирад. Диалектизмњо ё калимањои лањљавї 

шакли талаффузи лањљавї ё шевагии калимањои забони адабї ва хоса 

лањљавии калимањо дар назар дошта мешавад. Оид ба таснифоти 

диалектизмњои забони тољикї, аз љумла диалектизмњои фонетикї, 

морфологї, фонетикї-морфологї, лексиќї ва этнографї асару 

маќолањои зиёде ба табъ расидаанд [133; 439; 226; 473]. 

Яке аз хусусиятњои асосии забони фолклор истифодаи комили 

таркиби овозии калимањои лањљавї мебошад. Ба он хотир, ки маводи 

фолклорро матнњои гуфторї (эљодиёти дањанакии халќ) ташкил медињад, 

таваљљуњи бештар ба таркиби овозии матнњо дода мешавад. 

Азбаски асоси маводи фолклор ба забон, нутќ ва тарзу њусни баёни 

гўяндагон марбут мебошад, ба таркиби луѓавии забони унсурњои 

фолклор ва луѓатњои шевагї калимањо бо љузъитарин таѓйироти 

овозиашон, аз љумла илова ба асос љузъњои шаклсозашон (ба мисли 

бандакњо) низ бидуни мувофиќ намудан ба забони адабї ворид карда 

мешаванд.  

Таркиби луѓавии забони суруди мазкур бе назардошти такрорёбии 

калимањо ва иловатан бо реша њамроњ омадани диалектизмњои 

морфологї ва фонетикї-морфологї аз 72 калима, аз љумла 34 калимаи 

умумихалќї, ки хусусияти умумистеъмолї доранд ва 38 калимаи лањљавї 

иборат мебошад: ҳе, ёре, ман, ё, фарёд, сар, тамом, ки, ин, дардест, лола, 

лолазор, дил, бахт, толеи, то кас, ном, гум, зинда, дарав, ба, хол, сиёњ, 

њавас, њаргиз, шод, дар, замин, боѓ, нињол, хун, тавре, нашуде; алло, 

доғъм, дуст, занъм, зъвонъм, сузаде, савр, кънъм, љонъм, Хъдо, савръм, 

натия, мағзъ, устъхонъм, ай, мањръмае, бадъм, шумае, намъра, нашавае, 

манъм, мъдом, номъм, гъмае, гандъмак, хъдруида, мекардъме, тъ, 

ғампарваракъм, нашъде, шинондъм,  ниҳола, нашиде, парвардъме, у, ма,  

хиёлъ, кардъм [1, с. 24-25, с. 27].  

Њамин тариќ, матни сурудро номгўйи 72 калима ташкил дода, 201 

калимаи дигар такрори онњост. Дар ќиёс бо маљмуи калимањои суруд 

шумораи номгўи калимањои умумихалќї камтар бошад њам, аз 
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калимањои лањљавї дида серистеъмолтаранд. 

Дар сурати комилан мувофиќ гардонидани диалектизмњои матни 

суруд ба забони адабї заминаи эљоди сурудро 62 калимаи таркиби 

луѓавии забони адабии тољик ташкил медињад. 

Таркиби луѓавии сурудро ба истиснои калимањои иќтибосии 

арабии алло (Аллоњ), савр (сабр), тамом, мањръмае (мањрум), толеи 

(толеъ),  мъдом (мудом) ва њавас калимањои аслии тољикї, ки таркиби 

решагии фонди асосии луѓавї доранд, ташкил медињад: ёре (ёр), ман, сар, 

ки, ин, забон, љон, Худо, лола, дил, бахт, кас, ном, гум, зинда, дарав, ба, 

хол, шод, замин, боѓ, хун ва ѓайра. 

Аз мазмуну муњтавои суруд бармеояд, ки маънои луѓавии 

калимањои иќтибосии зикргардида чи дар забони лањљавї ва чи дар 

забони адабї њамсонанд: алло – Аллоњ – Худо; савр – сабр –  шикебої,  

тањаммул, тоќат, тобоварї ба сахтињо;  тамом – пурра, комил; њама, 

њамагї; басанда, кофї; охир; поён, анљом; мањръмае  – мањрум – бебањра, 

бенасиб, аз чизе мондан; толеъ – толеъ – бахти бад, бадбахтї; мъдом – 

мудом – доим, доимї, доимо, хамеша; њавас –  орзу, майл, шавќ, иштиёќ, 

хоњиш  [226; 456; 457; 464; 465]. 

Омили дигари лексикї ин серистеъмол ё камистеъмол будани 

калимањост. Дар суруд вобаста ба оњанг ва хондани наќарот пас аз њар як 

мисраъ баъзе калимањо бештар истифода шудаанд. Чунончи, калимаи 

ман – 32 маротиба, ње, алло – 30-маротибагї, дуст, ё, доѓъм 29- 

маротибагї ва ёре  – 15 маротиба такрор омадааст. 

 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст! 

 

Фарёд занъм сари зъвонъм сузаде, ман доғъм, ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст! 

 

Ман савр кънъм, тамоми љонъм сузаде, ман доғъм ё дуст. 
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Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст! 

 

Ман савр кънъм, хъдо, ки савръм натия, ман доғъм ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст! 

 

Ин дардест, ки мағзъ устъхонъм сузаде, ман доғъм ё дуст! 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст!  [1, с. 24] 

Як ќисми таркиби луѓавии сурудро диалектизмњо дар бар 

мегиранд, ки онњоро ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: 

а) диалектизмњои фонетикї – алло, дуст, сузаде, савр, хъдо, ай, 

мањръмае, намъра, мъдом, гъмае, гандъмак, хъдруида, тъ, нашъде,  

нињола, нашиде, ма, хиёлъ; 

б) диалектизмњои морфологї – доѓъм, занъм, љонъм, маѓзъ, бадъм, 

шумае, нашавае, манъм, номъм, доғъм, нињола, парвардъме, мекардъме,  

ѓампарваракъм, шинондъм, парвардъме, кардъм; 

в) диалектизми фонетикї-морфологї – зъвонъм, кънъм, савръм, 

натия, намъра, устъхонъм, хъдруида. 

Аз мисолњо мушоњида мегардад, ки дар суруд ба таѓйироти овозї ё 

њодисањои фонетикї дар диалектизмњои морфорлогї бештар 

морфемањои шаклсози калимањо, аз љумла бандакљонишинњои шахсї-

соњибї (-ъм (-ам) – љонъм – љонам), бандакњои феълї (-ъм (-ам) – 

парвардъм – парвардам) ва хабарї (-а (аст) – шумае – шум аст) дучор 

омадаанд, ки ин хоси лањљањои гурўњњои марказї ва ѓарбии шевањои 

шимоли Кўлоб мебошад. 

Дар суруд «Ње алло…» мухотаб ё мурољиат ба Худо аст, ки аз 

нидои амрии ње (эй) ва алло – шакли тахфифии калимаи Аллоњ таркиб 

ёфтааст.  Аллоњ аслан калимаи арабї буда, номи Худо мебошад [456, с. 

58;  464, с. 55]. 

Барои таќвияти ин гуфтањо намунае меорем, ки калимаи Аллоњ дар 

шакли ёллоњ аст: 

Дар шухчаҳако ягон-ягон гъл дидъме, 
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                                           Maн доѓам, ё дуст. 

Эй ёллоҳ, эй ёллоњ, ман доѓам ё дуст. 

Дар гардани ёр ҳаќиќъ марљун дидъме. 

                                          Ман доѓам, ё дуст. 

Гуфтъм бъравъм ҳаќиќъ марљунша гиръм. 

                                          Ман доѓам, ё дуст. 

Эй ёллоњ, эй ёллоњ, ман доѓам ё дуст. 

Ай бахти бадам ёрма гърезун дидъме. 

                                         Ман доѓам, ё дуст 

Эй ёллоњ, эй ёллоњ, ман доѓам ё дуст. [1, с. 44]                                                 

 

Ё ин ки дар маљмуаи «Фолклори Кўлоб» омадааст: 

 

Ҳе Алло, ње Алло ёре, ман доғъм ёр дуст, 

Ҳе Алло, ње Алло ёре, ман доғъм ёр дуст. [2, с. 292]                                                

                            

Њамчунин, дар бораи суруди «Ман доѓ» фолклоршинос Р. Ањмадов  

маълумоти муфассал дода, намунаи сурудро аз дењаи Калоти Кўлоб 

меорад, ки чунин аст: 

Ҳе Аллоњ, ње Аллоњ, ёре, ман доғъм ё дуст! 

 

Ситора дар њаво кавги заринай, 

Худам ангуштарин ёрам нигинай. 

Худовандо нигинамро нигањ дор, 

Киёри аввалу охир њаминай. 

 

Ҳе Аллоњ, ње Аллоњ, ёре, ман доғъм ё дуст! 

                     [58, с. 292]  

Маънои луѓавии бахше аз калимањои зикргардида дар «Луѓати  

шевањои забони тољикї» шарњу тавзењ ёфтааанд. Масалан, калимаи доѓ  

(доѓъм) бо маъноњои зерин омадааст: 
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«доѓ1 дов, тамѓа, нишона, муњр асари захму љароњат. 

доѓ2 (Хов., Нд., Лш., Кан., Ог., Сам., Њо., Кд., Яр.) (ихтисороти номи 

дањањо – Н.Н.) хоњиш, раѓбат, майл; умедвор: доѓе бъдум, ки ма-ра 

бъхунунан (Ог.); ♦~ бъдан майли тамом доштан, орзуманд (шавќманд, 

муштоќ) будан, умед доштан: у доғе њаст, ки мън да хуна-шу бестъм-ъ 

ќати-шу шинъм (Яр.); доѓе њастї, ки бо (боз) йа пийола шурво-т бътан 

(Њиҷ.); акъ у доѓ-ай, киорд-ът бийора (Куг.); ♦~ кардан тафсондан, тафт 

додан, доѓ кардани равған. 

доѓ3 (Пд.) љабр; азобу уќубат: доѓи и-ра мън кашидагийъм; ~ кардан 

ѓам додан, сўзондан (дар ишќ): румоли фаранг басти-йу доѓ-ъм кардї 

(фольк.) ♦~ чъкондан (Б.) ранљондан, зањри худро чакондан; хай ть доғ-т-а 

чъконди-ку ма мондъм» [439, с. 134]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи доѓ ба 6 маъно омадааст, 

ки ифодаи маънои охири он чунинаст: «6. киноя аз андўњ, аламу њасрат 

ва азоби ќалбї, ки дар натичаи ишќ, рашк ё марги дилбандон ва 

хешовандон пеш меояд» [456, с. 394]. 

Маънои луѓавии калимаи доѓъм (дар љумлаи ман доѓъм-и суруд) бо 

маънои грамматкии аломати морфологии -ъм (-ам) вобаста ба њиссиёти 

гўянда маъноњои маљозии дарду аламу ѓамдор будан, дарду аламу 

ѓамнок будан, дарду аламу ѓам доштанро ифода мекунад. 

 Диалектизми лексикии натия дар робита бо мазмуни байт ва 

маънои луѓавию грамматикиашон натия маънои надињад-ро 

мефањмонад. 

Дар суруд синонимњои бахт, толеъ ва бадъм, шумае бо вуљуди 

фарќияти ками тобишњои маъної ба назар мерасанд: 

Ай лолаю лолазор дил мањръмае, ман доғъм 

                        ё дуст! 

 Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

 

Ай бахти бадъм, толеи ман шумае, ман доѓъм 

                   ё дуст! 
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Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! [1, с. 25]                                                         

Антонимњои намъра ва зинда, инчунин вобаст ба ин дар таносуб 

мисраъњо низ бадеияти сурудро тањким бахшидаанд: 

 То кас намъра, номи кас гум нашавае, ман  

                                                           доѓъм ё дуст!  

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  

То зинда манъм, мъдом номъм гъмае, ман  

                                                          доѓъм ё дуст!  

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм ё дуст! [1, с. 25]                                                           

Таъбиру иборањои  фразеолгї ба њусну ќубњи суруд љилои дигар 

додааст: 

Ње алло, ње алло, ёре. ман догъм, ё дуст.  

Њаргиз дили ѓампарваракъм шод нашъде,  

                                               ман доѓъм, ё дуст.  

Шинондъм нињола дар замин боѓ нашиде,  

                                              ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  

Шинондъм нињол, ба хуни дил парвардъме,  

                                             ман доѓъм, ё дуст.  

У тавре, ки ма хиёлъ кардъм нашуде,  

                                             ман доѓъм, ё дуст.  

Ње алло, Ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст. [1, с. 27] 

Зимни назар афкандан ба хусусиятњои луѓавию грамматикии матни 

суруд, аз љумла њиссањои нутќ (исм, сифат, шумора, љонишин, зарф, феъл, 

пешоянду пасояндњо, пайвандакњо, њиссачањо ва нидо) маълум гашт, ки 

он як зумра аломатњои морфрлогию синтаксисиро дар бар мегирад. 

Бахусус аломатњои морфологї, ки њангоми нутќ баён мешавнд, бештар 

аломатњои грамматикї  ном бурда мешаванд. 

Дар суруд номи хоси Худо дар хат бо алифбои кириллї бо њарфи 

хурд алло ва хъдо дарљ ёфтаааст, ки мувофиќи ќоидањои имлои солњои 

60-уми асри ХХ-и замони шўравї буд. 
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Алњол мутобиќи сархати дуюми банди 23 Ќоидањои имлои забони 

тољикї ва Аломатњои китобати забони тољикї, ки бо ќарори Њукумати 

Љумњурии Тољикистон аз 30 июни соли 2021, №268 тасдиќ шудааст, 

њарфи аввали ном ва сифатњои Худо, аз љумла Худо, Худованд, 

Парвардигор, Офаридгор, Кирдугор, Яздон, Эзид, Аллоњ, Раб, Холиќ ва 

ѓайра бо њарфи калон навишта мешаванд [171, с. 22]. 

Худо дар «Фарњанги забони тољикї» ба ду маъно тавзењ шудааст:              

1. Худо(й) – зоти мавњуми олї, ки љањон ва љахониёнро офарида ва 

њамаро идора мекунад, Аллоњ, Илоњ, Холиќ, Парвардигор, Яздон (Дар 

ин љо минбаъд дастури «Ќоидањои имлои забони тољикї ва Аломатњои 

китобати забони тољикї», 2021  ба инобат гирифта шуд). 2 . соњиб, молик 

[456, с. 501]. 

Дар суруд бо назардошти хусусияитњои грамматикї калимањои 

ёр(е), дуст, кас, сар, зъвон(ъм), маѓзъ, устъхон(ъм), дил, хол ба номњои 

умумии шахс ва узви бадан, замин, боѓ, нињол, лола(ю) ва гандъм(ак) ба 

исмњои мушаххасу љинс, фарёд, савр(ъм), љон(ъм), дард(ест), мањръм(ае), 

бахт, толеъ(и), ном, гум, њавас, ѓампарварак(ъм) ва хиёлъ ба исмњои 

мавњум марбутанд.  

Ќариб 50 фоизи калимањои суруд аз исмњо иборатанд. 

Аломати морфологии пасванди -ак маъноњои хурдию навозишро 

ифод мекунад, ки дар калимањои гандъмак ва ѓампарваракъм 

вомехўранд: 

Гандъмаки хъдруида дарав мекардъме, ман 

                                                        доѓъм, ё дуст! 

 Ҳе алло, ҳе алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

Ба холи сиёњи тъ њавас мекардъме, ман 

                                                     доѓъм, ё дуст! 

 Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

                                *** 

Ҳаргиз дили ғампарваракъм шод нашъде, 

                                                      ман доғъм, ё дуст. 
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Шинондъм ниҳола дар замин боғ нашиде, 

                                                       ман доғъм, ё дуст. [1, с. 27] 

Илова ё нишон додани аломату хусусиятњои исм услуби баёни 

бадеияти сурудро афзудааст: бахти бад(ъм), гандъмаки хъдруид(а), холи 

сиёњ, дили ѓампарварак(ъм). 

Хелњои љонишин дар шакли калимањои умумихалќї ва лањљавї 

истифода шудаанд: ман, ин, ай (аз), тъ (ту), у, ма (ман). 

Гурўњњои луѓавї-грамматикии зарфњо – њаргизу мудом ва феълњои 

фарёд занъм, дардест, натия, сузад(е), намъра, парвардъм(е), шинондъм, 

савр кънъм, гум нашава(е), дарав мекардъм(е), њавас мекардъм(е), шод 

нашъд(е), боѓ нашид(е), хиёлъ кардъм,  нашуд(е) низ дар суруд дарљ ёфта, 

таркиби луѓавии онро ѓанї гардонидаанд. Аз мисолњо бармеояд, ки 

баъзан як феъл дар чанд шакл талаффуз шудааст:  шод нашъд(е), боѓ 

нашид(е), нашуд(е). 

Дар суруд пешояндњои ба ва дар, дар шакли лањљавї њамчун 

синоними пасоянди -ро морфемаи -а (дар калимаи худруида), инчунин 

пайвандакњои ки ва то истеъмол ёфтаанд. 

Нидоњои ње, -е (њамчун синоними нидои эй) ва ё дар наќароти суруд 

бо њиссёту њаяљони хос садо медињанд: «Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, 

ё дуст!» [1, с. 24]. 

Њамчунин морфемаи -е дар калимањои сузаде, парвардъм(е), дарав 

мекардъм(е), њавас мекардъм(е), шод нашъд(е)ва боѓ нашид(е) таъкиди 

амалро ифода менамояд. 

Дар охири калимањои (дил) мањръмае, (толеи ман) шумае, (гум) 

нашавае ва (номъм) гъмае морфемаи -е (йэ), ки кашидаю дароз талаффуз 

мешавад, ба тобиши маъної ва нидоии њиссиёти ѓаму њасрат ва дарду 

аламдорї далолат мекунад.  

Калимасозї, таркиби морфологї ё сохти калимањои суруд 

мухталифанд. Зимни муайян кардани сохти калимањо аломатњои 

грамматикии шаклсоз сарфи назар карда мешавад. Чунончи, калимањои 

сода хеле зиёданд (70 фоиз): ёр, доѓ, њъдо (Худо), тамом, љон, мањръм, 
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бахт, толе(ъ), ном, шод, замин, боѓ, дуст, сар, зъвон, маѓзъ, устъхон, дил, 

кас, хол, хун, лола, нињол, сиёњ, ман, ин, ай, тъ, дар, у, ма, њаргиз, мъдом, 

натия (додан), сузад (сўхтан), парвард (парваридан), ба, ки, то, гандъм, 

шум, гъм, дард, мъра (мурдан), бад, савр, шуд (шудан), ном, ман, 

шинонд(ан). 

Бо пасванди -зор калимаи лолазор сохта шудааст.   

Сохти мураккаби калимањоро ѓампарвар(акъм) ва хъдруид(а) 

ташкил медињанд.  

Ба сохти таркибии калимањо, асосан, феълњои таркибї, ки љузъи 

номиро бештар исмњо ва феълњои ёридињандаро кардан ва шудан 

мансубанд: фарёд занъм (задан), гум нашавае (шудан), дарав мекардъм 

(кардан), боѓ нашид (шудан), савр кърдъм (кардан), шод нашъд (шудан), 

њавас мекардъм (кардан), хиёл кардъм (кардан). 

Феълњо бо пешвандњои шаклсози ме- ва на-, ки маъноњои 

грамматикии инкор ва замони амалу њолатро ифода менамоянд, сурат 

гирифтааст: гум нашавае (шудан), боѓ нашид (шудан), шод нашъд 

(шудан), дарав мекардъм (кардан), њавас мекардъм (кардан). 

Дида мешавад, ки феълњо бандакњои феълии -ъм (-ам), -ид, -а (-ад) 

ва бандаки хабарии -ст (аст) омадааст дар бар мегиранд. 

Суруд дар маљмуъ бо истифода аз 1057 овоз (ё њарф), аз љумла         

348 овози садонок (33 фоиз), 652 њамсадо (62 фоиз) ва 57 йотбарсар                   

(5 фоиз) ташаккул ёфтааст. Ин овозњо аз 35 номгўи њарфњои алифбои 

забони тољикї 29 њарф, аз ќабили  5 садонок, 24 њамсадо ва 4 

йотбарсарро ташкил дода, овозњои садоноки ї ва ў, инчунин њамсадоњои 

ж, ќ, ч ва љ дар матни суруд ба назар намерасанд.  

Аз шумораи умумии овозњо садоноки а – 126 маротиба (12 фоиз), о 

– 86 (8 фоиз), э – 66 (6 фоиз), у – 41 (4 фоиз), и – 29 маротиба (3 фоиз) ва 

њамсадоњои м – 102 (10 фоиз), д – 90 (9 фоиз), л – 80 (8 фоиз), ъ – 63 (6 

фоиз), н – 60 (6 фоиз),  йотбарсари ё (йо) – 51 маротиба  (5 фоиз), с – 44 (4 

фоиз) ва т – 40 (4 фоиз) такрор омадаанд. 
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Аён мегардад, ки сурудро бештар овозњои садоноки а, о, э, 

њамсадоњои  м, д, л ва ётбарсари ё фаро гирифтааст .  

Њодисаи фонетикии афтидани овоз дар калимаи нашавае бо 

афтидани њарфи д (нашаваде) ва дар калимаи ма бо афтидани њарфи н 

афтидаанд, ки ба вуќўъ пайвастаат.  

Вобаста ба талаффузи лањљавї садоноки ў ифода нашуда, овози 

њалќии заифи ъ ба љои овозњои а – 47 маротиба ва у – 11 маротиба 

омадааст. 

Дар хусуси њарфи ъ (сакта) Р. Амонов менависад, ки дар шеваи 

Кўлоб овозњои садоноки а, и, у ва ў аксаран бо фонемаи хоси ин шева, ки 

дар забоншиносии тољик, одатан, бо њарфи «ъ» ишора шуда, садоноки 

кўтоњи пуштизабонї ва ѓайрилабї ба шумор меравад, талаффуз меёбад: 

мъњлат – муњлат, мъњтољ – муњтољ, фъреб – фиреб, гърифт – гирифт, 

дърахт – дарахт, фълахмон – фалахмон, рафтъм – рафтам [1, с. 12]. 

Њамчунин, оид ба ин фонема дар китоби «Шеваи љанубии забони 

тољикї» маълумоти муфассал дода шудааст [226, с. 45-54]. 

Дар воќеъ фонемаи ъ овози њалќии заифи кўтоњ буда, дар гуфтори 

лањљаи Кўлоб бештар ба љойи садонокњои ноустувори а, и ва у талаффуз 

мешавад.   

Дар маљмуъ матни суруд аз 38 љумла, аз ќабили 29 љумлаи сода ва                  

9 љумлаи мураккаб иборат аст. Масалан, ман доѓам (25 маротиба 

омаддаст), Ай лолаю лолазор дил мањръмае, Гандъмаки хъдруида дарав 

мекардъме, Ба холи сиёҳи тъ ҳавас мекардъме, Ҳаргиз дили 

ғампарваракъм шод нашъде ба  гурўњи љумлањои сода шомил буда, 

Фарёд занъм, сари зъвонъм сузаде, Ман савр кънъм, тамоми љонъм 

сузаде љумлањои мураккаби пайаст ва Ман савр кънъм, Хъдо, ки савръм 

натия, Ин дардест, ки мағзъ устъхонъм сузаде, То кас намъра, номи кас 

гум нашавае, То зинда манъм, мъдом номъм  гъмае, У тавре, ки ма хиёлъ 

кардъм нашуде љумлањои мураккаби тобеъ мебошанд. 

Дар доираи талаботи жанр сурудро мухотабњои ње алло (26 

маротиба), ёре (15 маротиба) ва ё дуст (29 маротиба) орои маънию оњанг 
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бахшидаанд. 

Зимни мутолиаи асари бадеї ист (пауза) ва оњанг (интонатсия) 

наќш ва мавќеи хос дорад. Дар суруд бо маќсади нишон додани ин 

омилњо бештар аз аломатњои китобати нуќта (.), вергул (,) ва хитоб (!) 

истифода шудааст: 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доғъм, ё дуст!  [1, с. 24] 

Дар натиља аён гардид, ки суруди «Ман доѓ» њамчун матни 

фолклорї бо лањља суруда шуда, дар он хусусиятњо, оњанг ё шеваи  

гуфтори халќ, лањзае аз расму оини даравгарї ва њамчунин эњсоси 

равонии мардум инъикос ёфтааст. Аз ин рў, барои тањкими масъалањои 

вобаста ба лингвофолклористика сарчашмаи муносиб ба шумор 

меравад. 
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БОБИ 2  

НАЗАРИ ЛИНГВОФОЛКЛОРИСТЇ БА  

ХУСУСИЯТЊОИ ОВОЗИИ ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

2.1. ОМОРИ ОВОЗИИ ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

Вобаста ба овоз, фонетика ва фонология умуман дар забон ва 

бахусус забони тољикї асарњои зиёде тањия ва нашр шудаанд, ки маљмуи 

мухтасари онњо дар «Фонетикаи забони адабии тољик» [84], «Краткий 

очерк фонетики таджикского языка» [264], «Новые сведения по фонетике 

ираниских языков» [139, с. 76-91], «Фонемы и фонологические единицы» 

[92], «Забони адабии њозираи тољик» [133], «Языковая система и речевая 

деятельност» [418], «Общая фонетика» [145, с. 4-32], «Луѓати терминњои 

забоншиносї» [473, с. 202-203], «Грамматикаи забони адабии тољик» 

[109], «Фонетикаи забони адабии тољик» [347], «Сопоставительно-

типологическая фонология бурятского и английского языков» [263], 

«Фарњанги истилоњоти забоншиносї» [431, с. 238, с. 334-336], сомонањои 

интернетии https://ru.wikipedia.org /wiki/ Фонетика ва https://ru.wikipedia. 

org/wiki/Фонология баён гардидааст. 

Алифбо (ё алфавит) маљмуи њарфњоест, ки низоми хатти ин ё он 

забонро ташкил медињад. На њар як забон алифбои хешро дорад. Аз ин 

рў, шумораи алифбо нисбат ба забонњо хело кам буда, дар љањон бештар 

аз 50 ададаш маълуму машњуранд. Ва њар як алифбо шумораи гуногуни 

њарфњоро дорад. Мувофиќи Китоби рекордњои Гиннесс њарфњо аз њама 

зиёд дар забони кхемрї аст, ки 74 њарф дорад ва аз њама кам дар забони 

ротокас аст, ки 12 њарфро дар бар мегирад [29]. 

Њар як алифбо аз љињати хусусиятњои овозї боз ба гурўњњои 

алоњида, масалан, садоноку њамсадоњо људо мешаванд. Алифбои забони 

тољикї аз 35 њарф, аз љумла 6 садонок, 4 йотбарсар ва 25 њамсадо, 

алфавити забони русї аз 33 њарф (10 садонок, 21 њамсадо, 2 аломат) ва 

https://ru.wikipedia/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%81
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алфавити забони англисї аз  26 њарф (6 садонок ва 20 њамсадо) иборат 

аст.  

Ва њамин тариќ, дар њар як забон шумораи њарфњою овозњо аз рўи 

алифбо (алфавит) тањќиќ ва шумурда шудаанд. Аммо бахсус тањќиќу 

тањлили муфассалу њамаљонибаи шумораи овозњо ё омори овозии 

асарњои адабї, фолклор ва матнњои алоњидаи  фолклорї аз рўи алифбо 

(алфавитњо) дар забонњо, аз љумла забони тољикї ба назар нарасид.  

Аз ин лињоз, лозим шумурда шуд, ки ин масъаларо дар мисоли 

фолклор ё матнњои фолклории Сари Хосор мавриди омўзиш ва тањќиќу 

тањлил ќарор дода шавад.   

Фолклори Сари Хосор дар доираи 7717 номгўйи калимањо бо 

назардошти иловаи морфемањои тобиши маъно ва алоќасоз маљмуан бо 

шумули 3 шумора (раќам) 28701 калимаро дар бар мегирад, ки ин аз 

132963 овоз иборат мебошад.  

Шумораи калимањо дар мадди назар вобаст ба њар як овоз 121212 

адад мебошад. Масалан, шумораи калимањо бо фарогирии овози а ё 

ташаккул бо овози мазкур 17041 адад буда, ин овоз дар њамин миќдор 

калима 22340 маротиба омадааст. 

Шояд дар њисоби шуморањо баъзе овозњо таќрибан аз 1 то 3 адад 

кам ё зиёд сањв шуда бошад. Аммо ин ба натиљаи шумораи овозњо 

фарќияти бузургеро ба миён намеоварад. 

 

 

Р/т 

Р/т 

њарфњо 

дар 

алифбо 

Алифбо –  

њарфњо 

(овозњо) 

Оѓози 

калимањо 

бо овозњо 

Шумораи 

калимањо 

бо 

фарогирии 

овозњо 

 

Шумораи 

умумии 

овозњо 

 

Фоиз 

1.  1 А 1379 17041 22340 16,8 

2.  2 Б 3640 4604 4804 3,6 

3.  3 В 215 2167 2206 1,7 

4.  4 Г 1623 3246 3309 2,5 
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5.  5 Ѓ 188 401 411 0,3 

6.  6 Д 2944 7912 8387 6,3 

7.  7 Е 2 3492 3743 2,8 

8.  8 Ё 225 797 797 0,6 

9.  9 Ж - 24 24 0,02 

10.  10 З 485 1779 1800 1,3 

11.  11 И 608 7624 8130 6,1 

12.  12 Ї - 1308 1310 1,0 

13.  13 Й - 1940 1950 1,5 

14.  14 К 2537 4309 4424 3,3 

15.  15 Ќ 544 1193 1275 1,0 

16.  16 Л 148 1983 2237 1,6 

17.  17 М 2734 6405 7162 5,38 

18.  18 Н 1143 6106 6664 5,0 

19.  19 О 739 7728 8723 6,6 

20.  20 П 1028 1436 1451 1,0 

21.  21 Р 853 8461 8918 6,7 

22.  22 С 1001 2764 2857 2,1 

23.  23 Т 908 5181 5441 4,1 

24.  24 У 369 4838 5031 3,8 

25.  25 Ў 26 109 111 0,1 

26.  26 Ф 128 1920 1925 1,5 

27.  27 Х 1075 1858 1863 1,4 

28.  28 Њ 1233 2149 2178 1,6 

29.  29 Ч 624 1275 1291 1,0 

30.  30 Љ 639 873 888 0,7 

31.  31 Ш 879 3258 3441 2,6 

32.  32 Ъ - 5943 6779 5,1 

33.  33 Э 204 204 204 0,2 

34.  34 Ю 5 85 85 0,1 

35.  35 Я 572 799 804 0,6 

  Шумора  3  - -  
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Дар фолклори Сари Хосор аз шумораи умумии овозњо (њарфњо) дар 

доираи бартарии 10 љойи аввал  а – 22340 маротиба (16,8 фоиз), р – 8918 

маротиба (6,7 фоиз), о – 8723 (6,6 фоиз), д – 8387 (6,3 фоиз), и – 8130 (6,1 

фоиз), м – 7162 (5,38 фоиз), ъ – 6779 маротиба (5,1 фоиз, ба љойи 

садонокњои тахфифї зиёдтар 6370 маротиба – 4,8 фоиз), н – 6664 (5,01 

фоиз), т – 5441 (4,1 фоиз) ва у – 5031 маротиба (3,8 фоиз) омадааст.  Аз 

рўйи тањлил ва ќиёси афзунии шуморањои мазкур овозњои садонок – 37,3 

фоизро ташкил медињад. Дар маљмуъ истифодаи 6 овози садонок 42,1  

фоиз аст. Ва истеъмоли њарфњои њамсадои  р, д, м, н ва т ба 27,8 фоиз 

рост меояд.   

Дар умум 28701 калима аз 132963 овоз ё њарф, аз љумла 55985 

садонок (42,1 фоиз) ва 75289 њамсадо (56,6 фоиз) ва 1689 йотбарсар (1,3 

фоиз)   иборат аст. 

Иштироки 10 њарфи мазкур аз шумораи умумии 35 њарфи алифбои 

забони тољикї ба 65,1 фоиз мерасад. 

 

 

Р/т 

Тартиби 

раќам 

дар  

алифбо 

 

Овозњо 

(њарфњо) 

Оѓози 

калимањо 

бо овозњо 

(њарфњо 

Шумораи 

калимањо 

бо 

фаргирии 

овозњо   

Шумора

и умумии 

овозњо  

 

Фоиз 

1.  1 А 1379 17041 22340 16,8 

2.  21 Р 853 8461 8918 6,7 

3.  19 О 739 7728 8723 6,6 

4.  6 Д 2944 7912 8387 6,3 

5.  11 И 608 7624 8130 6,1 

6.  17 М 2734 6405 7162 5,38 

7.  32 Ъ - 5943 6779 5,1 

8.  18 Н 1143 6106 6664 5,0 

  Љамъ 28701 121212 132963 100 
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9.  23 Т 908 5181 5441 4,1 

10.  24 У 369 4838 5031 3,8 

 

Дар 10 љойи охир њарфњои ч (1,0 фоиз), ќ (1,0), љ (0,7 фоиз), я (0,6 

фоиз), ё (0,6 фоиз), ѓ (0,3 фоиз), э (0,2 фоиз), ў (0,1 фоиз), ю (0,1 фоиз) ва ж 

(0,02 фоиз) меистанд, ки баробар ба 4,56 фоизанд. 

 

1.  29 Ч 624 1275 1291 1,0 

2.  15 Ќ 544 1193 1275 1,0 

3.  30 Љ 639 873 888 0,7 

4.  35 Я 572 799 804 0,6 

5.  8 Ё 225 797 797 0,6 

6.  5 Ѓ 188 401 411 0,3 

7.  33 Э 204 204 204 0,2 

8.  25 Ў 26 109 111 0,1 

9.  34 Ю 5 85 85 0,1 

10.  9 Ж - 24 24 0,02 

 

Шумораи дањ овози охир аз дањ овози аввал 60,54 фоиз кам аст. 

Дар доираи матнњои фолклории Сари Хосор аз рўйи 35 њарфи 

алифбои забони тољикї бо овози (њарфи) а – 1379 калима, б – 3640 

калима, в – 215 калима, г – 1623, ѓ – 188, д – 2944, е – 2, ё – 225, з – 485, и – 

608, к – 2537, ќ – 544, л – 148, м – 2734, н – 1143, о – 739, п – 1028, р – 853, с 

– 1001, т – 908, у – 369, ў – 26, ф – 128, х – 1075, њ – 1233, ч – 624, љ – 639, ш 

– 879, э – 204, ю – 5 ва я – 572 калима оѓоз ёфтаанд.  Оѓози калимањо бо 

њарфњои ж, ї, й  ва ъ ба назар нарасиданд. 

 

1.  2 Б 3640 4604 4804 

2.  6 Д 2944 7912 8387 

3.  17 М 2734 6405 7162 

4.  14 К 2537 4309 4424 
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5.  4 Г 1623 3246 3309 

6.  1 А 1379 17041 22340 

7.  28 Њ 1233 2149 2178 

8.  18 Н 1143 6106 6664 

9.  27 Х 1075 1858 1863 

10.  20 П 1028 1436 1451 

 

Аз њама зиёд калимањо бо њарфњои б (3640 калима), д (2944 калима), 

м (2734 калима), к (2537), г (1623), а (1379), њ (1233), н (1143), х (1075) ва п 

(1028 калима) оѓоз ёфтаанд. Шумораи камтари оѓози калимањо аз 

њарфњои ѓ (188 калима), л (148), ф (128), ў (26), ю (5) ва е (2 калима) 

иборат мебошанд.   

 

1.  5 Ѓ 188 402 412 

2.  16 Л 148 1983 2237 

3.  26 Ф 128 1920 1925 

4.  25 Ў 26 109 111 

5.  34 Ю 5 85 85 

6.  7 Е 2 3492 3743 

7.  9 Ж - 24 24 

8.  12 Ї - 1308 1310 

9.  13 Й - 1940 1950 

10.  32 Ъ - 5943 6779 

 

Дар байни љадвали оѓози калимањо бо њарфњо њарфи ч бо 624 

калима, њарфи и бо 608 калима ва њарфи я бо 572 калима меистад.  

 

1.  29 Ч 624 1275 1291 1,0 

2.  11 И 608 7624 8130 6,1 

3.  35 Я 572 799 804 0,6 
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Дар ин маврид овози и фарќ дорад. Агар дар оѓози калима дар 

љойи байнї њам бошад, дар ташаккули 7624 калима 8130 маротиба 

омадааст, ки дар забони фолклори Сари Хосор мавќеи хосро доро 

мебошад. 

Њамчунин дар мадди назари такрорёбї шумораи калимањо бо 

назардошти овозњо низ ба инобат гирифта шуданд. Маълум гардид, ки 

аз рўйи бартарии 10 љойи аввал њарфи а дар 17041 калима, р дар 8461 

калима, д дар 7912 калима, о дар 7728, и дар 7624, м дар 6405, н дар 6106, 

ъ дар 5943,  т дар 5181 ва у дар 4838 калима омадааст.  

 

1.  1 А 1379 17041 22340 

2.  21 Р 853 8461 8918 

3.  6 Д 2944 7912 8387 

4.  19 О 739 7728 8723 

5.  11 И 608 7624 8130 

6.  17 М 2734 6405 7162 

7.  18 Н 1143 6106 6664 

8.  32 Ъ - 5943 6779 

9.  23 Т 908 5181 5441 

10.  24 У 369 4838 5031 

 

Яке аз хусусиятњои овозии фарќноки фолклори Сари Хосорро                 

Р. Амонов дар набудни фонемаи ў – садоноки устувори дароз ќайд 

менамояд: «Бинобар он, ки хусусиятҳои ин шева дар китоби                         

Р. Л. Неменова батафсил тасвир ёфтааст, зарурати қайд намудани 

ҷиҳатҳои лаҳҷавии материалҳои фолклорї аз байн бардошта мешавад. 

Фақат ҳаминро гуфтан лозим аст, ки дар шеваи Кӯлоб овози садоноки 

«ӯ» вуҷуд надорад. Ба ҷои он аксаран бо як навъ зада «у» ва қисман (пеш 

аз «ҳ»-и ҳалқї) фонемаи хоси ин шева, ки дар забоншиносии тоҷик 

одатан бо аломати «ъ» ишора шуда, садоноки кӯтоҳи пуштизабонї ва 
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ғайрилабї ба шумор меравад, талаффуз меёбад (гуша – гӯша, му – мӯй, 

зур – зӯр; мъҳлат – мўњлат, мъҳтоҷ – мўҳтоҷ) [1,  с. 12].  

Дар бораи хусусиятњои асосї ва умумии фонемањои у-и кутоњи 

ноустувор (буд – бъд), у-и устувор (дуд)  ва ў-и устувори дароз (рўд) дар 

љилди 1 китоби «Шевањои љанубии забони тољикї» [226, с. 36-54] 

маълумоти муфассал дода шудааст, ки ба лањљаи мардуми Сари Хосор 

низ мувофиќат намуда, аммо мисолњо на аз матнњои фолклорї, балки 

бештар аз  гуфтугўи дигар лањљањои шимолї, аз љумла кўлобї, роѓї, 

муъминободї, кўлобии Њисор, љанубї ва ѓарбии Кўлоб, ки дар фонди 

илмии шуъбаи таърихи забон ва лањљашиносии Институти забон ва 

адабиёти ба номи Рўдакї солњои 1965-1974 гирд оварда шудаанд, 

истифода гардидаанд [226, с. 3]. 

Аммо аз мушоњидаи матнњои фолклории Сари Хосор бармеояд, ки 

овози ў-и устувори дароз дар ташаккули 55 номгўйи калимањо омадааст. 

Ва ин калимањо 109 маротиба мавриди истифода ќарор гирифтаанду 

овози ў бошад 111 маротиба дида мешавад.  

Бо овози ў 3 калима (ў, ўзбак ва ўро) оѓоз гардида, 26 маротиба 

такрор меёбанд.  Аз љумла калимаи ў – 19 маротиба, ўзбак – 1 маротиба 

ва ўро – 6 маротиба такроран вомехўрад.  

Дар тањлили матнњои фолклорї аз назари лингвофолклористї 

мавќеи истифодаи њар як воњиди забонї, аз љумла фонема (овоз), 

морфема, формант, калима, ибора ва љумлањо ба инобат гирифта 

мешаванд: чунончи, калимањои ў ва ўро (-ро – пасоянд) мустаќил 

њисобида шуданд.  

Як ёраки хурдтараки мањваш доръм, 

Аз бахшаки ў сина дар оташ доръм. 

Њар чан кардъм, ура надодан бар мо, 

То рузи ќиёмата кашокаш доръм.  [1,  с. 71]  

*** 

(Рубањ ба ў) гуфт, ки:  

«– Бачам, њътъёт кънї, мърѓ файрод дора!» [1,  с. 303]. 
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*** 

Съњарї руз шид, ки (занак) рафт, яг ўзбак тиёќ сари арќа бозор 

мардикорї мерава [1,  с. 317]. 

*** 

(Одамон ўро) даррав ќапида овардан,  гуфтан:… [1,  с. 185]. 

*** 

Бадар рафтаку баъд яки (ўро) бъринљфъруш ќатї ќассоб дидан: … 

[1,  с. 315]. 

Дар матнњои фолклорї баъзе калимањо, таркибњо, иборањо ва 

љумлањо дар ќавс дарљ гардидаанд. 

Калимањои ў, ўзбак ва ўро (ура) дар матнњои фолклорї бе  ў-и 

устувори дароз (бо у-и устувор) низ истифода шудаанд. 

Гъли сияҳгуш ҳафтрангай, 

Миёни хору њам сангай, 

Ай у дилњо хърсандай. 

Буњори нав муборак бод!  [1,  с. 30] 

*** 

Бъдай, набъдай, як кал бъдай, у карбосбоф бъдай... [1,  с. 189]. 

*** 

– Э акай узбак, – гуфт (зан), – къљо мерай? [1,  с. 317] 

*** 

Як ёраки хурдтараки мањваш доръм, 

Аз бахшаки ў сина дар оташ доръм. 

Њар чан кардъм, ура надодан бар мо, 

То рузи ќиёмата кашокаш доръм.  [1, с. 71]   

*** 

Баъд бурда ура дар саѓона гур мекънан [1, с. 328].  

 

Дар 55 номгўйи калимањо (бо назардошти иловаи формант ё 

морфемањо ва шаклњои гуногун) овози ў-и устувори дароз дида мешавад: 

бигўй [1, с. 117], биринљфурўш [1, с. 311], бў [1, с. 94], бъгў [1, с. 148], 
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бъринљфурўш [1, с. 148], гўё [1, с. 296], гўён [1, с. 247], гўр [1, с. 197], 

Гўрўѓлишо [1, с. 105],  Гўрўѓлишо-е [1, с. 111], гурўњ [1, с. 256], гўсфандро 

[1,  с. 197], гўш [1, с. 117], гўша [1, с. 63], дўзад [1,  с. 53], дўкон [1, с. 247], 

дўст [1, с. 73], имрўз [1, с. 110], кўза [1, с. 71], кўњ [1,  с. 243], кўраш [1, с. 

264], кўтал [1, с. 266], кўча [1, с. 63], ќўш [1, с. 240], «Майдо»-гўї [1, с. 259], 

мегўй [1, с. 256], мегўяд [1, с. 257], мегўяму [1, с. 54], мепўшї [1, с. 312], 

мехўранд [1, с. 256],  мў [1, с. 211],  мўйсафедро [1, с. 289], мўминро [1, с. 

242],  нўг [1, с. 247],  нўгашро [1, с. 247], орзў [1, с. 56],  пўшида [1, с. 228],  

рў [1, с. 211], рўз [1, с. 66],  рўзе [1, с. 71], рўй [1,  с. 49],  сўй [1,  с. 105],  тўй 

[1,  с. 291],  ўсма [1, с. 239],  ў [1, с. 71],  ўзбак [1, с. 317], ўро [1,  с. 315],  

њафрўза [1, с. 249],  чўб [1, с. 248],  чўбашро [1, с. 248],  чўбаст [1, с. 256], 

чўбдасташ [1, с. 256], чўбдастҳояшон [1, с. 254], љўш [1, с. 240],  шўрида [1, 

с. 71].   

Аз ин калимањо ў, (ўро) – 23 маротиба, рў, (рўй)  – 16 маротиба,  кўњ 

– 5 маротиба, дўст ва имрўз – 3 маротибагї омадаанд. 

Имрўз инља фардо дигар љо, 

Љои ист бигўй ас нест ба мо, 

Кампир гуфт рута накун сиё, 

Шънохтамът, эй кокултилло. [1, с. 117] 

*** 

Ситораи равшанъма къљо кардї, фалак! 

Събња ай миёни шаб љидо кардї, фалак! 

Моро ба фалак то ба ќиёмат кор аст,  

Ай дўсти ширин зиндаљидо кардї, фалак!  [1,  с. 63] 

*** 

Занак хурсанд шуда, гўсфандро кушта, Њасанаку шавњарашро 

зиёфат мекунад [1,  с. 197]. 

*** 

Дидани кўњ шуд тамошо дар назар, 

Пора-пора ў фитод дар бањру бар. [1,  с. 243] 

*** 
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Бачањак њардъ пошнай пора љъмбунда бъд, ки хар кард мут дар даму 

рўи бъќагов, дар дъруни туда парид. Хар паноњай, њиљои хар диёр 

нест [1,  с. 293]. 

Тањќиќ нишон дод, ки дар фолклори Сари Хосор овози њалќии 

нарми ъ (сакта) бо назардошти омори зиёда аз бутун дар 5940 калима 

6770 маротиба омадааст. Овози мазкур дар 380 калима бо овози аслии 

сактаи худ истифода шудааст. Дар бештар аз 20 калима иловатан афзоиш 

ёфтааст. Дар 5540 калима бештар аз 6370 маротиба ба љойи садоноњои  а, 

и, о, у, ў ва э (е) дарљ гардидааст. Аз љумла дар 2060 калима ба љойи а 

зиёда аз 2130 маротиба, дар 1050 калима ба љойи и 1230 маротиба, дар 1 

калима ба љойи о 1 маротиба, дар 2720 калима ба љойи у зиёда аз 2850 

маротиба, дар 127 калима ба љойи ў 127 маротиба ва дар 1 калима ба 

љойи е (э) 1 маротиба омадааст. 

 … се митър ай усън гашт, бърумад ба дар рафт [1,  с. 312]. 

*** 

Дар њар гушаву канор, 

Пълона кардан иљро. [1,  с. 234] 

*** 

Гъръфт, ҳуйъш кард, ису усъ лав кард бахмала ќатї пахтањо, ки 

руба тилло бастаст, ќадди гъл хъшрувай [1,  с. 305]. 

Баъзан овози њалќии нарми ъ дар як калима ба љойи 2, 3 ва 4 овози 

садонок њам омадааст. 

Бењтараш, ки ай бањри пулъш бъгзаръму ай паи коръм шавъм [1,  с. 

318]. 

*** 

– Эй, – гуфт, – корчара биёр, бъкъшемъш, ай Ќуќан њамуќа (чиз) 

овардам, навад солта басай! [1,  с. 310]. 

*** 

– Агар ки мъра бъгирї, мъ њазор бор гъръфтъмът [1,  с. 308]. 



 

75 
 

Аз омўзиш, тањќиќ ва тањлили омори овозии матнњои фолклорї 

метавон дар бораи хусусиятњои овозии забон ё лањљањои мухталифи он 

иттилоот, натиља ва хулосаи илмї дастрас намуд.   

 

2.2. СОХТИ ОВОЗИИ ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ЯКЊИЉОЇ                             

 

Оид ба њиљо, сохтор ва навъњои он, ки мавзуи бањси фонетика 

мањсуб меёбанд, дар китобњои «Забони адабии њозираи тољик» [133, с. 97] 

ва «Фонетикаи забони адабии тољик» [347, с. 128] маълумоти мукаммал 

ќайд гардидааст. Аслан дар асарњои мазкур аз рўйи сохтори овозии 

садонокњо ва њамсадоњо 6 навъи њиљо дар доираи калимањои забони 

адабии тољик ишора шудааст: њиљоњои кушода – С, ЊС; њиљоњои баста – 

СЊ, СЊЊ, ЊСЊ, ЊСЊЊ. Ва дар забони тољикї асоси њиљосозї ё 

њиљољудокунии калимањо садонокњо дониста мешаванд. 

Рољеъ ба њиљо дар лањљањои забони тољикї ва забони фолклор 

асари мушаххас вонахўрд. 

Аз ин лињоз, лозим дониста шуд, ки яке аз пањлуњои ин масъала, аз 

љумла сохтор ва навъи калимањои лањљавї ё диалектизмњои якњиљої дар 

фолклори Сари Хосор аз рўйи асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти 

дањанакии Кўлоб» [1] мавриди омўзиш дода шавад. 

Дар таркиби луѓавии фолклори Сари Хосор дар доираи номгўй 107 

калимаи якњиљої бо шумули такрорёбї 2485 маротиба омадааст (шояд 

шуморањо аз 1 т 3 адад фарќ кунанд), ки бо тартиби алифбои њозира дар 

љадвал оварда мешаванд.  

 

  1. ай аз 373 55. руз рўз 39 

2.  ам њам 21 56. ру рў, рўй 7 

3.  ањ асло, њељ 8 57. рут рўят 3 

4.  бест биист, ист  4 58. руш рўяш 3 

5.  бо боз 1 59. рът рут  3 
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6.  бу бў(й) 4 60. савз сабз 1 

7.  бъд буд 105 61. савр сабр 2 

8.  бъз буз 2 62. сурт сорт 1 

9.  вахт ваќт 9 63. сухт сўхт 1 

10.  воз боз 10 64. събњ субњ 2 

11.  габ гап 10 65. сър сур 5 

12.  гур гўр 9 66. сърх сурх 2 

13.  гуш гўш 9 67. съст суст 2 

14.  гушт гўшт 3 68. туй тўй 11 

15.  гъл гул 28 69. туп тўп 2 

16.  гърг гург 25 70. тъ ту 174 

17.  гърм гурм 1 71. у ў 83 

18.  да дар 7 72. уш ўяш 2 

19.  дуст дўст 63 73. фан фанд 1 

20.  дъ ду 53 74. фигр фикр 3 

21.  ёф ёфт 1 75. фълх фулх 1 

22.  за зан  2 76. фър фур 3 

23.  зур зўр 7 77. хай хайр 40 

24.  и ин 238 78. хо хоњ  7 

25.  иш инаш 5 79. хов хоб 25 

26.  ка кас 4 80. хой хоњ 2 

27.  каг как 1 81. хъд худ 6 

28.  кад кард 55 82. хъдт худат 1 

29.  кањ коњ 2 83. хърс хирс 5 

30.  ко кор 7 84. њаф њафт 5 

31.  кур кўр 4 85. њич њеч 14 

32.  къ кън 7 86. њиљ њељ 15 

33.  кън кун 51 87. њуй кушода 10 

34.  лав лаб 9 88. њуч бардоштан 6 

35.  лаг лак 1 89. чан чанд 22 
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36.  ма ман 90 90. чи чї 10 

37.  митр метр 10 91. чо куљо 4 

38.  мунд монд 7 92. чъз чиз 2 

39.  мун мон 3 93. чъл чил 11 

40.  мут мут 1 94. ља љо 4 

41.  мъ ман 123 95. љош љояш 5 

42.  мън ман 1 96. љуй љўй 1 

43.  мърѓ мурѓ 2 97. љун љон 2 

44.  мъшт мушт 2 98. љъфт љуфт 14 

45.  нун нон 2 99. ша шањ 1 

46.  нъњ нуњ 6 100. шав шаб 17 

47.  ов об 35 101. шид шуд 102 

48.  пър пур 10 102. шу шў, шўй 11 

49.  пърт пурт 10 103. шуй шўи 2 

50.  път пут 1 104. шум шўям 10 

51.  пъхт пухт 1 105. шуш шўяш 4 

52.  пъшт пушт 5 106. шъд шуд 2 

53.  ра рањ 2 107. яг як 321 

54.  реб як ним 3     

 

Аз ин шумораи диалектизмњои якњиљої 21 калимаи зерин зиёда аз 

20-маротибагї омадаанд.  

 

  1. ай аз 373 12. дъ ду 53 

2.  яг як 321 13. кън кун 51 

3.  и ин 238 14. хай хайр 40 

4.  тъ ту 174 15. руз рўз 39 

5.  мъ ман 123 16. ов об 35 

6.  бъд буд 105 17. гъл гул 28 

7.  шид шуд 102 18. гърг гург 25 
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8.  ма ман 90 19. хов хоб 25 

9.  у ў 83 20. чан чанд 22 

10.  дуст дуст 63 21. ам њам 21 

11.  кад кард 55     

 

Аз диалктизмњои якњиљої танњо калимањои и (ин) ва у (ў) яковоза 

ва њиљои кушодаи навъи С (садонок) мебошанд, ки дар жанрњои назму 

наср ва драма чунон ки аз љадвалњо бармеояд, хеле зиёд истифод 

гардидаанд. 

Хуш меравї, ба и рањи руфтаи мо, 

Оташ мезанї, ба и дили сухтаи мо. 

Оташ мезанї, месузад хору хасе, 

Месузему меврељем намегем ба касе. [1, с. 65]    

*** 

– Ай љони љъвонът рањмът наёмад, ки тъ ба и дъруни ѓора омадї?! [1, 

с. 157]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Эй, биё, њолї чъзи дењќунира и хел нагем 

акъ, мунъш-да бъкоремъш аввал! [1, с. 251]. 

*** 

Кокуло ба ќад баробар, 

Тамошо кард у духтар,  

Ошиќ шъд ба у писар, 

Љо гирифт ишќъш дap љигар. [1, с. 95]      

*** 

Яг љъвонмарди камбаѓал бъд, ки у бъсёр кор мекард, њичи зиндагиш 

нашид... [1, с. 189].  

Сохтори овозї ё навъи дигари диалектизмњои якњиљої ва кушода 

аз ЊС (њамсадо ва садонок) иборат мебошанд, ки калимањои зеринро дар 

бар гирифта, баъзеи онњо аз шакли адабиашон ба куллї фарќ мекунанд: 

бо (боз), бу (бў(й), да (дар), дъ (ду), за (зан), ка (кас), ко (кор), къ (кун), ма 
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(ман), мъ (ман), ра (рањ, роњ), ру (рў, рўй), тъ (ту), хо (набошад), чи (чї), 

чо (куљо), ља (љо, чой), ша (шањ), шу (шў, шўй).  

– Бо мерай! [1, с. 289].    

*** 

– Э лаббай, овози шърин, э лаббай!, – санг да дъруни ов мањтал гашт 

ай дъстой лаббайгуий занака [1, с. 197]. 

*** 

– Парвой мъ накъ, чї хел гапе боша, дар почоња туюш гап за!» [1, с. 

292]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Ҳиҷ ка нест! [1, с. 260]. 

*** 

– Агар бъромад, бедор къ мара [1, с. 277]. 

*** 

Чойлови баланд дорию пояш якатут, 

Синаи сафед дорию нумоли кабут. 

Њар кас, ки тура ай ма људої фармуд, 

Гураш пури оташай, лаҳаташ пури дуд! [1, с. 60]   

*** 

У мурѓера тъ куштаниї, ма партъш кардам [1, с. 218].  

*** 

– Хо, ки медода бошї, хо не, ма дига зан намегиръм [1, с. 319]. 

*** 

Д е њ ќ о н .  Чо мегардї? [1, с. 246].  

*** 

Яг руз почо хост дъхтаръша шу бъта, гуфтак, ки: 

«– Њар кас, ки муллой наѓз боша, ма дъхтарма ба њаму метъм...» [1, 

с. 163]. 

Њиљоњои кушодаи мазкур дар диалектизмњо якњиљої асосан бо 

овозњои садоноки а, и, о ва у ба анљом расидаанд. Овози сактаи нарми ъ 

бошад, ба љойи садонокњои а ва у омадааст: мъ (ман), дъ (ду), къ (кун), тъ 
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(ту). Ва аз њама зиёд љонишинњои ма – 90 маротиба, мъ – 123 маротиба, 

тъ – 174 маротиба, шумораи дъ – 53 маротиба ва феъли къ – 51 маротиба 

омадааст. 

Диалектизмњои якњиљої бо њиљоњои бастаи навъи СЊ калимањои 

зеринро дар бар мегиранд:  

 

1.  ай аз 373 сњ 5. иш инаш 5 сњ 

2.  ам њам 21 сњ 6. ов об 35 сњ 

3.  ањ асло, њељ 8 сњ 7. уш ўяш 2 сњ 

4.  ёф ёфт 1 сњ 8. яг як 321 сњ 

 

Дар фолклори Сари Хосор аз њама зиёд диалектизми якњиљоии ай 

(аз) – 373 маротиба (15,0 фоиз аз шумораи умумии диалектизмњои 

якњиљї) ва яг (як) – 321 маротиба (13,0 фоиз) истифода шудаанд. 

 Сад вой дареѓ, дар биёбон мурдем, 

Дур ай ватану љидои дустон мурдем. 

То вахте будем, корвонї кардем, 

Дар чанги аљал дар ѓарибї мурдем. [1, с. 55]  

*** 

– Валло, њамї гапът рост боша, ма ам мерам [1, с. 150]. 

*** 

Дӯстон ҳастем ғанимат, 

Бо ганда нашавӣ ањ ҳамсубат, 

Ганда не гaп дораду не субат,  

Як гaп дораду олама минат. [1, с. 87] 

*** 

– Рузе як тангаї, агар кор ёф шава [1, с. 317]. 

*** 

Иш ки тъ осёб бъра, уш ки тъ осёб бъра [1, с. 271]. 

*** 

«Пора санги хорара ов мекьна» [1, с. 218].  
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*** 

Э вазирум. 

Маро боз ту яг роњи кор кун. 

Чї хел бугирум духтарора? 

Њар яг кадомуш тирдаст дора, 

Љони навкара мебурора. [1, с. 103]   

Дар диалектизмњои якњиљоии фолклори Сари Хосор аз њама 

зиёдтар сохти овозии навъи њиљоњои бастаи њамсадо+садонок+њамсадо 

(ЊСЊ) – 53 калима (50,0 фоиз) ба назар расид.   

 

1. бъд буд 105 28. сър сур 5 

2.  бъз буз 2 29. туй тўй 11 

3.  воз боз 10 30. туп тўп 2 

4.  габ гап 10 31. фан фанд 1 

5.  гур гўр 9 32. фър фур 3 

6.  гуш гўш 9 33. хай хайр 40 

7.  гъл гул 28 34. хов хоб 25 

8.  зур зўр 7 35. хой хоњ 2 

9.  каг как 1 36. хъд худ 6 

10.  кад кард 55 37. њаф њафт 5 

11.  кањ коњ 2 38. њич њељ 14 

12.  кур кўр 4 39. њиљ њељ 15 

13.  кън кун 51 40. њуй кушода 10 

14.  лав лаб 9 41. њуч бардоштан 6 

15.  лаг лак 1 42. чан чанд 22 

16.  мун мон 3 43. чъз чиз 2 

17.  мут мут 1 44. чъл чил 11 

18.  мън ман 1 45. љош љояш 5 

19.  нун нон 2 46. љуй љўй 1 

20.  нъњ нуњ 6 47. љун љон 2 
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21.  пър пур 10 48. шав шаб 17 

22.  път пут 1 49. шид шуд 102 

23.  реб як ним 3 50. шуй шўи 2 

24.  руз рўз 39 51. шум шўям 10 

25.  рут рўят 3 52. шуш шўяш 4 

26.  руш рўяш 3 53. шъд шуд 2 

27.  рът рут  3     

 

Аз ин диалектизмњои якњиљої бештар калимањои бъд (буд) – 105 

маротиба, шид (шуд) – 102 маротиба, кад (кард) – 55 маротиба ва кън 

(кун) 51 маротиба  истифода гардидаанд, ки куллан феъл мебошанд ва бо 

тахфифи садоноки у – ъ ва садонокњои и ва а сохта шудаанд.  

Ман хоб бъдам, як гъл ба дарвоза гъзашт, 

Нъмоли саръш чорбоѓа молида гъзашт. 

Мардум меган: «Чита гул бъд, ки гъзашт?» 

И гъл набъд, кадом паризода гъзашт. [1, с. 70]   

*** 

Нахът дар тори шътър съвор шид [1, с. 271]. 

*** 

Д е њ ќ о н. Акъ мо рафтем, дар хуна очамун раҳмун надод, ки «мо 

търа ба як азобе ришта-ришта додем, охї, карбосбоф чош кад?» [1, с. 249]. 

*** 

Сангови мазор дуру дароз афтодай, 

Ра гаштани бачаљон ба ноз афтодай, 

Съмбъл бъшавъм, соя кънъм роњота, 

Афтов набара ќади хъши раънота. [1, с. 57]   

Дар диалектизими якњиљоии мън (ман) овози ъ ба њамчун тахфифи  

садоноки а омадааст. 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Биё, њамї дъкаса, мъни тоќањъм, ҳучъш кънем, 

дар ам як тай товасанг мунемъшу... [1, с. 263]. 
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Овози њалќии нарми ъ дар калимаи чъл (чил) ба љойи садоноки и 

истифода шудааст.  

– … Чъл шаву чъл руз бедорховї мекънем, баъд хов мекънем [1, с. 274]. 

 Сохт ва навъи њиљоњои ЊСЊ  бо тахфифи садоноки у ба калимањои 

зеринро дар бар мегиранд: бъз (буз), гъл (гул), нъњ (нуњ), пър (пур), път 

(пут), рът (рут), сър (сур), фър (фур), хъд (худ), шъд (шуд). 

Рањкї шид, чанд солу моње рањ гашт, ки дањани дари аму бачае, ки 

хара съвор шида, бъз кашида бъд, расид [1, с. 297]. 

*** 

Гъли сияњгуш њафтрангай, 

Хуроки кавги дилтангай. 

Ҳамеша дар руяш љангай, 

Буњори нав муборак бод! [1, с. 29] 

*** 

Дев хест, њардъш, ки гардондан, майдон ай гардондана пъри хок шид 

[1, с. 157]. 

*** 

Пас ай тъ зъминљъмбъш шид, пули хуна ай минаколъш шъкаст, яг 

њамсоя ира овард, тешае наёфтем, гърмоша рът къна, фаќат задемъш то 

умадани хътта [1, с. 311]. 

*** 

Мъра сър накън! [1, с. 269]. 

*** 

– Агар биём, ки набъромадай, ай решат меканъм, фърът метъм [1, с. 

283]. 

*** 

Баъд яг руз моиндар хъдша ба касалї дохт [1, с. 285]. 

*** 

И ља биё, дъхтари амак, 

Ма имрўз меравъм дар ѓазо, 

Мову ту шъдем дилсиё. 

Бояд оштї кънем њардуи мо. [1, с. 110].    
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Дар калимањои зерин ба љои ў (у-и дарози устувор) у-и вови маљњул 

талаффуз шудааст: гур (гўр), гуш (гўш), зур (зўр), кур (кўр), руз (рўз), рут 

(рўят), руш (рўяш), туй (тўй), туп (тўп), љуй (љўй), шуй (шўи, шўйи), шум 

(шўям), шуш (шўяш). 

Дар ѓурбат агар дард расад бар баданам, 

Оё кї канад гуру, кї дўзад кафанам! 

Тобути мара суи баландї бибаред, 

Шояд, ки расад, буи ватан бар баданам. [1, с. 53]  

*** 

Њама мераван, њиљ ки њуч карда наметона, зуршон намераса [1, с. 

278]. 

*** 

– Ма одами куру ољиз, тоќитда бъте, љъволъмда андоз, мерам [1, с. 

284]. 

*** 

Яг рузе шид, ки яг пораи сева кадом одами рањгъзар дар яг сари 

зъмин мунда рафт [1, с. 287]. 

*** 

Д е њ ќ о н . Рута сиёҳ кадї! [1, с. 248]. 

*** 

Подавон се шабонарузї туй карду аскара дъо дод [1, с. 274]. 

*** 

Мурѓобира бин, лаб-лаби љуй парвоз кард, 

Гирди каљакош гаштем, аз мо ноз кард. 

Гирди каљакош гаштем рўзе сад бор, 

Дилъш, ки ба мо набуд, баланд парвоз кард. [1, с. 231]   

*** 

– Ҷони шуй тъ дар къљошай? [1, с. 282]. 

Диалектизмњои якњиљоии зерин садоноки њиљосози а-ро дар бар 

мегиранд: габ (гап), каг (как – калимаи иќтибосии русї), кад (кард), кањ 

(коњ), лав (лаб), лаг (лак), фан (фанд), хай (хайр), њаф (њафт), чан (чанд). 

– Не, габ зан! – (гуфт подшоњ)[1, с. 300]. 
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*** 

– Ҳаму ќъдат умада исода бъдай, ов бурдастъш харша ќати молу 

матоњъшу бачаша њила ай лингъш ќапида, дар лави ов бъровардасту 

хънъкида ларзида истодай… [1, с. 302]. 

*** 

– Дъхтари хола, њамиќа гъшнаюм, ки ай гъшнагї мембъръм, чан шав 

чан руз ова дар дањан накардъм [1, с. 323]. 

 

Бо садоноки э (е) як диалектизми якњиљої ба назар расид: реб. 

 

Кори ганда доим баминнат, 

Реб, ки бишина мекъна ѓайбат... 

Одами хуб мегира рањмат, 

Ба ганда доим њастай лаънат. [1, с. 88] 

Калимањои њич (њељ) ва њиљ (њељ), ки аз њиљоњои баста иборатанд, 

бо овози садоноки и дар шакли диалектизм сохта шудаанд. 

«Як камбаѓал бъд, њич чиз дар бисотъш надошт...» [1, с. 189].    

*** 

Б о ф а н д а .  Акъ, љура, мо търа санљидем, агане њаќи ҳиҷ ки ба 

њиљ кира насиб накъна [1, с. 249]. 

Овози садоноки о дар диалектизмњои воз (боз), хов (хоб), хой (хоњ) 

ва љош (љояш) њиљосоз аст. 

Баъд у дъхтар љъвола воз кардай, ки санго рехтан, съни очаш рафта 

гуфтай: 

– Тъ санг овардї, гуфтї мара, ки кордчара соз кънъм [1, с. 284]. 

*** 

Баъд и кал фъромадасту чъзу чорай девкампира гъръфтаю бърафтай 

ба тай зардолуша, хурдай хов кардай [1, с. 285].   

*** 
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– Акъ дасту пома мешум, яг авќоти саридъстакї мекънъм, ана 

њамиља як ќории њамсоя, миёя даравда никомун мекъна, хой бъмбрї, хой 

бъзињї, дига уша хъдът медунї [1, с. 311]. 

*** 

Дъхтар гашт, нигањ карду хест ай љошу гърехту њарам шишт [1, с. 

319]. 

Дар сохт ва навъи њиљоњои њамсадо+садонок+њамсадо+њамсадо 

(ЊСЊЊ) диалектизмњои якњиљоии зерин дар фолклори Сари Хосор 

омадаанд: 

 

1.  бест ист  4 14. савр сабр 2 

2.  гушт гўшт 3 15. сурт сорт 1 

3.  гърг гург 25 16. сухт сўхт 1 

4.  гърм гурм 1 17. събњ субњ 2 

5.  дуст дуст 63 18. сърх сурх 2 

6.  митр метр 10 19. съст суст 2 

7.  мунд монд 7 20. фигр фикр 3 

8.  мърѓ мурѓ 2 21. фълх фулх 1 

9.  мъшт мушт 2 22. хъдт худат 1 

10.  пърт пурт 10 23. хърс хирс 5 

11.  пъхт пухт 1 24. љъфт љуфт 14 

12.  пъшт пушт 5 25. вахт ваќт 9 

13.  савз сабз 1     

 

Дар ин навъи диалектизмњои якњиљої аз њама зиёд калимаи дуст 

(дўст) – 63 маротиба омадааст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! [1, с. 24] 

Овози садоноки а дар њиљосозии диалектизмњои навъи ЊСЊЊ 

омадаанд: савз (сабз), савр (сабр), вахт (ваќт). 

Ашаглони ростина, 
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Оста бъљъмбон остина, 

Ѓаллаи савзъм ќоќ шидай, 

Яг бор бърезон борона. [1, с. 32]   

*** 

Фарёд занъм сари зъвонъм сузаде, ман  

                                                 доѓъм, ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  

Ман савр кънъм, тамоми љонъм сузаде,  

                                         ман доѓъм ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

Ман савр кънъм, хъдо, ки савръм натия,  

                                          ман доѓъм ё дуст. 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

Ин дардест, ки маѓзъ устъхонъм сузаде,  

                                         ман доѓъм ё дуст! [1, с. 24]    

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 25] 

*** 

Уњо дар вахти саломи нъмоз бъдан, гашта бачара  дидан [1, с. 159]. 

Овози садоноки э (е)  дар калимаи бест омадааст.  

Э кафтараки съфеди гардан гъли хор, 

Гоњ дар сари гъл бъшї, гоњ дар сари хор, 

Зурът, ки намераса ба гъръфтани ёр, 

Ай дургї бест, пасаки калата бъхор! [1, с. 59]  

Овози садоноки и дар дилаектизмњои зерин якњиљої сохтааст: митр 

(метр), фигр (фикр). 

Амуќа шава, ки хъди, ки бъландиш ќади яг митр, кулиё пър шаван! [1, 

с. 253]. 

*** 

– Охї, мъ дар фигр мундам! [1, с. 300]. 

Овози у ба љойи садоноки о диалектизми якњиљої сохтааст: мунд 

(монд), сурт (калимаи иќтибосии русии сорт). 
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На риш мунд, на дандун мунд, агар чаќунї намекардъм, хъдо ай поњом 

мегъръфтакъм [1, с. 315]. 

*** 

– … И хел заъифаи боявойи виши сурт нест дар гушаи дънё! [1, с. 

316]. 

Овози садоноки у ба љойи у-и дарози устувори ў омадааст: гушт 

(гўшт), дуст (дўст), сухт (сўхт). 

«– Очаљон, яг се-чорта нону иќа гуштъм бъте» [1, с. 320]. 

*** 

Худовандо, тъ медонї, дили девонаи моро, 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст ё оллоњ. 

Намедонем, кай пур мекунї паймонаи моро.  

Ё дуст, ё оллоњ, ҳаќ дуст, ё оллоҳ! ... [1, с. 128]   

*** 

Лиќоб сухт, ки хар як кабутарак шид, хест парид ба њаво, бърафт 

[1, с. 296]. 

Дар калимаи хърс овози њалќии нарми ъ ба љойи садоноки и 

омадааст. 

– Њичи хърс ва пои хърс надидї? [1, с. 144]. 

Овози ъ дар калимањои зерин њамчун тахфифи овози садоноки у-и 

кўтоњ истифода гардидааст: гърг (гург), гърм (гурм), мърѓ (мурѓ), мъшт 

(мушт), пърт (пушт), пъхт (пухт), пъшт (пушт), събњ (субњ), сърх (сурх), 

съст (суст), хъдт (худат), љъфт (љуфт). 

«Дар дањани гърг бошиву пот кашол» [1, с. 215].  

*** 

– Занак, – гуфт, – и чияй дар и танай сътъмб – гърм воре њамита 

рост бастагияй? [1, с. 312]. 

*** 

Боло бъландї, мърѓи ќълангї, 

Турфа зарангї, њама дар боғи латифа. [1, с. 267]. 

*** 
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Пъхт, бърёнора гъръфт, додъш, гуфт: 

«– Бъра, бъра, очам наёя!» [1, с. 324]. 

*** 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 57]   

*** 

Кампир яки съст шида гуфт: «Мъшкило дар саръм, и чї бало боша, 

и хар гап мезана!» [1, с. 291]. 

*** 

Баъд яг шањрда дъромада њамї сари љъфт ба љъфт рафт [1, с. 320]. 

Аз омўзиши сохт ва навъњои њиљоњои диалектизмњои якњиљої аён 

гардид, ки дар фолклори Сари Хосор истисно аз сохт ва навъи њиљои 

бастаи СЊЊ (чун орд) намудњои дигари њиљоњо истифода шудаанд.  

 

2.3. ОВОЗЊОИ МАЪНОДОР ВА ЁРИДИЊАНДА 

 

Дар забони тољикї фонемањо ё овозњои алоњиде њастанд, ки ба 

гурўњи калимањо дохил шуда, маъно ё тобишњои гуногуни маъноиро 

ифода мекунанд. 

Таърифи фонема дар ќисми якуми китоби «Забони адабии њозираи 

тољик» низ чунин оварда шудааст: «Хурдтарин воњиди овозии забон, ки 

барои фарќ кардани маъно хизмат мекунад, фонема ном дорад» [133, с. 

4]. 

Њамчунин, дар њамон љо ќайд гардидааст, ки азбаски овозњои 

алоњидаи нутќ барои фарќи маънои калимањо хизмат мекунанд (чунончи, 

cap, пар, бар) ва баъзе овозњои алоњида маънои мустаќил доранд 

(чунончи, ў – љонишини шахси сеюм, д дар охири асоси замони гузаштаи 

феъл: хон-хонд), нутќи мо ба овозњои алоњида људо мешаванд. Фонема 
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бошад, дигар ба њиссаи алоњида људо намешавад ва воњиди соддатарини 

забон аст. 

Дар нутќи гуфтугўї ва эљодиёти дањанакии халќ, аз  љумла 

фолклори Сари Хосор низ чунин фонемањо ё овозњои алоњидаи 

маънодор истифода гардидаанд. 

Аз ин лињоз, чанде аз онњо, ки дар фолклори Сари Хосор бо 

шаклњои адабию лањљавї омадаанд ва бахше аз калимањои яковозаи 

(фонемањои) ёридињанда, ки тобишњои гуногуни маъноиро ифода 

мекунанд, мавриди омўзиш ќарор дода шуданд. 

Дар фолклори Сари Хосор фонема ё овозњои алоњидаи а – 7 

мартиба, ё – 89 маротиба, и – 241 маротиба, о – 5, у – 83, ў – 19 ва э – 52 

маротиба, дар маљмуъ (6 садонок ва 1 йотбарсар) 496 маротиба дарљ 

ёфтаанд.  

Аз рўйи њисоби шуморањо бисёртар аз њама – 382 маротиба (77 

фоиз) фонемањои и, ё ва э омадаанд. 

Аз ин овозњо фонемањои у (ў – љонишини шахси сеюми танњо) ва и 

(ин – љонишини ишоратї, ки ба љойи њиссањои номии нутќ – исм, сифат 

ва шумора меоянд) ба гурўњи њиссањои номї ё мустаќилмаънои нутќ 

дохиланд. 

  Овозњои дигари а, ё, о ва э бештар њамчун нидо истифода 

гардидаанд. Фонемаи ё чун пайвандаки пайвасткунанда низ дар матнњои 

фолклорї вомехўрад. 

Дар фолклори Сари Хосор аз фонемањои алоњидаи маънодор –  

љонишини шахси сеюми танњо – ў (овози садоноки устувори дароз) дар 

шакли лањљавии у (овози садоноки устувор ё вови маљњул) бештар ба 

назар мерасад. 

Чун ќоида њарчанд љонишини мазкур, аслан, ба љойи шахсњо меояд, 

лекин ин овоз дар матнњои фолклорї њам ба шахсу исмњои љондор, њам 

ба ашёю макон ва њам ба њодисањои дигар ишра мекунад. 

Љилавша даррав у ќапидак, 

Пои чап дар зангу шидак. [1, с. 105]. 
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*** 

Беҳънар њар љо рава, рузъш нъмози дигарай, 

Пърҳънар хар љо, ки боша, пеши у симу зарай. [1, с. 121]   

*** 

Баъд ба тай чинора рафтай, ки кал ай у шохи чинор гуфтай: 

«– Инастъм, инастъм» [1, с. 285]. 

*** 

– Кут-куту-куд, у рубай шайтоне, дар гардан тасбењ дохтай, 

мехоња мардъмора фан къна! …  [1, с. 150].  

*** 

– Эй дъхта, наё, ватани мо њамаш девай, дар у ља одамизод 

рафтагиш нест. …» [1, с. 158]. 

*** 

Дар у шањр яг почо бъд, яг дъхтар дошт, ки дар дънё набъд, њамута 

хъшру бъд [1, с. 277]. 

*** 

Хар дъмби хъда дар саѓрин кард, ки рафт дар шањри Мочин, њамиќа 

туе њаст, ки ба монънди у туй дар дънё нест [1, с. 291]. 

Овоз ё фонемаи ў (љонишини шахси сеюми танњо) дар њамин шакли 

аслиаш низ дар матнњои фолклории назмию насрї мушоњида гардида, 

ишора ба шахсњоро мефањмонад. 

Як ёраки хурдтараки мањваш доръм, 

Аз бахшаки ў сина дар оташ доръм. 

Њар чан кардъм, ура надодан бар мо, 

То рузи ќиёмата кашокаш доръм. [1, с. 71]   

*** 

Дидани кўњ шуд тамошо дар назар, 

Пора-пора ў фитод дар бањру бар. 

Моњиён аз тарси ў шуд дар гурез, 

Меравад дарёи дигар хонахез... [1, с. 243] 

*** 
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Баъд дењќоне пеши ў меояд [1, с. 246]. 

Шакли лањљавии љонишини ишоратї ё фонемаи и (ин) дар матнњои 

фолклорї ба исмњо ва ё омилу хусусиятњои мансуб ба онњо ишора 

менамояд. 

Баъд и бача гуфт, ки: 

«– Ҳамї дънёра њамаша бътї, њичи дар ма даркор нест!» [1, с. 184]. 

*** 

Ало, љоно, и рафторът муборак, 

И куртай гули норът муборак. 

Ма, ки ёрът будъм, хайрът надидъм, 

Ба ёри нав гирифторът муборак! [1, с. 71] 

*** 

– Аввал бъхез, и пашара бъбин, барои (гирифтани) љони тъ омадай! 

[1, с. 157]. 

*** 

– … И калаву почъки шъмо бъсёр ќимат бъдаст.  [1, с. 181]. 

*** 

–  Барои чї и хел мегуй? [1, с. 185]. 

*** 

Ира и ља монем, съхан ай дъхтар шънавен [1, с. 190]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Охї, и зъмина нав љъфт кардему... [1, с. 255].  

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Охї, и ќадар дашти калун, гушаҳоша ов паноҳ 

накардаас! [1, с. 256].  

*** 

– То и чъл шаву чъл руза ма мембъръм, биё хов мекънем [1, с. 274]. 

Овози а аксаран њамчун нидои амрї ва мурољиат дар матнњои 

фолклорї  дида мешавад. 

– А къша, паша! – гуфту ба дастъш зад шамшера [1, с. 156]. 

*** 
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– А бивай  пањат,  гуфта бъдї, ки шу надоръму?! [1, с. 309]. 

*** 

– А, и паданаълат, – гуфт, – дар ов ам наистод! [1, с. 318]. 

Фонемаи ё ба сифати пайвандаки пайваскунандаи људої омадааст. . 

И беди баланд хазонаю барг ай ту, 

Њар чан кардъм, дилъм нашид сард ай ту, 

Оё ту маро ёд кънї, ё накънї, 

Шояд бимирам, људо кънад марг ай ту. [1, с. 67]  

*** 

Д е њ ќ о н . Хай, њами хел боша агар, мо хамида ришта-пишта 

биёрем, мебофї ё не? 

*** 

– Ма шарт доръм, шарти мара ќабул дорї ё не? [1, с.279]. 

Инчунин овози ё њамчун нидои амрї – мурољиатро низ ифода 

мекунад.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! [1, с. 24]  

*** 

– Ё расули акрам, ё хъдой холисъме, даст дар домани кампири 

холисът бастъм, њамї Њасанака ба яг бало бъзан! [1, с. 197]. 

*** 

– Ё хъруз, итарї, нагу! [1, с. 150].  

Фонемаи садоноки о дар матнњои фолклорї асосан нидои амрї ё 

мурољиатро фањмондааст, ки ба нидои дигари амрї – эй синоним шуда 

метавонад. 

О шириниш шъгрона, [1, с. 99]   

Бърем таи дълона, 

Мурчари гъл њъндона, 

Ошъќа месузона. [1, с. 100]    

*** 

О эшони қорї! [1, с. 265]. 
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*** 

– О дъхтар, – гуфт, – къљої? [1, с. 324].  

Овози садоноки э низ ба њайси нидои амрї бештар мурољиатро 

ифода кардааст. 

Њушъта бигї, э љанвар, ба cap, 

Метова њами зур љодугар, 

Яг чанор задум, дидї агар 

Наѓалтид, љилабъта метум cap. [1, с. 111] 

*** 

– Э марди хъдо, апаи тъ дар Ќърбоншањидай, ай њаму ља, ки бод cap 

медиња, бодъш гъли орда мебараву сабусъш мемуна [1, с. 197]. 

*** 

– Э падар, яг бача аждањора къшту мара дъо дод, омадъм [1, с. 278]. 

Чуноне омўзиш нишон дод, дар матнњои фолклории Сари Хосор 

њам чун забони адабии тољик бисёре аз фонемањои алоњида чи дар шакли 

адабї ва чи лањљавї барои ифодаи маъно ва ё тобишњои маъноии  

гуногун дар нутќи бошандагони ин диёр мавриди истифода ќарор 

гирифтааст. 

 

2.4. МАВЌЕИ ОВОЗИ Ъ  

 

Дар бораи хусусиятњои сифатию миќдории фонемаи ъ (сакта –  

номи њарф дар алифбои забони тољикї [171, с. 9]) дар маќолаи                         

М. Мањадов «О фонеме «ъ» в южных и юго-восточных говорах» [188, с. 

56-60] ва  китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» (Љилди 1) хеле 

муфассал гузориш дода шудааст. Дар натиља хулоса карда гардидааст, 

ки фонемаи ъ садоноки ќафои ноустувори кўтоњи ихтисоршаванда буда, 

дар лањљањои кўлобии шеваи љанубии забони тољикї аксар њолат ба љойи  

садонокњои а, и, у, о ва ў меояд [226, с. 45-49]. 
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Ин нукта дар китоби Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии 

Кўлоб» [1, с. 9] ќайд шудааст, ки ба нуќтаи назари М. С. Андреев  [39; 40] 

ва Р. Л. Неменова [224, с. 3, 63] рост меоянд. 

Њамин хусусият ва пањлуњои дигари фонетикии овози ъ дар 

фолклори Сари Хосор низ ба назар мерасанд. 

Омўзиши масъалаи мазкур  нишон дод, ки дар фолклори Сари 

Хосор овози њалќии нарми ъ бо назардошти омори зиёда аз бутун дар 

5940 калима 6770 маротиба омадааст.  

Аз љумла, дар номгўйи зиёда аз 30 калима бо овози аслии ъ (сакта) 

380 маротиба бо назардошти шаклњои адабию лањљавиашон омадааст: 

алвидоъ, аъзо, бaъд (298 маротиба омадааст), дафъ, даъват, ќалъа, 

Канъон, Каъба, ќаъла, Ќуръон, лаънаднума (лаънатнома), лаънат, матоъ, 

маълоқ, маънї, маърака, маъшуќ, маъшуќа, минбаъд, нафъ, наълат 

(лаънат), наъл, наъра, паданаълат (падарлаънат), раъно, суръат, таънасор, 

хотирљамъ, ҷамъ, љаъмахонї (љумъахонї), шамъчъроѓ (шамъчароѓ), 

шаръ, шаъм (шамъ), шъљоъ (шуљоъ), эътибор, яъне. 

Ба ёрон алвидоъ гуфтем, рафтем, 

Ба љону дил дуо гуфтем, рафтем. 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат, 

Паноњаш бо худо гуфтем, рафтем. [1, с. 240]    

*** 

Бaъд очаш омад, aй гард чъмоша љъќид [1, с. 324]. 

*** 

– ... Меравї, осаќолї мекънї, бъкън, намекънї, бар рабби Каъбаи 

шариф, ки дар њаштодї, агар дар 120 равї њам калата меканъм [1, с. 288]. 

*** 

Навруз шуду олам мунаввар мешавад, 

Зиннати руи замин аз сабзаи тар мешавад, 

Эҳ падар, дар додани наврузиам њиммат намо, 

Дон, ки дар як њарфи Ќуръон, сад љигар хун мешавад. [1, с. 31].   

*** 
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Яг матоъ! [1, с. 248]. 

*** 

– Яг афсона медонъм, мегуму маъниша хуб гуш кънен: 

Яг бозъргон бъдай, яг бача дошту яг дъхтар... [1, с. 186].    

*** 

Њар хона, ки бечароѓ бошад, њайф аст, 

Маъшуќа, ки бедимоѓ бошад, њайф аст. 

Чандин сухани талха ба маъшуќ нагу, 

Тутї, ки ба чанги зоѓ бошад, њайф аст. [1, с. 69]    

*** 

Пода кавшои њилола. 

Тъгма ба пъшти пора, 

Наъли кавш чилу чора, 

Дили ошъќ мефора. [1, с. 101] 

*** 

Гунљишкаки беќарор кардай, ту, мара, 

Шинандаи њар диёр кардай, ту, мара. 

Шармъндаи таънасор асло набъдъм, 

Шармандаи таънасор кардай, ту, мара! [1, с. 61]   

*** 

(Зан) овардак, шаъма дар пешъш мондак [1, с. 315]. 

Овози ъ (сакта) дар бештар аз 10 калима бо назардошти риояи 

ќоидањои имлои забони тољикї илова шуда, барзиёд омадааст: заъиф 

(заиф), заъифа (заифа), ќиматбаъњо (ќиматбањо), маълим (муаллим), 

маълимхона (муаллимхона), митър (метр), пълон (план), тањъида 

(тањида), таъоло (таоло),  тъхъм (тухм),  таъбилчидъхтар (табелчидухтар), 

ҳуйъш (њуяш), чъшъм (чашм). 

Умад, дара воз кад и заъиф [1, с. 314]. 

*** 

Зинатгъл хесту ай љо: 

Апат бъмбъра дар чоло,  
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Нъњ бухчама бъгї биё. 

Либосои ќиматбаъњо. [1, с. 99]  

*** 

И акай ма ай и ља моил шъду рафт, 

Бо бачањой дедом машѓул шъду рафт. 

Мардум меган: «Акают боз меоя». 

Бъгуй, нагуй, маълим шъда меоя. [1, с. 224]   

*** 

Ғ у л о м ш о ҳ . Ҳаму бари тањъида, ки рифтем, новардyнaй [1, с. 268]. 

*** 

Б о й. Ай, ришът бъреза, ки мъ търа гов додъм, тъхъми арзънът 

додъм… [1, с. 263].   

*** 

Дарвоза баланду сояњои салќинъм, 

Таъбилчидъхтар да ишќакът завќинъм, 

Таъбилчидъхтар, ту ќандалоту писта, 

Ай идораи колхоз барой мисли гълдаста. [1, с. 232]   

*** 

Кай парво дора бача, ба ќиѓачой чъшъмъш ба дъхтари почо нигањ 

мекънаву мега: «Э хъдо, кай тъ миянсари мо мегардї, барно» [1, с. 292]. 

Њамчунин овози ъ аз шумораи умумии калимањои фолклори Сари 

Хосор (28701 калима) ба љойи садоноњои  а, и, о, у, ў ва э (е) бо 

назардошти пасванду пешванд ва бандакњо) омадааст.  

Овози ъ дар 2060 калима ба љойи а 2130 маротиба истифода 

шудааст, ки намунаи онњо  оварда мешаванд: анойитърош (анойитарош), 

баѓалът (баѓалат), бъромад (баромад), гуфтъм (гуфтам), дастъш (дасташ), 

дъдъста (дудаста), дърав (дарав), дъстът (дастат), зъмин (замин), медъром 

(медароям), мъ (ман), съвор (савор), съфед (сафед), њътъёт (њатиёт – 

эњтиёт), чарънда (чаранда), чъшмъш (чашмаш), љъвон (љавон). 
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– Яг говарай љаѓљаѓаи анойитърош доръм, сеюним митр дърозишай, 

яг митр пањмиш, миёръм, бе сибаву бе съвчък њами ља ховът мекънъм [1, с. 

314]. 

 *** 

Бузбалай нағз бъд, тамом карда бъромад [1, с. 174]. 

*** 

Рафтъм, хока дар саръш задъм «иш, хари кабут» гуфтъм, шид яг 

хари кабут [1, с. 306].   

*** 

Зад хез, бърумад, ки ќозира дъдъста, ки задан, то овхъраки 

тањинаша майдаву тарит шид [1, с. 317]. 

*** 

Агар ягун гушаюш дърав умада боша, ина дарравї када дърав медозем 

[1, с. 257]. 

*** 

Охї, нахо, ки зъмина њамитарї соз кънї, тегъз кънї! [1, с. 255]. 

*** 

– Бачам, њътъёт кънї, мърѓ файрод дора! [1, с. 303]. 

*** 

Љъвони пастак, 

Њама шиѓа бастак. [1, с. 206]   

Овози ъ дар 1050 калима ба љойи и 1230 маротиба истифода 

шудааст, ки бештар пешванди би-ро дар бар мегирнд: бамъносъб 

(бемуносиб), бегълагї (бегилагї), бъбанд (бибанд), Бъбиѓазмолак 

(Бибиѓазмолак), бъбиљон (бибиљон), бъги (бигир), бъбар (бибар), бъгу 

(бигўй),  бъбър (бибур). 

Бача њамита бачай шъљоъи бамъносъбе бъд, ки гуфт: 

«– Э мъ њами љуной саги сиёра барой тъ кандестам, садќаи яг сарът» 

[1, с. 293]. 

*** 
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«– Њиљ габ не, моли шањри Мисра бъдозъш; намевардора, мерава, 

бегълагї мешава!» [1, с. 300]. 

*** 

Боло мерай, дуо бъгу болора, 

Ѓармашаќи сърхи сари девлохора, 

Ѓармаш, ѓармаш, тъ гъл бъкъ, дона нагї, 

Пас ай сари мо ёраки бегона нагї. [1, с. 70]    

Овози ъ дар 3 калима ( аз рўйи таркиби луѓавї 2 калима) ба љойи о 

4 маротиба омадааст (чунин бањисобгирї дар доираи риояи талаботи 

тањлили линвофолклористї ба шумор меравад): дъмод [1, с. 325] – домод, 

дъмода [1, с. 325] – домодро, дъмодимуна [1, с. 304] – домодиамонро. 

Баъд дъмода хавар мегиран, ки сари дъмод яг ваљаб хамирай, ай 

болош кањгъл чошидагияй [1, с. 325]. 

*** 

– Мо бърем акъ яг аму хунай дъмодимуна бъбинем [1, с. 304]. 

 Овози ъ дар 2720 калима ба љойи у зиёда аз 2850 маротиба (аз 

дигар садонокњо зиёдтар) истифода шудааст, намунаи онњо дарљ 

мегарданд: амбър (анбур), Балљъвон (Балљувон), берън (берун), бъбин 

(бубин), бъд (буд), бъз (буз), бълбъл (булбул), гандъм (гандум),  гъзар 

(гузар), гъл (гул), ѓън (ѓун), дъ (ду), дъхтар (духтар), кълча (кулча), кън 

(кун), лъхч (лухч), мардъм (мардум),  мъзд (музд), мърѓ (мурѓ), нъњ (нуњ), 

пър (пур), ръст (руст), сър (сур), тъ (ту), тънък (тунук), устъѓон (устухон), 

фълх (фулх), хъд (худ), Хъдо (Худо), њезъм (њезум), чъѓз (чуѓз), љъмла 

(љумла), шъмо (шумо), шътър (шутур). 

 Амбъра овардак, ай яг лав ай дандуной шъкорї дохтак, якта-якта 

чиндаку лавой ќозї съни дърун хам хурд [1, с. 315]. 

*** 

– Дар бозори Балљъвон панљ танга њаст [1, с. 181].    

*** 

Гандъм лола, миёни гандъм лола, 

Ошъќ шидаме ба дъхтари ќинѓола. 
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И дъхтари ќинѓола ба мо дил дора, 

Дъ чашми сиё, зъвони бълбъл дора. [1, с. 67]  

*** 

Хизматгор съњарї яг харда гандъм бор карду юѓу сипора говда бор 

кард, (ба) сари замин љъфткънї рафт [1, с. 174]. 

*** 

– Дар њами ќъшлоќ чї ќадар банде, ки њаст, бандора ѓън кън [1, с. 

288]. 

*** 

Дъхтар, дъхтаре, ҳавот мастъм кардаст, 

Хок бар сари бемолим, пастъм кардаст. 

Моле, ки надоштъм, бътиюм падаръша, 

Як бор ба канори худ гиръм дъхтаръша. [1, с. 58]    

*** 

Баъд ай чан рузи дига кълчаву къмоч карда, дъхтара ба хонай почо 

равон кардан...». [1, с. 184]    

*** 

Ма садќаи абруњой ќатори тъ шавъм, 

Ма садќаи дили беќарори тъ шавъм. 

Ма мол надоръм, ки њалоли тъ шавъм,    

Шабњо то руз дар канори тъ шавъм. [1, с. 59]   

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .   Хъдора шъгръш-е! [1, с. 264] 

*** 

– Агар њамамон бърем, шањр вайрон мешава, биёен, шъмо бестен,  

ма рафта ба шъмора нону ов ёфта миёръм [1, с. 276]. 

Истифодаи овози ъ ба љойи овози ў дар 127 калима 127 маротибаро 

ташкил медињад, ки аксарашон ба феълњои хўр ва хўрдан рост меоянд: 

бъхър (бихўр), исъ (ин сўй), исън (ин сўй), мехъра (мехўрад), нахърен 

(нахўред), нахът (нахўт), ноомъхт (ноомўхт), пъшонд (пўшонд), ръмол 

(рўймол), хърок (хўрок), њанъз (њанўз), усъ (он сўй), усън (он сўй). 
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– Нон доръм, – гуфтак, – њу, сари ваноѓънма, љомам партофтагї, 

ќатї нон ов доръм, ќатї додаракът бъгї, бъхър! [1, с. 183].   

*** 

Ғ у л о м ш о ҳ. Исъ шъѓай [1, с. 268]. 

*** 

«Път-пътакът път мега, оши бе  нахът мега» [1, с. 216].  

*** 

Иёра дъхтар сеќаватї сару по пъшонд [1, с. 273]. 

*** 

Гъндъшкаки чър-чърї, чър-чърсамиён, 

Њайдама бъте, ки занта бурдан дигарон. 

Бурдан дигарон, гъръфта бохтан дигарон, 

Ръмола бъгї, гъря бъкъ мъсли занон. [1, с. 321] 

*** 

– Э паданаълати фъзун, тъ ай њаму одами њастї, ки њанъз акъ дар 

њафтодї, аќли чї дорї? [1, с. 298]. 

*** 

Пеши дъхтаро, мардъм ай усъ дъравидестан [1, с. 266]. 

Овози ъ дар 1 калима ба љойи е (э) 1 маротиба истифода 

гардидааст: ќаротъгинї (ќаротегинї). 

Занъш њамита зани љањманбозе бъдаст, ки нуни кънљорагї 

мекардаст ба шушаву нуни базеби ќаротъгинии лъм-лъм барои 

љањмандоша... [1, с. 196].    

Ба њамин тариќ, дар маљмуъ овози њалќии нарми ъ (сакта) аз 

шумораи умумии калимањои фолклори Сари Хосор (28701 калима) дар 

зиёда аз 5540 калима (19,0 фоиз) бештар аз 6370 маротиба ба љойи 

садоноњои а, и, о, у, ў ва э (е) омадааст. 
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2.5. ЊОДИСАЊОИ ОВОЇ  

ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

Вобаста ба табиати зењнии инсонњо зимни гуфтор дар баъзе 

калимањо таѓйироти овозї, аз љумла зиёдшавї, камшавї ва ивазшавии 

ба миён меояд, ки онњоро њодисањои фонетикї меноманд. Дар бораи 

њодисањои фонетикии афзоиш, афтидан, бадалшваї, дуршавї 

(диссимилятсия), монандшавї (ассимилятсия), тахфиф ва љойивазкунии 

овозњо асосан дар љилди якуми китби «Шеваи љанубии забони тољикї»  

[226],  «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [109, с. 40-47] ва 

«Фонетикаи забони адабии тољик» [347, с. 99-111] маълумоти илмї зикр 

ёфтааст. 

 

2.5.1. АФЗОИШИ ОВОЗЊО  

 

Омўзиш ва тањќиќи њодисањои фонетикї, аз љумла афзоиш, 

афтидан, бадалшваї, дуршавї (диссимилятсия), монандшавї 

(ассимилятсия), тахфиф ва љойивазкунии овозњо њам мавзуи бањси бахши 

фонетикаи илми забоншиносї ва њам яке аз соњањои илми 

лингофолклористика мањсуб меёбад.  

Њодисаи фонетикии ба калимањо зам ё илова гардидани овозњо бо 

истилоњи афзоиш ном бурда мешавад.  

Дар бораи њодисаи фонетикии мазкур дар «Грамматикаи забони 

адабии њозираи тољик» [109, с. 43-44] ва «Фонетикаи забони адабии 

тољик» [347, с. 104-106] маълумоти илмї зикр ёфтааст. 

Азбаски муаллифи мавзуи њодисаи фонетикии афзоиш њам дар  

«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [109, с. 43-44] ва њам дар 

«Фонетикаи забони адабии тољик» [347, с. 104-106] забоншинос                    

Т. Н. Хаскашев мебошад, таърифи такмилёфтаи афзоиш аз китоби ў 

«Фонетикаи забони адабии тољик» зарур дониста шуд: «Афзоиш акси 
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ҳодисаи коҳиш мебошад. Дар ҷараёни нутқ дар натиҷаи ҳамнишинии 

фонемаҳо таркибҳои овозие пайдо мешаванд, ки бо ин ё он сабаб 

талаффузи онњо  барои соњибони забон душворї мекунад. Аз ин рў, бо 

мақсади осон кардани талаффуз дар чунин таркибҳои овозї як овоз 

(садонок ё њамсадо) зиёд ё афзуда мешавад. Њамин њодисаро дар 

фонетика афзоиши овозњо ё ихчамтар афзоиш меноманд» [347, с. 104]. 

Ва ин њодисаи фонетикиро ў ба ду навъ – таърихї ва муосир људо 

менамояд. Яъне дар як ќисм калимањо (шањриёр, мардикор – овози и) 

таърихан овозњо афзоиш ёфтаанд, аммо дар ќисми дигар калимањо 

(њавойи хунук, бинойи нав – овози й) афзоиши овозњо афзоиши муосир 

аст, ки дар хат дарљ намеёбанд [ниг.: 347, с. 104-106]. 

Дар љилди 1 китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» њодисаи 

фонетикии афзоиш бо ифодаи илова шудани овозњо дарљ гардидааст 

[226, с. 75].   

Аз љумла, дар асари мазкур оид ба афзоиши овозњо дар калимањо 

омадааст: «Дар шеваи љанубї илова шудани њамсадоњо бештар дар охир 

ва ќисман дар мобайни калимањо мушоњида мешавад. Ин њолат доираи 

мањдуди калмањоро фаро мегирад» [226, с. 75].   

Ба њамин тариќ, дар забону лањљањои дигар низ њодисањои 

фонетикї мавриди тањќиќ ќарор ёфтаанд. Аз љумла, асарњои                        

М. А. Гаджиева «Фонетические и морфологические особенности 

отемишского говора кумыксого языка» [2006], Р. В. Ширшаков 

«Фонематические диалектизмы в пензенских говорах» [411, с. 58-63],              

И. В. Толкачева «Нерегулярные фонетические явление как основа 

лексикализации (на материале Нижегородских говоров» [325],                   

А. С. Пирмагомедова «Гелхенский говор лезгинского языка» [249] ва             

М. А. Медведева «Фонетические явления в произведениях хакасских 

писателей» [200, с. 125-127] масъалањои мазкурро дар бар мегиранд.  

Аз омўзиши асарњои мазкур низ маълум гардид, ки њодисаи 

афзоиши овозњо дар калимањо чун афтидани овозњо маъмул набуда, 
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мањдуд аст ва асосан мисолњо аз забони  адабї,  гуфтугўйї ва лањљањо 

оварда шудаанд. 

Барои њамин лозим дониста шуд, ки масъалаи мазкур аз нигоњи 

лингвофолклористї дар забони матнњои фолклори Сари Хосор аз рўйи 

асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] мавриди 

омўзиш, тањќиќ ва тањлил ќарор дода шавад. 

Бояд иброз дошт, ки дар забони фолклор, баъзан, дар як калима 

чанд њодисаи фонетикї, аз љумла афзоиш, афтидан, тахфиф ва табдили 

овозњо ба назар мерасад. Аммо зимни тањлил њамон калима дар мавриди 

ба њодисаи фонетикии мазкур хос оворда мешавад. Масалан, дар 

калимаи маълим аз рўйи ќоидаи имло (муаллим) њам афзоиш ва њам 

афтидани овоз ба назар мерасад, ки метавон онро дар ду маврид нишон 

дод. Ё ин ки дар калимаи наметъмът (намедињамат) њодисањои 

фонетикии афтидан, табдил ва тахфифи овозњо мушоњид мегардад. Ба 

калимаи автов (Офтоб) бошад, њам табдили овозњои садонок ва њам 

њамсадо рост омадааст. 

Ай хуна баромадї, эй љураи маст, 

Тоќї ба сари абру, ќалам сари даст. 

Гуфтъм: «Къљо мерай, эй маълими маст?» 

«Ба гапъм нагї, ваќти дарсъм бигзашт». [1, с. 226]  

*** 

Давлатхотун – барги гули зардолу, 

Яг буса буте дарди дилъма дору. 

Яг буса наметъмът, ки ту рагузарї, 

Шањрора ба шањр гардї овоза барї. [1, с. 240]   

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]    

 



 

105 
 

Дар натиљаи гирдоварии мисолњо аз асари мазкур маълум гардид, 

ки дар зиёда аз 25 номгўй ё фењристи калимањо бо истифодаи такрори 

онњо дар матнњо маљмуан афзоиши овозњо дар калимањо бештар аз 50 

маротибаро ташкил медињад: бачањак (8 м.)  [1, с. 289, 293 (2 м.), 297 (2 

м.), 300, 314, 319] – бачаяк, зангъбор [1, с. 117] – зангбор, заъиф(а) (4 м.) [1, 

с. 312 (2 м.), 314, 316] –  заиф, илтиљоъ [1, с. 269] – илтиљо, исън (2 м.) [1, с. 

312]  – ин сў(й), исъ-усъна [1, с. 261] – ин сў(й)-он сў(й),  исън-усън [1, с. 

311] – ин сў(й)-он сў(й), ќиматбаъњо [1, с. 99] – ќиматбањо, ќимматаш [1, с. 

293] – ќиматаш,  ќимматбањо [1, с. 302] – ќиматбањо, майдањак(ит)  (3 м.) 

[1, с. 309, 298 (2 м.)]  – майдаяк, маълим (2 м.) [1, с. 224, 226 (2 м.)] – 

муаллим,  маълимхона [1, с. 276] – муаллимхона, митър [1, с. 312] – метр, 

мулкойи [1, с. 54] – мулкњои, напойид [1, с. 198] – напоид, мурдањан  [1, с. 

328] – мурдаанд, насибањак(и) [1, с. 321] – насибаяк, Октябър [1, с. 234] – 

Октябр,  палахой [1, с. 315] – плохо, пълона [1, с. 234] – план, тъхъм(и) [1, 

с. 263] – тухм, таъбилчидъхтар (2 м.) [1, с. 232] – табелчидухтар,  таъоло  (2 

м.) [1, с. 287, 295] – таоло, тањъида (2 м.) [1, с. 268 (2 м.)] – тањї, усън(а, ът) 

(3 м.) [1, с. 272, 304, 312]  – он сў(й), усънгидай [1, с. 315] – онсў(й)гї,  

хутикбачањак (3 м.) [1, с. 288, 290 (2 м.)] – хўтукбачаяк (хўтикбачаяк), 

ҳуйъш [1, с. 305] – њуяш, чъшъмъш [1, с. 292] – чашмаш.   

 Шумораи калимањои матнњои фолклории Сари Хосор зиёда аз 

28500 адад аст ва шояд зимни људо кардани калимањо аз рўйи њодисањои 

фонетикї сањве гузашта бошад, аммо кам ё зиёдии як-ду калима 

хулосаро куллан таѓйир дода наметавонад.  

Бо маќсади тањлил таснифоти онњо аз рўйи афзоиши овозњо дар 

оѓоз, байн ва охири калимањо ба роњ монда шуд. 

Таснифоти афзоиши овозњо дар калимањои матнњои фолклории 

Сари Хосор  нишон дод, ки бо афзоиши овозњо дар оѓози калимањо 

танњо 1 адад – калимаи њизор(а) [1, с. 304] баромад. Дар ин калима дар 

оѓоз овози њ њамчун илова дар реша афзоиш ёфтааст, ки асли калима 

изор буда, онро эзор њам мегўянд ва ба маънои либоси таг, шалвор 

омадааст. 
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Зад (почаи) њизора лифаву руболо шид [1, с. 304]. 

Дар байни калимањои зерин овозњо афзоиш ёфтаанд, ки зиёда аз 20-

то мебошанд: бачањак, зангъбор, заъиф(а), ќиммат(аш), ќимматбањо, 

ќиматбаъњо, майдањак, митър, мулкойи, напойид, насибањак(и), 

мурдањан, Октябър,  палахой, пълон(а), тъхъми, таъбилчидъхтар, таъоло, 

тањъида, хутикбачањак, ҳуйъш, чъшъмъш. Дар калимањои мазкур 

афзоиши овозњо њам дар реша ва њам дар асос дида мешавад. 

Дар байни калимањо овозњои а, й, м, њ ва ъ афзоиш ёфтаанд, ки аз 

њама зиёд овоњои њ – 16 маротиба ва овози ъ – 23 маротибаро ташкил 

медињанд. Бояд иброз дошт, ки дар матни фолклорї њар як калима 

мавќеи истифодаи худро дорад, аз ин рў, дар њолати лозимии тањлил њар 

дафъаи он ба њисоб ё ба инобат гирифта мешавад. Дар њамин маврид ин 

усул риоя гардид. Баъдан морфемањои шаклсоз њам дар охири калимањо 

илова мешаванду боиси таѓйироти овозии овозњои пеш аз худ мегарданд, 

ки дар мавриди зарурї дарљ меёбанд. Ин хусусияти дигари тањлили 

матнњои фолклорї дар доираи мавзуъњои бањси лингвофолклористика 

мањсуб меёбад. 

Аз овозњои афзоишёфта танњо а овозњои садонок буда, овозњои 

дигар њамсадо мебошанд.  

Ва калимае, ки дар он овози а афзоиш ёфтааст, шакли талаффузи 

тољикии калимаи русии плохо мебошад.  

– Дела палахой! На риш мунд, на дандун мунд, агар чаќунї 

намекардъм, хъдо ай поњом мегъръфтакъм [1, с. 315]. 

Илова ба калимаи мазкур дар калимањои иќтибосии русї-

байналмилалии митър, Октябър, пълона ва таъбилчидъхтар овози ъ  

афзудааст, ки чун тахфифи овозњои садонок (ба монанди и ё у) дар байни 

њамсадоњо омада, вазифаи њиљосозиро адо намудааст. 

(Биринљфуруш) воас кад, ки зад зур, сътъмб дар пъштъш, хез зад 

рафт дар дар ръст шид, се митр ай исън гашт, се митър ай усън гашт, 

бърумад ба дар рафт [1, с. 312]. 

*** 
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Дар моњи Октябър буд, 

Тирамоњи хъшнамуд, 

Дарахтони пурбор буд. [1, с. 324] 

*** 

Ай Кремл бахши мо… 

Дар њар гушаву канор, 

Пълона кардан иљро. [1, с. 324] 

*** 

Дарвоза баланду сояњои салќинъм, 

Таъбилчидъхтар да ишќакът завќинъм, 

Таъбилчидъхтар, ту ќандалоту писта, 

Ай идораи колхоз барой мисли гълдаста.   [1, с. 232]  

Калимањои иќтибосии мазкур асосан дар матнњои фолклории 

назмї аз эпоси «Гўрўѓлї» истифода гардидаанд. 

Овози й дар калимањои мулкойи ва напойид дар байни калима 

афзоиш ёфтааст. 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 

Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 

Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!   [1, с. 54] 

*** 

Њамиќа ки дошт, ягон тари об дар ғербол напойид, бача омад, шишт 

[1, с. 198]. 

Овози м дар калимаи ќиммат(аш) дар реша ва дар калимаи 

ќимматбањо дар асос афзудааст. 

 

Як нъмол бъд (ќимматаш ба њадди) чъќими њафтсола ибодату 

тоати аму шањр бъд, нъмолака додан дар бача [1, с. 293]. 

*** 

Дарравї карда, хара оварда тъќум када, се растара љъѓелоша ҷамъ 

кард, ки зад туб, њами ки баст, (шуд) буѓчањой «ќимматбаҳо» [1, с. 302]. 
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Овози њ дар байни калимањои бачањак, мурдањан, насибањак(и), 

майдањак ва хутикбачањак афзоиш ёфтааст, ки њам реша ва њам 

морфемањоро дар бар мегиранд. 

Бачањак ягбора њавлида дъромад [1, с. 304]. 

*** 

– Ку рафта бин њамињо мурдањан ё зинда? [1, с. 328]. 

*** 

– Яг чорвоњака гъръфтем, хъдої кардъм, њамуќаш насибањаки тъ 

бъдай, ба търа овардъм [1, с. 321]. 

*** 

– ... Рута сиё мекънї, тъ ай майдањакит љъвунамарги шайтун 

шидагиї!   [1, с. 298].  

*** 

– Мъ њаму марде њастъм, ки яг хутикбачањак доръм, почо ба 

фарзандї ќабулъш къна [1, с. 290]. 

Омўзиш нишон дод, ки дар матнњои фолклори Сари Хосор овози 

њалќии нарми ъ дар 22 калима (номгўйи 14 калима) иловатан бо вазифа ё 

хусусиятњои гуногун афзоиш ёфтааст.  

Њамчунин афзоиш ё иловаи овози ъ њамчун тахфифи садонокњои и 

ё у дар калимањои иќтибосии русї-байналмилалї (митър, Октябър, 

пълона ва таъбилчидъхтар) пештар ќайд гардид. 

Њамин тавр дар калимаи зангъбор овози ъ метавонад њамчунин 

тахфифи овози садоноки у фањмида шавад ва ё чун иловаи тахфифи 

овози аслии худ.  

 

Нуралї гуфт мома гўш бъдор, 

Мо њастем ай мулки зангъбор, 

Мехонем њар љо ќаландарвор, 

Метан мора тангаву тилло. [1, с. 117] 

Дар калимаи ќиматбаъњо њамчун овози аслии худ афзоиш ёфтааст, 

чунки матн аз эпоси «Гўрўѓлї» буда ва ба тарзи сароидан ё хондани он 
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хос мебошад. Агар аз ин калима пасванди љамъбандии -њо-ро хориљ 

намоем, зарурати афзоиши овози ъ дар охири калима аз байн меравад. 

Зинатгъл хесту ай љо: 

Апат бъмбъра дар чоло,  

Нъњ бухчама бъгї биё. 

Либосои ќиматбаъњо … [1, с. 99] 

Овози ъ дар байни калимањои заъиф(а) (ба маънои бону, зан),  

маълим, маълимхона ва таъоло дар доираи ќиёс бо ќоида ва фењристи 

имлои забони адабии њозираи тољик афзоиш шумурда шуданд, ки ба 

решаи калимањо зам гардидаанд. 

Умад, дара воз кад и заъиф [1, с. 314]. 

 

*** 

И акай ма ай и ља моил шъду рафт, 

Бо бачањой дедом машѓул шъду рафт. 

Мардум меган: «Акают боз меоя». 

Бъгуй, нагуй, маълим шъда меоя. [1, с. 224] 

  *** 

И беди баланд болои маълимхона, 

И ёракма бин дар њукъмат мехона. 

Гуфтум: биравъм, љањдъш кънъм мењмонї, 

Монъш бърава, ёракъм саргардонай. [1, с. 226] 

*** 

Яг мард бъд дар њаштоду кампиръш дар њафтоду ба ќъдрати хъдои 

таъоло дар иё ҳич яг насл таваллъд нашид [1, с. 287]. 

Дар калима ё решањои тањъида, тъхъм(и), ҳуйъш ва чъшъмъш  

овози ъ шояд аз рўйи нутќи хоси гўяндагони матнњои фолклорї сабт ё 

навишта шуда бошад. Зеро мумкин аст, ки на њамаи гўяндагон ин 

калимањоро ба шаклњои номбаршуда талаффуз намоянд. 

Ғ у л о м ш о ҳ . Ҳаму бари тањъида, ки рифтем, новардyнaй [1, с.  268]. 

*** 
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Б о й. Ай, ришът бъреза, ки мъ търа гов додъм, тъхъми арзънът 

додъм… [1, с. 263]. 

*** 

Гъръфт, ҳуйъш кард, ису усъ лав кард бахмала ќатї пахтањо, ки 

руба тилло бастаст, ќадди гъл хъшрувай [1, с.  305]. 

*** 

Кай парво дора бача, ба ќиѓачой чъшъмъш ба дъхтари почо нигањ 

мекънаву мега: «Э хъдо, кай тъ миянсари мо мегардї, барно» [1, с.  292]. 

Овозњо дар охири калимањо низ афзоиш ёфтаанд, ки нисбатан 

камтаранд. Асосан дар охири калимањо овозњои н ва ъ илова омадаанд. 

Шумораи онњо бештар аз 5 ададро ташкил медињанд: илтиљоъ, исън(у), 

исъ-усъна, исън-усън, усън, усънгидай. 

Ғ у л о м ш о ҳ. (Бо илтиљоъ). Санифљон, мъ ай раи дур пеши тъ 

умадам, ѓалтидаву хеста [1, с.  269].  

*** 

Нахът дар дъруни дара гърд гашт исъну усън [1, с. 272]. 

*** 

Биё ку яг исъ-усъна нигоҳ кънем, ягунта набоша яки, баъд и ќадар 

бъгирем, ки ягбора баран сутмун кънан? [1, с. 261]. 

*** 

(Шавњараш) умад, шиштаку исън-усън нигањ кард [1, с. 311]. 

*** 

– Дъруни кулии усънгидай, арачай дъстї [1, с. 315]. 

Аз мисолњои овардашуда маълум гардид, ки дар оѓоз, байн ва 

охири калимањои фолклори Сари Хосор асосан овозњои а, й, м, н, њ ва ъ 

афзоиш ёфта, овозњои н, њ ва ъ бештар ба назар мерасанд, ки њам 

садонок (а), њам њамсадоњои љарангдор (й, м, н), бељаранг (њ) ва њам 

њалќї (ъ) мебошанд 

Вобаста ба мавќеи афзоиши овозњо дар калимањо дар байни 

калимањо овозњо зиёдтар илова шудаанд, ки асосан овозњои њ ва ъ-ро дар 

бар мегиранд. 
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Њамчунин мушоњида шуд, ки дар калимањо овозњо дар реша, асос 

ва морфемањо афзоиш ёфтаанд. 

   

2.5.2. АФТИДАНИ ОВОЗЊО  

(дар мисоли решаи калимањо) 

 

Дар забоншиносии тољик оид ба њодисаи фонетикии афтидани (ё 

коњиши) овозњо аз калимањо дар асарњои «Грамматикаи забони тољикї» 

[108, с. 29], «Луѓати терминњои забоншиносї» [473, 1983, с. 22], 

«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [109, с. 43-44], «Фонетикаи 

забони адабии тољик» [347, с. 106-107] дар умум маълумоти мукаммал 

дода шудааст. 

 Бахусус рољеъ ба њодисањои фонетикии ихтисор ва афтидани 

овозњо дар лањљањои шеваи шимолии Кўлоб дар љилди 1 китоби 

«Шевањои љанубии забони тољикї» иттилооти назарию амалї дарљ 

гардидааст [226, с. 73-74].   

Пажуњишгар М. Х. Олимова дар рисолаи илмиаш «Эллипсис в 

таджикском литературном языке» [236] менависад, ки њарчанд эллипсис 

њодисаи забонии афтидани таркиби нутќ, ба монанди калима, ибора ва 

љумлањо мањсуб меёбад, аммо аз навиштањои В. А. Капронов мисол 

меорад, ки ў дар ашъори адибони классик афтидани фонемањоро дар 

пешоянд, пасоянд ва пайвандакњо ќайд кардааст: к-аз – ки аз, ар гар – 

агар.  

Асари илмии М. Т. Љаборова «Вариантность слов в переводной 

литературе Х века» [125] дар бораи пайдоиши шаклњои гуногуни дар 

натиљаи њодисањои фонетикии бадалшавї, афзоиш, тахфиф ва 

љойивазкунї дар тарљумаи асарњои «Тафсири Табарї» ва «Таърихи  

Табарї»-и Балъамї иншо шудааст.  

Забоншинос Т. Н. Хаскашев дар бораи тавлиди овозњо ва нутќ 

зимни гуфтор менависад: «Нутќ сел ё занљири овозиеро мемонад, ки дар 

он овозњо чун њалќањои занљир ба таври ногусататнї бо њам пайваст 
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мебошанд ва чунин тарзи истеъмоли онњоро моњияти сарфакорї ва 

талаби осонии забон муайян менамояд. … 

Нутќи мо аз рўи њамин ду ќонуни забон (сарфакорї ва осонљўї) 

амал мекунад: узвњои нутќ дар як њаракати худ як овозро сохта, барои 

тавлиди як ё якчанд овози минбаъда шароит фароњам меоранд, дар як 

њолати худ тавлиди чанд овозро таъмин менамоянд» [347, с. 99]. 

 Аз рўйи њамин нуќтаи назар дар забони гуфтугўї калимањо ба 

таѓйироти овозї – њодисањои фонетикї дучор моянд. Бахусус њодисањои 

мазкур дар лањља ва шевањо бештар ба назар мерасанд. Фолклор ё 

матнњои фолклорї, ки асосан аз забони гуфтугўї ё нутќи халќ – мардум 

сабт мешаванд, аз ин њодисањо хориљ нест. 

Дар забоншиносии тољик, ки асари мукаммале оид ба њодисањои 

фонетикї дар забони фолклори ин ё он мањал ё минтаќа тањия 

нагардидааст, аз ин хотир тасмими омўзиши масъалаи мазкур ба миён 

омад. 

Бо њамин маќсад дар доираи мавзуъњои бањси илми 

лингвофолклористка омўзиш,  тањќиќ ва тањлили њодисањои фонетикии 

фолклори Сари Хосор, аз љумла афтидани овозњо аз калимањо аз рўйи 

матнњои фолклории асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии 

Кўлоб» [1] ба роњ монда шуд. Зеро матнњо  айнан аз гуфтори сокинони 

диёри Сари Хоср сабт гардидаанд. 

Матнњои мазкури фолклори Сари Хосор инъикосгари забони 

гуфтугўии давраи то солњои 60-уми асри ХХ мардуми он буда, дар 

муќоиса бо воњидњои фонетикї, лексикї, грамматикии ва семантикии 

забони адабии њозираи тољик, инчунин дар заминаи ќоидањо ва имлои 

забони адабии тољик [171; 460]  мавриди омўзиш ќарор ёфтанд.  

Дар матнњои фолклории назмї, насрї ва драмавии Сари Хосор, ки 

зиёда аз 28500 калимаро дар бар мегирад, бештар аз 13500 ададашро 

калимањои лањљавї  – диалектизмњо ташкил медињанд. Аз ин шумора 

афзунтар аз 170-тои он диалектизмњои лексикї ба шумор рафта,  зиёда аз 

13300 кадимаи дигар ба њодисањои фонетикї, аз љумла афзоиш, афтидан, 
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дуршавї, монандшавї, бадалшавї, тахфиф ва љойивазкунии овозњо 

дучор омадаанд. 

Шумораи матнњои фолклории назмї, насрї ва драмавї аз њам фарќ 

дошта бошанд њам, диалектизмњо дар њар се жанр истифода гардидаанд, 

ки онњо аз мисолњои аз матнњо овардашуда аён мегарданд. Азбаски 

њаљми матнњо ва фарогирии калимањо дар њар се жанр фарќ мекунанд, 

ќиёси шуморавии истифоди онњо хулосаи воќеї нахоњад буд. 

Зимни омўзиши њодисаи фонетикии афтидани овозњо дар фолклори 

Сари Хосор дар мадди аввал афтидани овозњо аз решаи калимањо ба 

эътибор гирифта шуданд. Зеро шумораи калимањое, ки бо афтидани 

овозњо дар маљмуъ истифода гардидаанд, зиёда аз 4000 ададро дар 

доираи номгўйи бештар аз 700 калима ташкил доданд.  

Афтидани овозњо аз решањо дар доираи номгўйи зиёда аз 140 

калима бо истифодаи такрор бештар аз 1000 калимаро дар бар гирифт. 

Омўзиши афтидани овозњо бо тартиби аз оѓоз, байн ва охири 

решањо гузаронида шуд.  

Дар мавзуи зерин сањифаи истифодаи калимањо нишон дода нашуд, 

зеро баъзе калимањо такроран хеле зиёд омадаанд. Масалан, калимаи и –  

ин афзунтар  аз 240 маротиба ва ма (мъ) – ман зиёда аз 200 маротиба 

рўйи кор омадааст. Дар ин маврид ишора ба сањифањои истифодаи онњо 

руйхатро ташкил медињад, ки бо назардошти зиёд шудани њаљми маќола 

оварданашон зарур шумурда нашуд.  

Яке аз махсусияти фарќноки омўзиши лингвофолклористї дар он 

аст, ки тарзи талаффузи калимањо бо назардошти љараёни нутќ дар 

доираи њамон шакли лексикию грамматикиаш нигоњ дошта мешавад. 

Зеро таѓйироти овозии калимањо бо иловаи морфемањо (ё њиссањо) 

бештар ба амал меоянд. Масалан, дар калимаи лањљавии каам (кардам) 

морфемаи -ам-ро зимни тањлили афтидани овозњо људо карда  

наметавонем. Чунки танњо њиссаи ка бе бандаки -ам њамчун кард 

фањмида намешавад. Ё дар калимаи ишам (инаш њам)  агар и-ро људо 

намоем, дар њиссаи шам мафњумеро намефањмем. Агар аз калимаи 
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лањљавии њаќи (њаќќи) бандаки изофиро ба инобат нагирем, њодисаи 

афтидани овоз аз решаи њаќ маълум намегардад. 

Хусусияти дигари тањлили лингвофолклористии матнњо дар он аст, 

ки тамоми шаклњои гуногуни калимањо бо вуљуди такрорёбиашон ба 

эътибор гирифта мешаванд. Зеро як калима вобаста ба шеваи лафзи 

гўяндагон метавонад дар чанд шакл ояд. Ва дар њар шакли он њодисањои 

забонї ё фонетикии гуногунро мушоњида кардан мумкин аст. Масалан, 

љонишини њељ чї дар матнњои фолклории Сари Хосор бо шаклњои њичи, 

њичї, њиччи, њич чи, њиччї ва њич чї истифода шудааст, ки њар кадоме 

њодисаи забонї ва ё  фонетикиеро дар бар мегирад. 

 Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Хай, њичи гапе нест [1, с. 250].  

*** 

Нига кард дегда на ошай, на њичї [1, с. 277].  

*** 

– Њиччи номи мара шънидай, ё нашънидай? [1, с. 281]. 

*** 

– Њич чи нон нестай, чит метъм, охи? [1, с. 323]. 

*** 

– Э у ким-къљодай, вай дига на миёяву на њиччї [1, с. 323]. 

*** 

– Эй бобо, бъсёр њамї додаракъм гъшна шидай, нон 

мега, њич чї нон надорї? [1, с. 183]. 

Лекин забоншинос метавонад, ки барои омўзиш, тањлил ва муќоиса 

аз назари лексикографї номгўй ё фењристи калимањои матнњои 

фолклориро тањия намояд. 

Дар фолклор Сари Хосор афтидани овозњо дар оѓози решаи 

калимањои ам (бештар аз 20 маротиба (минбаъд  м.) – њам, ача (2 м.) – а 

бача, арќа – њарќан, ичи (2 м.) – њељ чї, маам – ман њам ва (и) ям (2 м.) –  

(ин) њам мушоњида гардид, ки куллан овози њ-ро дар бар мегиранд. 

– Валло, њамї гапът рост боша, ма ам мерам [1, с. 150].  

*** 
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Съњарї руз шид, ки (занак) рафт, яг ўзбак тиёќ сари арќа бозор 

мардикорї мерава [1, с. 317]. 

*** 

И бачаалока арзънъш ичи дуна надора? [1, с. 260]. 

*** 

Дъмби њаму зана маам гъръфтъм дарравї карда [1, с. 305]. 

*** 

Дарравї карда и ям косай шира дид, ки хунолу [1, с. 280]. 

Дар калиами ача – а бача њиљо ё њиссаи ба- афтидааст. 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ача, бъдав! [1, с. 263]. 

Дар бораи чї тавр шакл гирифтани калимаи истаро (5 м.) дар 

љилди 2 китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» чунин оварда шудааст: 

«Љонишини истаро чунин вариантњои фонетикї дорад: истаро, 

сарої, читаро, шътарої, иштаро. 1) Истаро дар гурўњи лањљањои 

Ќаротегин, вахиёї-ќаротегинї, кўлобии њисор ва Кўлоб хос аст. ... 

Љонишини истаро//истаройї бо вариантњояш фонетикиаш дар 

лањљањои «ќаротегинї»-и водии Фарѓона низ серитеъмол аст. ... Дар 

лањља фонемаи «ч»-и љонишини чи  ба с бадал шуда, бо овози «и» љои 

худро иваз кардааст: ис//чи. Баъзан «чи» ба «ш» мувофиќат мекунад: 

ши//чи. Ба фонемаи с бадал шудани ч, чунон ки дар боло хотирнишон 

кардем, дар шеваи љанубї дар калимањои дигар низ дида мешавад: 

сорбоѓ-чорбоѓ.   

Аз калимаи тавр бошад, ба аќидаи мо, дар баъзе лањљањо фонемаи в 

афтида, њиссаи тар ва дар баъзе лањљањо -таро боќи боќї мондааст, ки ин 

њолат бештар ба ќонуни дохилии тараќќиёти ин ва он шева вобаста 

мебошад. Шояд бо ана њамин сабаб калимаи саройи дар шеваи љанубї 

вариантњои гуногуни фонетикї пайдо кардааст» [408, с. 69-70]. 

Газ истароияй?  

Ай къшо фањмидї, ки газ истароист? [1, с. 248]. 

*** 

Ина акъ истаро мекънем? [1, с. 253]. 
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Њамчунин дар китоби мазкур омадааст, ки љонишини чо бо 

љонишини куљо-и забони адабї њаммаъно буда, дар маводи лањљањои 

Кўлобу Ќаротегин ќайд гардидааст. Ин љонишин бо љонишини чи (чї 

кор)-и забони тољикї низ њаммаъно мебошад [408, с. 69].   

 Пас, маълум мегардад, ки калимаи чо дар натиљаи афтидани 

овозњо ё њиљои ку ва табдили овози љ ба ч њосил шудааст. 

Дар фолклори Сари Хосор низ калимаи чо ба маъноњои куљо (3 

маротиба) ва чї кор (1 маротиба) вомехўрад. 

Д е њ ќ о н . Чо мегардї? [1, с. 246]. 

*** 

Қ о с и м љ о н.  Аму хами шълхада дъ кас умадестодаст. 

Ғ у л о м ш о ҳ. Ай чо? [1, с. 267]. 

***  

– Мара мекъшї, чо мекънї? ...  [1, с. 276].   

Дар калимањои зерин аз байни решаашон (бо назардошти 

истифодаи такрор зиёда аз 40 маротиба) овозњо афтидаанд: аку (2 м.) – 

акнун, ара – арра, бона – бањона, вадай – ваъдаи, мачит (5 м.) – масљид, 

мина (5 м.) – миён(а), минат – миннат, маълим(и) (2 м.) – муаллим, мумин 

(2 м.) – муъмин, осёб (2 м.) – осиёб, оста (4 м.) – оњиста, палвон (2 м.) – 

пањлавон, паша – пашша, руѓан (7 м.) – равѓан, сина(кот) – синна, субат – 

суњбат, таоло – таолло, тиёр (4 м.) – тайёр, чаќо(у)н (2 м.) – чаќќон, шарда 

– шањр, яни – яъне. 

Аз ин калимањо овозњои а, в, ё, и, й, ќ, л, н (аз 3 калима), р, с, у, њ (аз 

5 калима), ш ва ъ (аз 3 калима) афтидаанд, ки аз инњо 3 овози садонок (а, 

и, у)  ва 1 йотбарсар (ё) мебошанд.  

Дар баъзе калимањо аз байни решањо ду овоз низ афтидааст. 

Масалан, аз калимаи маълим (муаллим) аз байн овозњои у ва л ва аз 

калимаи палвон (пањлавон) овозњои њ ва а афтидаанд. 

И акай ма ай и ља моил шъду рафт, 

Бо бачањой дедом машѓул шъду рафт. 

Мардум меган: «Акают боз меоя». 
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Бъгуй, нагуй, маълим шъда меоя.   [1, с. 224].  

*** 

Овоза шид, ки як палвон омадай, њамара ќир кард [1, с. 276]. 

*** 

– Ай, – гуфт почо, – кънљорара ѓън кънен, руѓани карасина бърезену 

аловъш бъзанен! [1, с. 289]. 

*** 

– Яг соат сабр кън, авќот тиёр мешава [1, с. 211]. 

*** 

Ганда не гaп дораду не субат,  

Як гaп дораду олама минат. [1, с. 87]. 

*** 

Гъларусак, cap бъшу, 

               пага вадай рафтанай. 

Сарма шишта чї кънъм, 

               ношиштанъм бетарай.  [1, с. 33]. 

Аз решаи зиёда аз 50 калимаи зерин (бо такрор зиёда аз 500 

калима) овозњои охир афтидаанд: аку (2 м.) – акнун, алло (49 м.) – Аллоњ, 

арќа – њарќан, балантар – баландтар, бега(й) – бегоњ(и), дига(да) (80 м.) – 

дигар, зара (7 м.), – зарро, зиётар – зиёдтар, иё (9 м.) – инњо, иқа(рак) (2 

м.) – ин ќадар, ињо (5 м.) – инњо,  и(њо)ра (29 м.) – ин(њо)ро, ируи – ин рўи, 

ису(ън, ъну)  (12 м.) – ин сў(й), исъ-усъ(н, на) (5 м.) – ин сў(й)-он сў(й), ита 

(14 м.) – ин тавр, иља(да, ра) (18 м.) – ин љо, ињо(ра) (5 м.) – инњо, ишам (7 

м.) – инаш њам, ию – ину, иям – ин њам,  каам (2 м.) – кардам, кае – кайе, 

куи (2 м.) – кўйи, куи – кўњи, ма(ъ, ам, и, ку, юм) ( зиёда аз 200 м.) – ман, 

нико(и) (10 м.) – никоњ, рае(и, й) (5 м.) – рањ, рову(е) (2 м.) – роњ(у), сиёи(й, 

м, ра) (27 м.) – сиёњ, сипо(-е) – сипоњ, таи(да, ра) (18  м.) – таги/тањи, хара 

(13 м.) – харро, њаќ(и) (16 м.) – њаќќи, њиљо(и) (4 м.) – њељ љо, њичи(ї) (25 

м.) – њељ чї, осёб(а) (2 м.) – осиёб, уќа (2 м.) – он ќадар, уним(и) – он ним 

(тараф), уш(а) (5 м.) – онаш, усун – он сў(й),  усъ(н, нът) (25 м.) – он сў(й),  

љамии – љамъи.  
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Дар феъл ба љои реша калимаи асос аст, аммо дар тањлил ба сифати 

реша истифода мешавад, зеро баъзан решаро ба асос баробар медонанд 

[ниг.: 109, с 85-87]   

Аз диалектизмњои номбаршуда  асосан овозњои д, й, ќ, н, р, њ, љ, ва 

ъ афтидаанд, ки куллан њамсадо мебошанд. Аз рўйи номгўйи калимањо 

маълум гардид, ки аз решањо бештар овозњои н (зиёдтар аз 25 калима, 

дар умум 332 калима),  р (1 калима, зиёда аз 80 маротиба) ва њ (афзунтар 

аз 10 калима, дар маљмуъ бештар аз 90 калима) афтидаанд.  

 Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 24]. 

*** 

– Агар мъ овозъма балантар бароръм, љондоро омада, гусфандои 

колхоза мехъран [1, с. 238].    

*** 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 

Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 

Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!   [1, с. 54]  

*** 

Хара пъшти лич кард, чариданї рафт, паси куи Қоф рафт хар [1, с. 

294].  

*** 

И чули дърозу љъфти гови пеша, 

Говрона ба дъстъм, мекънъм андеша, 

Э гърг, биё бъхър маи дарвеша. [1, с. 320] 

*** 

– Љони љъвони ма садќай тъ [1, с. 157]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Эй, мъ ам доръм яг досчаак утарї боша… [1, с. 

258]. 

*** 
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– Ҳамї дънёра њамаша бътї, њичи дар ма даркор нест! [1, с. 184]. 

*** 

Баъд ай чан рузи дига кълчаву къмоч карда, дъхтара ба хонай почо 

равон кардан...» [1, с. 184].    

Њамчунин аз охири калимањои ита – ин тавр, њамита – њамин тавр,  

њамута – њамон тавр њиссањои вр ва аз калимањои њамуќа – њамон ќадар 

њиссаи дар афтидааст.  

– Ма пърсиданї омадъмът – яг мардаки хъшру дар боѓъш медърояву 

мебъроя, бахчї ита мекарда боша?  [1, с. 154]. 

*** 

Бо(з) рузи дига њам њамита кард [1, с. 174]. 

*** 

– Эй, – гуфт, – корчара биёр, бъкъшемъш, ай Ќуќан њамуќа (чиз) 

овардам, навад солта басай! [1, с. 310]. 

Аз рўйи матнњо ва мисолњои мазкур дар муќоиса бо забони адабии 

њозираи тољик ва имлои он маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор 

аз оѓоз, байн ва охири решаи калимањо бештар овозњои н ва њ 

афтидаанд, њамчунин афтидани овозњо зиёдтар аз охири решаи калимањо 

ба миён омадааст.  

Тањлили лингвофолклористии матнњои солњои 60-уми асри ХХ 

диёри Сари Хосор шањодат медињад, ки забони гуфтугўии мардуми он то 

ба имрўз монандї дорад. 

     

2.5.3.  МОНАНДШАВЇ, ДУРШАВЇ ВА  

ЧОЙИВАЗКУНИИ ОВОЗЊО 

 

Дар бораи њодисањои фонетикии монандшавї (ассимилятсия) ва 

дуршавии (диссимиялтсияи) фонемањо (овозњо) дар китобњои «Забони 

адабии њозираи тољик» [133, с. 106-108], «Шеваи љанубии забони тољикї» 

[226, с. 75-76], «Луѓати терминњои забоншиносї» [473, с. 21, 44],  

«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [109, с. 41-42] ва 
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«Фонетикаи забони адабии тољик» [347, с. 101-102] маълумот бо ишораи 

истифодаи адабиёти илмї оварда шудааст. 

Дар асари «Фонетикаи забони адабии тољик» навишта шудааст: 

«Дар нутќ овозњо алоњида-алоњида ва аз њам људо талаффуз намешаванд, 

балки онњо ба њам пайванд шуда, љараёни нутќро ба вуљуд меоварнд. 

Дар ин бањампайвандї овозњо бо њамдигар алоќаи хосе пайдо мекунанд 

ва ба њамдигар таъсир мекунанд. Дар натиља дар љараёни нутќ одатан 

каму беш характери овозњо таѓйир меёбад, тобишњои гуногуни овозњои 

аслї (фонемањо) ба вуљуд меоянд ва њатто фонемањо ба куллї таѓйир 

ёфта, ивази талаффуз мешаванд» [347, с. 106].  

Ва ин тавсифу таъриф мутааллиќ аст ба њодисањои фонетикї, аз 

љумла монандшавї (ассимилятсия) ва дуршавии овозњо (диссимилятсия).  

Яъне дар љараёни нутќ аз љињати талаффуз ба њам монанд шудани 

як овоз ба овози дигар ассимилятсия ё монандшавї ном бурда мешвад 

[ниг.: 473, с.  21]. 

Њодисањои фонетикї аслан дар нутќи шифоњї ё гуфтугўї ба назар 

мерасанд. 

Њодисаи фонетикии монандшавї (ассимилятсия) ва дуршавии 

(диссимиялтсияи) фонемањо (овозњо)  дар фолклори Сари Хосор, ки аз 

рўйи асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] мавриди 

омўзиш ќарор ёфт, мушоњида гардиданд.  

Ин њодиса на он ќадар калимањои зиёдро дар бар гирифт: амбар [1, 

с. 107], амбър [1, 2 м., с. 315], барќаст [1, с. 60].   

Шакли дурусти калимаи амбар – анбар ва амбур – анбур аст. Овози 

б дулабї ва н нўгизабонист. Аз ин лињоз, барои сабукии талаффуз ба 

љойи овози н овози м-и дулабии ба  овози б монанд омадааст.  

«Њами Авази гави зуровар, 

Њажда кокули рўй китф дангал, 

Њар туѓи кокул тугмаи зар, 

Ќад ба мисоли хумчаи тар, 

Тана мекна буи мушку амбар».    [1, с. 107] 
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*** 

– Амбъри дандунканира биёр, бивай паданаълат, дандуноша бъчинем, 

ки ба њърмати хъдо, агар ки сина бъга, ба ќарибї натиш, синакот усъ 

(истад), дилу љигарта мекана, мепартоя! 

Шакли аслии калимаи барќаст – барќасд аст. Дар ин калима овози 

с, ки бељаранг аст, овози д-и љарангдор ба овози т-и бељаранг чун овози с 

монанд шудааст. 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай.   [1, с. 60] 

Њодисаи фонетикии дуршавї (диссимилятсия) аз њамдигар 

дуршавии ду овози якхела ё ба якдигар монанд мебошад [ниг.: 473, с.  44]. 

Ин њодисаи фонетикї дар забони фолклори Сари Хосор низ 

мушоњида гардид, ки аз калимањои зерин иборантанд: бевахт [1, с. 174], 

вазмин [1, 2 м, с. 284, 316], вахт [1, 43 м.], автов [1, с. 60].  

Дар калимаи ваќт тарзи талаффузи ба вуљуд омадани овозњои ќ ва 

т монанд, яъне зич мебошанд. Аммо зимни талафузи ин калима њамчун 

вахт ба љои овози ќ овози х-и роѓ меояд, ки ин овозњо аз њам дур 

мешаванд. 

– Бевахт шиду њезъм карда натонистъм [1, с. 174].    

*** 

И куњи баланд тура ба бело бинъм, 

Мањтов буро, шълъаи дарё бинъм. 

Чан вахт шидай, зиндаљидо мегардъм, 

Як бори дига рўи рафиќо бинъм.  [1, с. 55] 

Овозњои њамсадои з ва н дар калимаи вазнин ба њам монанд буда, 

нўгизабонианд. Аммо дар талаффузи калимаи вазмин овози м димоѓї 

мебошад, ки дар тарзи бавуљудої аз њам ин овозњо дур шудаанд. 

– И, бачай калдор бъмбъра, иќа вазмин шидастак [1, с. 284]. 
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Дар калимаи Офтоб аз рўйи љойи ба вуљуд омадани овозњо овозњои 

ф ва т бељаранг мебошанд. Дар калимаи автов бошад, ба љои овози ф 

овози в омадааст, ки ин овоз љарангдор аст. Дар ин маврид овозњо аз 

рўйи љои ба вуљуд омадан аз њам фарќ мекунанд. 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай.   [1, с. 60] 

Аз омўзиш маълум гардид, ки дар фоклори Сари Хосор њодисањои 

фонетикии монандшавї (ассимилятсия) ва дуршавии (диссимиялтсияи) 

фонемањо (овозњо) камтар ба назар мерасанд. 

Яке аз њодисањои дигари фонетикї њангоми гуфтор љойивазкунии 

овозњо ё метатеза дар таркиби калима мебошад, ки дар фолклори Сари 

Хосор ба назар расид [ниг.: 473, с.  121, 229]. 

Дар калимањои зерин овозњо љойи асосии худро иваз кардаанд:  

авњол [1, с. 302] – ањвол, ќаъла [1, 2 м., с. 281] – ќалъа, љаъмахонї [1, 6 м.] – 

љумъахонї, уштур [1, 2 м., с. 30, 243] – шутур, файрод [1, 13 м.] – фарёд, 

шаъм [1, 2 м., с. 315] – шамъ.  

Дарравї карда, ки дидан авњол бъсёр бадай, баъд гашта пеши подшо 

рафта, гуфтан,ки: «– Ҳаму ќъдат умада исода бъдай, ов бурдастъш харша 

ќати молу матоњъшу бачаша њила ай лингъш ќапида, дар лави ов 

бъровардасту хънъкида ларзида истодай [1, с. 302]. 

*** 

Гашт ниго кард, миёнай њаму дарёда яг ќаъла [1, с. 281]. 

*** 

Баъд њаму љада мачити љаъмахонї бъду баланд, аждањора њуч  

карду њаму мачитда монд [1, с. 278]. 

*** 

Ай ин лангар ба у лангар, 

Алї домоди пайѓамбар, 

Чї уштур мехура дангал. 
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Буњори нав муборак бод!  [1, с. 30] 

Як љињати фарќкунандаи калимаи файрод аз калимањои дигар дар 

он аст, ки аз шакли дурусти калимаи фарёд зимни талаффуз овози 

йотбарсари ё ба овозњои й ва о  људо шуда, овози й љояшро иваз карда, 

пеш аз овози р омадааст. 

Дар сараки санг шинъм, търо ёд кънъм, 

Монандаки кавки тоќа файрод кънъм. 

Файрод кънам, њељ љавобъм надињї, 

Умрам ба тамошои тъ барбод кънъм.  [1, с. 73] 

*** 

(Зан) овардак, шаъма дар пешъш мондак [1, с. 315]. 

Аз мисолњо бармеояд, ки зимни гуфтор њодисањои фонетикии 

мазкур дар назму наср ва њам дар драмаи (намоишномаи) матнњои 

фолклории Сари Хосор дучор гардидаанд. 

 

2.5.4.  ТАБДИЛИ ОВОЗЊО  

 

Оид ба њодисаи фонетикии табдили (бадалшавии) фонемањо 

(овозњо) дар китобњои «Шеваи љанубии забони тољикї» [226, с. 78-80], 

«Луѓати терминњои забоншиносї» [473, с.  25],  «Грамматикаи забони 

адабии њозираи тољик» [109, с. 44-47] ва «Фонетикаи забони адабии 

тољик» [347, с. 108-111] бо ишораи истифодаи адабиёти илмї иттилоот 

баён гардидааст. 

Ин њодисаи фонетикї дар китобњои «Шеваи љанубии забони 

тољикї» [226, с. 78-80] ва «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 

табдил [109, с. 44-47], дар «Луѓати терминњои забоншиносї» [473, 1983, с.  

25] ва «Фонетикаи забони адабии тољик» [347, с. 108] бадалшавї ном 

бурда шудааст. 

Аз љумла дар китоби «Фонетикаи забони адабии тољик» дар бораи 

табдил ќайд шудааст: «Бадалшавї гуфта њодисаи табдил шудани 

овозњоро дар таркиби як морфема дар мавридњои гуногуни истеъмоли он 
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(дар таркиби калима ва иборањои гуногун)-ро мефањмонад. Аз  ин рў 

бадалшавї дар фарќи фонемагии алломорфњои як морфема, фарќи 

фонетикии байни шаклњои як реша ё суффикс, ё префикс, ё анљома воќеъ 

мегардад» [347, с. 108]. 

Њодисаи табдили (бадалшавии) фонемањо (овозњо) дар фолклори 

Сари Хосор аз рўйи асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии 

Кўлоб» [1] мавриди омўзиш ќарор ёфт. Аз рўйи ин асар дар номгўйи 

бештар аз 250 калима зиёда аз 2000 маротиба табдили овозњо ба назар 

расид. 

Дар забони фолклор низ чун забони адабї њодисаи фонетикии 

табдили овозњоро ба ду гурўњ – овозњои садонок ва њамсадо метавон 

људо кард. Дар ин љо аввалан дар бораи табдили овозњои садонок дар 

фолклори Сари Хосор сухан хоњад рафт.  

 

2.5.4.1. Табдили овозњои садонок 

 

Аз рўйи тартиби љойгирии овозњо мисолњои фолклор шањодат 

медињанд, ки дар нутќи сокинони диёри Сари Хосор овози а табдили 

овоз кардааст.  

Овози а пеш аз њама дар реша ё асоси калимањо бо садонокњои и, о 

ва у табдили овоз шудааст: биродар (2 м.) – бародар, љиён (2 м.) – љањон, 

љињон – љањон, майдо – майда, буњор (10 м.) – бањор, майлуш – майлаш, 

пугої – пагоњї, руѓан  (6 м.) – равѓан,  руѓанї – равѓанї, сувор (3 м.) –  

савор.  

– ... Мо њами хелї чор ёру биродарем, агар ошмон карда, сермон 

кънен, хуб, неки накънен, тайёрї бинен, љанг мекънем! [1, с. 276]. 

*** 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 57]   
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*** 

Майдо мегуме, хирманакъм майда шава, 

Љонвар молъме, майдо, майдо, 

Безъвонъме, майдо, майдо! 

Кавгак шавъм, къланд кънъм ѓоpopа.  [1, с. 28]   

*** 

– Ай, – гуфт почо, – кънљорара ѓън кънен, руѓани карасина бърезену 

аловъш бъзанен! [1, с. 289]. 

*** 

«Э мардак, бигиву шав cyвор». 

Чанори љангї кад Њасан бор, 

«Э занак, халама зуд биёр!». 

Хала гирифт, хара шъд сувор. [1, с. 109]   

Мисолњо бо калимањое оварда мешаванд, ки дар матнњои 

фолклорї аз дигар калимањо нисбатан зиёдтар истифода шудаанд. 

Бо назардошти мисолњо дар морфемањо, ки аслан аз бандакњо 

иборатанд, овози а асосан ба овози у табдил ёфтааст: аљалум [1, с. 71] – 

аљалам, бегинакум [1, с. 34] – бегинакам,  вазирум [1, с. 103] – вазирам,  

вазируш [1, с. 103] – вазируш, ёрум [1, с. 65] – ёрам, сафарум – сафарам, 

умракут [1, с. 71] – умракут, шерњангум [1, с. 110] – шерњангам.  

Дънё ба мисоли кўзаи зарринай, 

Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 

Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 

Аспи аљалум мудом тайи зинай. [1, с. 71]    

*** 

Гуфтан дар пеши Аббоспочо, 

Ай њунармандии духтаро... 

Ба вазируш гуфт: 

   «Э вазирум». [1, с. 103]   

 *** 

Сумбъта бъмбурум, эй шерњангум, 
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Зуд њанг бъза, даррав бъљангум. [1, с. 110]   

Овози навбатии и ба истиснои як овози и-дароз дар калимаи охї 

(охир) дигар ба овози њамсадои й (йот) табдил шудааст: акай ( 6 м.) – 

акаи, арчай  – арчаи, атай (4 м.) – атаи, барой ( 2 м.) – барои, бачай ( 7 м.) 

– бачаи, бедунай  – бедонаи, бобой  – бобои, боѓњой – боѓњои, болой ( 4 м.) 

– болои, бузбалай – бузбалаи, вадай (4 м.) – ваъдаи, донай – донаи, зий – 

зии, тай ( 20 м.) – таи (тайи) – таги, холой – холои, чаканакой – 

чаканакои, шуй (6 м.) – шўи (шўйи), охӣ (6 м.) – охир.  

Эй акаи шањ, теѓ намезгара. 

Эй акай шањ, теѓ намезгара... [1, с. 35]   

*** 

Ай тай юѓ бъдъро, ай тай юѓ! [1, с. 254]. 

*** 

  Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Охї, ира як ќопчаша, ки мегирем, ... ҳичї не яг-дъ 

таваќ ҳаќи боя амуља бърезем, у бой, охӣ, мора ягбора мекъшае! [1, с. 260]. 

Дар фолклори Сари Хосор овози о ба а бештар дар пасоянди -ро 

табдил гардидааст, ки ду шакл дорад: шакли кўтоњи -а, ки  аз -ра овози р 

афтидааст; ва шакли пурраи -ра. 

Пасоянди -ра (-ро) дар калимањои зерин дар шакли кўтоњ омадааст: 

вазира – вазирро, ѓора (2 м.) – ѓорро, меха – мехро, нава (2 м.) – навро, 

никоња (2 м.) – никоњро,  падарма (3 м.) – падарамро, хоиска – хоискро, 

хока – хокро, хонаша – хонаашро, хуљаинша  (3 м.) – хуљаинашро, хъдша 

(10 м.) – худашро, њавза – њавзро, њилола (3 м.) – њилолро,  љилабша (3 м.) 

– љилабашро, љонта – љонатро. 

Баъд даррав дъ вазира рої кард… [1, с. 273].  

*** 

И бача къланди хъдша сари гардан мекарду яг санг гандъм мегъръфту 

къланд мекард [1, с. 183].   

*** 

Баъд (подшоњ) одам рої мекъна, ба лави њавза [1, с. 278]. 
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Дар калимањои зерин табдили овози о ба а дар пасоянди пурраи -ра 

(-ро) шакл гирифтааст: бандора (2 м.) – бандњоро, бачара (6 м.)  – бачаро, 

беакара – беакаро, беҳудара  – бењударо, болора – болоро, вазирора (3 м.) 

– вазирњоро, говора (3 м.) – говњоро, дарёра (3 м.) – дарёро, докара – 

докаро, ира (10 м.) – инро, кира – киро, ковшоша - кафшњояшро, мара (87 

м.) – мара,  мора (3 м.) – мора, мъра (15 м.) – маро, тура (6 м.) – туро, 

уњора (2 м.) – онњоро, ура (18 м.) – ўро, хонара (2 м.) – хонаро, њамира (5 

м.) – њаминро, яктара – якторо. 

– Дар њами ќъшлоќ чї ќадар банде, ки њаст, бандора ѓън кън [1, с. 

288]. 

*** 

Дур рафтай, эй љура, хабар нест мара, 

Сухтї љигаръм, чора дига нест мара. 

Ма љониби тъ ќанат бъроръм бъпаръм, 

Афсус чї кънъм, ки болу пар нест мара. [1, с. 49]   

*** 

Бача доръм, ай и ља ѓофил шидъ рафт, 

Бо мардуми Ховалинг моил шидъ рафт, 

Гуфтъм бъравъм ура съроѓъш бъкнъм, 

Кима ба кадом куча мъсофър шидъ рафт. [1, с. 56]  

Дар калимаи афтовара овози о њам дар саршавї ва њам дар  

пасоянди -ра ба а табдил ёфтааст: афтовара – офтобаро. 

Баъд омадъм, тобаву надомат кардъм, њаму зан афтовара дъстъмда 

дод, боз шиштъм, шидъм асли ќадим [1, с. 307]. 

Овози о дар решаи калимањои зерин ба а табдил шудааст: пага (3 

м.) – пагоњ, палахой (калимаи русї) – плохо, ља (29 м.) – љо. 

Гъларусак, cap бъшу, 

               пага вадай рафтанай. 

Сарма шишта чї кънъм, 

               ношиштанъм бетарай. [1, с. 33] 

*** 



 

128 
 

– Дела палахой!  … [1, с. 315]. 

*** 

– Эй дъхта, наё, ватани мо њамаш девай, дар у ља одамизод 

рафтагиш нест [1, с. 158]. 

Дар калимаи русии тарактир овози о ба и табдил дода шудааст. 

– Эња, – гуфт, дар Кангурт, – тарактир рос кардестай, ањ њиљо 

нест, ки биёя [1, с. 198].  

Дар фолклори Сари Хосор овози о ба у нисбатан зиёдтар дар 

мавќеъњои мухталиф табдил ёфтааст. Яке аз мавќеъ ва хусусиятњои 

хосаш пеш аз овози њамсадои н ба у табдил шудани о мебошад: 

аловистун - аловистон,  биёбун – биёбон, будастмун – будаастмон, вайрун 

– вайрон, дандун  – дандон, дењќун – дењќон, дуна (2 м.) – дона, калун (3 

м.) – калон, камун (2 м.) – камон,  кортун – коратон, ларзун-ларзун – 

ларзон-ларзон, майдун (4 м.) – майдон, метарошунем (8 м.) – 

метарошонем, мун (4 м.) – мон, мунанди – монанди,  мунд (2 м.) – монд, 

мебинамун (2м.) – мебинамон, намедунї – намедонї, натуна – натавонад, 

ночоримун – ночориамон, нун (6 м.) – нон,  нунбандиш (2м.) – 

нонбандиаш,  намуна (3 м.) – намонад, опискамун (калимаи русї) – 

опискаамон, пайвуна (3 м.) – пайвона, печунд (3 м.) – печонд, саршун – 

саршон, сутмун – судмон, ягун (10 м.) – ягон, ягун-ягун – ягон-ягон. 

– ... Њамќа љуши аловистун! [1, с. 316] 

*** 

– Тъ нуна бъхър, мъ хеста љъфта ҳай кънъм [1, с. 196].    

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Истаро пайвуна кардестай? [1, с. 261]. 

*** 

Неки ягун њънар-пънаре дорї, ки њамита гарангчоп рафтестодай? [1, 

с. 246]. 

Овози о пеш овози њамсадои м низ ба у табдил гардидааст: кадум (3 

м.) – кадом, салум – салом, умаагї (3 м.) – омадагї, умад (зиёда аз 100 м. 

бо назардошти сохт ва шаклњои тасрифии феъл) – омад. 
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Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Кадуме ҳаст? [1, с. 257]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н . Х о ,  н а боша, яг салум кънем! [1, с. 250]. 

*** 

Мъ ба търа туша гъръфта умадъм [1, с. 270]. 

Дар калимаи ёя аз ояд (биояд) ба љойи овози о йотбарсари ё 

истифода шудааст. 

Идора сафеду љонишинай ёръм, 

Тайи кастуми савз нозанинай ёръм, 

Идора рава идора пурнур шава, 

Хона ёя чашми душман кур шава. [1, с. 225]   

Дар бахше аз калимањо овози у ба и табдил шудааст: љидо (зиёда аз 

10 м.) – људо, лич (3 м.) – луч, луб-лич (4 м.) – луб-луч, миянсар – муяссар, 

њинар – њунар, чува – чиба, љидо-љидо – људо-људо, шид (зиёда аз 200 м.) – 

шуд.  

 Ситораи равшанъма къљо кардї, фалак! 

Събња ай миёни шаб љидо кардї, фалак! 

Моро ба фалак то ба ќиёмат кор аст,  

Ай дўсти ширин зиндаљидо кардї, фалак!  [1, с. 63]   

*** 

Хара пъшти лич кард, чариданї рафт, паси куи Қоф рафт хар [1, с. 

294]. 

*** 

Яг рузе шид, ки хар серуза шид [1, с. 288]. 

Њамчунин дар як  ќатор калимањо чун ќоидаи лањљаи шимоли 

шеваи љануби забони тољикї ба љойи овози ў-и устувори дароз у-и 

устувор омадааст: афсус (2 м.) – афсўс, бу - бў, куњ (2 м.) – кўњ, кур (4 м.) – 

кўр, Ќурѓон – Ќўрѓон, якруза – якрўза, мувош – мўйњояш, рупарут – рўй 

ба рўят, арус – арўс. 

Дур рафтай, эй љура, хабар нест мара, 

Сухтї љигаръм, чора дига нест мара. 



 

130 
 

Ма љониби тъ ќанат бъроръм бъпаръм, 

Афсус чї кънъм, ки болу пар нест мара. [1, с. 49]    

*** 

Як гуспанди бури гърддъмба дорї-ку, – (мегўяд Њасанак аз даруни 

гўр), – њамура бъкъшу, Њасанака бъте, кур мешава! [1, с. 197]    

*** 

И куњи баланд тура ба боло бинъм, 

Мањтов буро, шълъаи дарё бинъм. 

Чан вахт шидай, зиндаљидо мегардъм, 

Як бори дига рўи рафиќо бинъм. [1, с. 55]  

Дар калимањои лањљавии фолклори Сари Хосор овози  э (е) асосан 

ба овози и табдил гардидааст, ки бештарашон аз  калимаи њељ ташаккул 

ёфтаанд: битаракї – бењтаракї, миёя (9 м.) – меояд,  митр (11 м.) – метр, 

њич (13 м.) – њељ, њичи (19 м.) – њељ чї, њичї (6 м.) – њељ чї, њичка (3 м.) – 

њељ кас, њиччи – њељ чї, њиччї – њељ чї. 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Акъ тъ одами бааќлтарӣ, ай мъда битаракї, 

њамай деҳќунира дидагӣ, биё тъ ов бътеву мъ бъғзолавунї кънъм [1, с. 256]. 

*** 

– Деви сиё ай къљо миёя? [1, с. 163]. 

*** 

Хай, занак хест, хунаш умадаку ин мардак – эшони ќозӣ баъд, 

дъвоздањ митр докаи сон дошт [1, с. 313]. 

*** 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест.  [1, с. 61]  

*** 

– Ҳамї дънёра њамаша бътї, њичи дар ма даркор нест! [1, с. 184].  

*** 
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– Биё, хоњари бъсёр хъшруи соњибљамол доръм, бе сару по, бе њичї 

бътъмъту мара ай и рањ нагардон! [1, с. 184]. 

*** 

Эй, њичка нест-а? [1, с. 251]. 

Аз мисолњои зикршуда бармеояд, ки дар фолклори Сари Хосор 

њодисаи фонетикии табдили овозњои садонок ба якдигар ва ба баъзе 

овозњои њамсадо дар нутќи гуфтугўи маъмулан вомехўрад. 

 

2.5.4.2. Табдили овозњои њамсадо  

 

Оид ба табдили овозњо дар мавзуи «Табдили овозњои садонок дар 

фолклори Сари Хосор» маълумоти назарї ќайд гардид. Дар ин нигориш 

бевосита дар бораи табдили овозњои њамсадо дар фолклори Сари Хосор 

сухан меравад.  

Намунаи мисолњои табдили овозњои њамсадо аз рўйи тартиби 

љойгирии овозњо дар алифбо оварда мешаванд.  

 Аз мисолњо мушоњида мегардад, ки дар фолклори Сари Хосор 

бештар овози б ба в дар мавридњои гуногун – оѓоз, байн ва охири 

калимањо табдил гардидааст. 

Дар оѓози калимањо ин табдилёбї камтар аст: вар – бар, вардор – 

бардор, вегай – бегоњи, ведор (6 м.) – бедор, воз (4 м.) – боз, вунї – бонї.   

Дидор ба дидор бъхуръм вар, 

Ормонї намбурум хоки тар.   [1, с. 111]   

*** 

– Агар чї ќадар кола гуфт почо, вардор, нагард, ки бар рабби 

Каъба дар тънъкињои дилът ба нуги пой шатта мезанъм, ... маводо 

нагърезї, чие бъга, ќабул кън! [1, с. 290].   

*** 

Ма хов бъдъм, ки барги савзъм додї, 

Ведор шидъм, як буса ќарзъм додї, 

Худо бъгира камбаѓалї-бепулира, 
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Як буса чї бъд, ба тарсъ ларзъм додї?!  [1, с. 59]  

*** 

– ... Чъшмотуна бъљъќен, њърѓа рафтъм, њърѓа бърен, давида 

рафтъм, давида бърен, чорѓовак, ки рафтъм, чорѓовак бърен, ќарор 

истодъм, ќарор бестену чъшмотуна воз накънен [1, с. 301]. 

Овози б дар байни калимањо ба овози в табдил шудааст: авр – абр, 

авру – абрў, афтовру – офтобрў, афтовшин – офтобшин, бедорховї – 

бедорхобї, биёвї – биёбї, бохавар – бохабар, маводо – мабодо, метова (5 

м.) – метобад,  миёвъм – миёбам, ов (21 м.) – об,  овхърак – обхўрак, 

овъру – обурў, подавон (3 м.) – подабон, севга – себгањ, сеќаватї – 

сеќабатї, таваќ (5 м.) – табаќ,  хавар (8 м.) – хабар,  ховай-ховай – хобай-

хобай, шавона (2 м.) – шабона.  

«Гов дар диёри бегона гусола метова» [1, с. 215].  

*** 

Духтар, ки ба ов мерай, ба дастът куза, 

Ту оҳ бъкашї, љигари ман месуза. 

Ай бахшаки оњи тъ гъръфтъм руза, 

Сесад рагъ пайвандъм љидо месуза. [1, с. 58]   

*** 

–Њамиља бестен, ма рафта шањрда нону ов мекънъму баъд шъмора 

хавар мекънъм [1, с. 277]. 

 Дар охири калимањо низ овзи б ба овози в табдил гардидааст: 

афтов (12 м.) – Офтоб, дайров – дарёб, дарёв (3 м.) – дарёб, дилёв (2 м.) – 

дилёб, имшав (3 м.) – имшаб, лав (36 м.) – лаб, пешов – пешоб, талхов – 

талхоб, тов – тоб, улав – он лаб, хов (40 м.) – хоб, чойлов (3 м.) – чойлоб, 

чув – чўб, шав (12 м.) – шаб. 

– Ай  лаву дањани ма гапи хуб намероя… [1, с. 16]. 

 *** 

Ман хов бъдъм таи чанори дъбара, 

Эй дилбаръм, майда, майда, майда. 

Бедор шидъм ҳафт суламай сиёй калта мегъзара. 
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Љони ширин, майда, майда, майда, майда. [1, с. 259] 

*** 

Гушаки чапша филњолањаќ љъмбунду тамоми кора буд кардану шав 

никоњу тамоми кору бора буд кардану иёра дар яг хуна бурдану дъхтара 

ќатї хар тоќа кадан [1, с. 295]. 

Дар фолклори Сари Хосор овози д дар охири калимањо ба овози н 

табдил шудааст, ки калимањои зерин њамчун намуна оварда мешаванд: 

банден – бандед, барен – баред, бестен (2 м.) – биистед, биёен (2 м.) – 

биёед, биёреншон – биёредашон, бинен (2 м.) – бинед, бъбарен – бибаред, 

бърасен – бирасед,  бърен - биравед, ѓалтиден – ѓалтидед, наистен – 

наистед.  

– Бърен, банден, биёреншон! [1, с. 326]. 

*** 

– … Мо њами хелї чор ёру биродарем, агар ошмон карда, сермон 

кънен, хуб, неки накънен, тайёрї бинен, љанг мекънем! [1, с. 276]. 

*** 

– Шъмо бърен, њаму љотонда бестен, баъд съњар мерем, и шањрда 

наистен [1, с. 277]. 

Њамчунин овози д ба овози т табдил гардидааст: наметъм – 

намедињам, бътеву – бидињеду, зиётай – зиёдай, кабут (5 м.) – кабуд, 

лаҳат (2 м.) – лањад, натия – надињад. 

– Њиљ малолї накъна, чъзе, ки бърава, ба тани хъдъм, ура ғам 

наметъм [1, с. 320]. 

*** 

Хай, иќаръш зиётай ай зъмин. Охї, бъѓзолавунира мегирї, ё 

овтињира? [1, с. 255].   

*** 

– Бар, дар сари њаму зан парто, бъгу «иш, хари кабут [1, с. 306]. 

Овози ж ба љ табдил шудааст: миљгон – мижгон. 

*** 

И абри ѓубор-ѓубор миљгони ман аст, 
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Ќуќанд меравї, ларза дар љони ман аст. 

Њарљо равї, оби сафед пеш оя, 

И оби сафед, дидаи гирёни ман аст. [1, с. 66]  

 

 Овози з ба й табдил гардидааст: ай – аз. Дар фолклори Сари Хосор 

калимаи ай 360 маротиба омадааст. 

 

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 

Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 

Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 

Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара. [1, с. 56]    

*** 

... Як замоне буд, ки зани дењќон ай сини шањр доду фарёд 

зада омад [1, с. 144]. 

*** 

«Русурхий одам ай мењнатай» [1, с. 214].  

Овози к ба овози г табдил гардидааст: каг – как, погиза (4 м.) – 

покиза, погизагї (3 м.) – покизагї, фигр (3 м.) – фикр, чагман (2 м.) – 

чакман, яг (зиёда аз 300 м.) – як, ягбора (4 м.) – якбора, ягдигар (2 м.) – 

якдигар, яг-дъ (2 м.) – як-ду, яг-дъ-се – як-ду-се, ягмоња (2 м.) – якмоња, 

ягсола – яксола, ягљоя – якљоя.  

 – Ња, эшони ќозї, каг дела [1, с. 315]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Погизаи хъшру бъдърав, охї, утарї дар исќотът 

додише! [1, с. 258]. 

*** 

Ашаглони ростина, 

Оста бъљъмбон остина, 

Ѓаллаи савзъм ќоќ шидай, 

Яг бор бърезон борона. [1, с. 32].   

Љузъи аввали таркиби калимањои дигари номбаршуда низ аз решаи 
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яг (як) иборат аст. 

Дар калимаи махсад (10 м.) овози ќ ба х табдил шудааст. 

Баъд... ба мъроду махсадъш расид, шъмо њам ба мъроду махсаттон 

бърасен [1, с. 189].    

Дар калимаи неки овози л ба н табдил шудааст: неки (33 м.) – 

лекин. 

Неки агар ай яг найча нимша бъхрї, ба занта барї, љазир мешай! [1, с. 

247]. 

Баръакс овози н ба л низ табдил шудааст: лиќоб – ниќоб. 

Лиќоб сухт, ки хар як кабутарак шид, хест парид ба њаво, бърафт 

[1, с. 296]. 

Овози п ба б табдил гардидааст: габ (10 м.) – гап, туб – тўп, 

чабгардун – чапгардон. 

– Не, габ зан! – (гуфт подшоњ) [1, с. 300]. 

*** 

Дарравї карда, хара оварда тъќум када, се растара љъѓелоша ҷамъ 

кард, ки зад туб, њами ки баст, (шуд) буѓчањой «ќимматбаҳо» [1, с. 302]. 

*** 

Пешандоз кард, умад дар њами дари хунай подшо яг дайро бъд, 

ай ам линги хар гъръфт чабгардун партофту дъруни дайродаву гуфт: ... [1, 

с. 302]. 

Дар калимањои зерин овози р ба л табдил ёфтааст: ѓишдевол – 

ѓиштдевор [1, с. 315], девол [1, с. 218] – девор, малғузор – марѓзуор [1, с. 

94]. 

«Кулухи ќоќ ба деволи ќоќ намечаспа» [1, с. 218]. 

Њамчунин овозњои зерин ба овозњои дигар табдил ёфтаанд: 

с ба з: тегъз – тегис. 

 Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Накън дига, вайрун накън иќа бъсёри бад 

зъмина, зъмин тегъз шидаст [1, с. 255]. 

т ба д: авќод – авќот, байд (7 м.) – байт, ќиёмад – ќиёмат. 
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– Њами руз, занак, ай Норак хестам, авќот накардагї, њичи авќод 

дорї, ки бъхърем? [1, с. 314]. 

*** 

Гоҳе-гоҳе дъ дањанак байд бъгу, охї! [1, с. 265]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Ќиёмадда чї ко мекънї? [1, с. 262]. 

ф ба в: авзол – афзол, Автов – Офтоб, ѓавс (2 м.) – ѓафс, кавш (2 м.) 

– кафш. 

 Съњарї (зан) дъ танга гъръфтаку авзолу орову торо, сърхиву 

съфедву мањшаку марљон кард, кавшо дар зери по, њамита, ки рањ мегарда, 

ов дар ќъртъќъш метова, дига ай чойхърї то дањ руза мемонї [1, с. 308]. 

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]   

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ѓавс чошидъмъш [1, с. 255]. 

њ ба ѓ: устъѓон – устухон. 

Баъд мардак бачаша къштак, гуштоша пъхтану занъш хурд, 

устъѓоноша партофт [1, с. 285]. 

љ ба ч: мачит (6 м.) – масљид. 

Мардъмо мачит љаъмахонї мераван, мебинан, ки аждањора capи 

сътъмбда задагияй, дъмѓозаш ай мачит берън [1, с. 278]. 

ш ба с: шамсод – шамшод. 

Ай гови лаванда бењай тайлоќ... 

Ай тут мешава шонаї шамсод, [1, с. 88] 

ъ ба њ: матоњ (4 м.) – матоъ. 

Бачама ќатї молу матоњу ќатї зару зеваръм ов бурдак! [1, с. 302]. 

Аз мушоњидаи тањлили мисолњо маълум гардид, ки дар фолклори 

Сари Хосор зиёда аз 15 овози њамсадо ба њамсадои дигар  табдил 
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шудаасту ин њодисањои фонетикї дар лањљањо маъмулї мебошанд. Њатто 

њамсадоњо дар пањлуи њам ба овозњои дигар табдил ёфтаанд, ки аз ягон 

љињат монандї ва аз љињати дигари баромад ё ташаккули овозї тафовут 

доранд (авзол, Автов, ѓавс, кавш, махсад, шамсод, ягљоя ва ѓ.). Ва дар ин 

маврид кўшиш намуда, онњоро ба њодисањои фонетикии монандашвию 

(ассимилятсияю) дуршавии  (диссимилятсияи) овозњо иртибот додан 

мувофиќ намеояд. Зеро дар њодисањои фонетикии мазкур низ њамон 

табдили овозњо ба назар мерасад.  

 

2.5.5.  ТАХФИФИ ОВОЗЊО 

 

Дар илми забоншиносї тахфиф яке аз њодисањои фонетикї ба 

шумор меравад. Дар ин хусус забонишинос Т. Н. Хаскашев навиштааст: 

«Дар зери мафњуми тахфиф таѓйироти овозие фањмида мешавад, ки дар 

муњити безадагї (заиф ) воќеъ мегардад. Тахфиф бештар ба садонокњо 

хос аст, зеро онњо воситањои њиљосоз мебошанд. Садонокњо дар љараёни 

нутќ метавонанд аз љињати сифат ва миќдор (тамдид) таѓйир ёбанд. 

Вобаста ба навъи таѓйирот ду навъи тахфиф – сифатї ва миќдорї фарќ 

карда мешаванд. Дар тахфифи миќдорї ваќте, ки барои тавлиди садонок 

лозим аст, кам мешавад. Масалан, садоноки [а] дар њолати заданок 

(ќавї) дар калимаи дар бо тамдиди лозим талаффуз мешавад, аммо дар 

њолати заиф (сафед) тамдиди худро хеле кам мекунад, тахфиф меёбад. 

 Камшавии тамдиди садонок (тахфифи миќдорї) сабаби тахфифи 

сифатии он мегардад: бинобар камии фурсати (ваќти) кам (тахфифи 

миќдорї) узвњои нутќ тавлиди садонокро пурра ба амал оварда 

наметавонанд ва дар натиља яке аз марњилањои тавлиди садонок аз миён 

меравад ва ин боиси хирагию номуайянии садонок мегардад» [347, с. 102-

103]. 

Умуман дар бораи тахфиф забоншинос Р. Д. Каримхўљаева рисоли 

илмии «Тафсири усулњои тахфифи вожањо дар «Ѓиёсуллуѓот»-и 

Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї»-ро иншо намудааст. Муњаќќиќ дар ин 
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асар куллан дар бораи омўзиши тахфиф дар забоншиносї дар мисоли 

«Ѓиёс-ул-луѓот» тамоми пањлулњои мухталифи тахфифро дар овозњо, 

њиљоњо, морфемањо, решањо, калимањо, таркибњо, иборањо ва љумлањо 

мавриди тањќиќ ќарор додааст [ниг.: 157]. Дар ин рисола мафњуми 

тахфиф ба маънои хеле васеъ, аз љумла афтидану ихтисори овоз ва 

воњидњои лексикию грамматикии забон истифода шудааст. 

Њодисаи  фонетикии тахфифро дар шевањо бо истилоњоти ихтисор 

шудан, гузаштан, суст шудан ва афтидани овозњо ном бурдаанд [ниг.: 226, 

с. 35-74]. 

Азбаски омўзиши њодисаи фонетикии тахфифи овозњо дар асоси 

маводи матнњои фолклорї мушоњида нагардид, аз ин рў, масъалаи 

мазкур дар фолклори Сари Хосор аз рўйи асари Р. Амонов «Очерки 

эљодиёти дањанакии Кўлоб» мавиди омўзиш ќарор дода шуд.  

Дар навиштаи мазкур асосан таърифи тахфифи овошиноси тољик 

Т. Н. Хаскашев ба инобат гирифта шуд, зеро ин хулоса дар натиљаи 

гузаронидани таљриба дар озмоишгоњњо бо методњои гуногуни фонетикї 

бароварда шудааст. 

Аз рўйи таърифи овошиноси мазкур њодисаи фонетикии афтидани 

овозњо аз тахфифи овозњо ба куллї фарќ мекунад. Барои собит сохтани 

ин нуктаи назар аз фолклори Сари Хосор мисол меорем. Калимаи ман 

дар фолклоир Сари Хосор дар шакли гуфтугўї ва лањљавии ма ва мъ 

(зиёда аз 100 мароиба) истифода шудааст. Дар калимањои ма ва мъ  аз 

охир овози н  комилан афтидааст, ки на талаффузи он эњсос мешавад ва 

на бо њарф ё аломати дигаре ишора мегардад. Дар калимаи мъ кашиши 

овози садоноки а кам шуда бошад њам,  аммо аз талаффузи он овоз эњсос 

ва бо њарфи ъ (шартан ба љои овози аслии сакта овози њалќии нарм 

номида мешавад) ишора мегардад, ки ин њодисаи фонетикии тахфиф аст. 

Яъне дар тахфиф овоз комилан ё пурра нест нагардида, зимни талаффуз 

кашишаш хеле кам мешавад ва бо њарф ё аломате ишора меёбад. 

Њодисаи фонетикии тахфиф дар фолклори Сари Хосор аз њамин нуктаи 

назар мавриди тањќиќ ќарор дода шуд. Агар аз калимаи шевагии мъ 
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овози ъ афтад, дар талаффуз ё хонадни м-и танњо нарасидани њиссаи 

овозе эњсос мегардад. 

Ман чъѓз шавъм, ба њоли хъд нола кънъм, 

Њамроњи љонъме, майдо, майдо! [1, с. 28] 

*** 

Ма меравъму намерава амраи ма, 

Торик шидай, куњу биёбон раи ма, 

Мурѓои њаво наъра занан бар сари ма, 

Ма наъра занъм: къљо шидай амраи ма. [1, с. 53]   

*** 

Касабай ба дили мъ гуфтї! [1, с. 247]. 

 

Дар лањљаи љануби забони тољикї, бахусус лањљањои шимоли 

Кўлоб ба љойи овозњои садоноки тахфифшуда, яъне талаффуз ё 

кашишашон камшуда дар хат шартан њарфи ъ (овози њалќии нарм, на 

њамчун овози аслии сакта) истифода мешавад. 

 

2.5.5.1. Тахфифи овози а  (дар мисоли калимањои сода) 

 

Омўзиш нишон дод, ки овозњои садонок новобаста аз мавќеи 

заданокї ва безадагиашон дар морфемањои гуногуни калимањо тахфиф 

ёфтаанд. Аз ин рў, пеш аз њама тахфифи овози а дар реша (морфемањои 

шаклсоз аз таркиби калимањо баъзан хориљ карда шудаанд) мавриди 

тањлил ќарор дода шуд. Ба ин гурўњ калимањои зеринро метавон дохил 

кард: арзън (35 маротиба, минбаъд – м.) – арзан, бофънда (2 м.) – 

бофанда, бъланд (4 м.) – баланд, дъво – даъво (њам ифодаи тахифи овози 

а ва њам овози аслии ъ – сакта),  дърав (12 м.) – дарав, дърафш –  дарафш, 

дъреѓ (2 м.) – дареѓ, дърид – дарид, дъроз (12 м.) – дароз, дърун (35 м.) - 

дарун, дъст (38 м.) – даст, зъвон (4 м.) – забон, зъмин (22 м.) – замин, 

камбъѓал (3 м.) – камбаѓал, кашък – кашак, къланд (3 м.) – каланд, къли – 

калид, лъѓат – лаѓат, майлъш (22 м.) – майлаш, монънд (12 м.) – монанд, 
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мъ (-а, 128 м.) – ман, мън (-а, 3 м.) – ман, мъра (39 м.) – маро, нъваса (2 м.) 

– наваса (набера), нъмоз (10 м.) – намоз, пъга – пагоњ, пъгањ – пагоњ, 

съвор (18 м.) – савор, съѓера – саѓера, съњар (3 м.) – сањар, съфед (9 м.) – 

сафед, тъёр – тайёр, тъњорат (3 м.) – тањорат, търанг – таранг, њътъёт – 

њатиёт (эњтиёт) чъконд – чаконд, чъќим – чаќим, чъроѓ (4 м.) – чароѓ, 

чъшм (26 м.) – чашм, љъвон – љавон. Дар њисоби шумораи баъзе калимањо 

шояд аз 1 то 3 адад кам ё зиёд сањв шуда бошад, ки ин ба натиљаи 

тањлили забонї тафовути зиёдеро ба миён намеорад. 

 Намунаи мисолњо бо калимањои арзън, дърав ва чъшм: 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ҳами яктада бъра, ай барой хъдо, яг љъфти гов 

бътат, арзън мекорем-е! [1, с. 251]. 

*** 

Агар ягун гушаюш дърав умада боша, ина дарравї када дърав медозем 

[1, с. 257]. 

*** 

Дандоной сафеди гъл 

Њай, њай бъбинї аз зар, 

Лабњои шърин пършакар, 

Дандоно дъру гавњар, 

Ръхсорањо севи лољвар,  

Чъшмои гъл њавзи кавсар. [1, с. 100] 

Вобаста ба мавќеи тахфифи овози а калимањои номбаршударо аз 

рўйи сохташон дар доираи њиљоњо ба гурўњњои якњиљої, дуњиљої ва 

сењиљої шартан људо кардан мумкин аст.  

Калимањои якњиљої: дъст (даст), мъ (ман), мън (ман) ва чъшм 

(чашм): 

Яг пугої  хамбид зуровар,  

Дъстора гирифт дар пеши бap. [1, с. 104] 

*** 

– Мома, чъзе дар насиби мъ боша, њаму насибма мебинъм [1, с. 164]. 

*** 
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Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Биё, њамї дъкаса, мъни тоќањъм, ҳучъш кънем, 

дар ам як тай товасанг мунемъшу... [1, с. 263] 

*** 

Ови чъшмъш дар ръхсорай њаму бача чъкид [1, с. 278]. 

Калимањои содаи дуњољие, ки овози а дар њиљои якум тахфиф 

ёфтааст, нисбат ба калимањои якњиљоию бисёрњиљої зиёдтаранд: бъланд 

(баланд), дърав (дарав), дърафш (дарафш), дъреѓ (дареѓ), дърид (дарид), 

дъроз (дароз), дърун (дарун), зъвон (забон), зъмин (замин), къланд 

(каланд),  къли (калид), лъѓат (лаѓат), мъра (маро), нъмоз (намоз),  пъга – 

пъгањ (пагоњ), съвор (савор), съњар (сањар), съфед (сафед), тъёр (тайёр) 

търанг (таранг), чъконд (чаконд), чъќим (чаќим), чъроѓ (чароѓ), чъшм 

(чашм) ва љъвон (љавон). 

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 

Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 

Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 

Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай. [1, с. 70]. 

*** 

Аввал дърафша ба пой хъдът бъзану баъд (агар дард накунад) ба пой 

каси дига [1, с. 214].  

*** 

Ҳай дъреѓу сад дъреѓ, – гуфт (дар дилаш бача), – бу гъръфта боша, 

овърум мереза! [1, с. 304]    

*** 

Ай омаданът тоза шидай доѓи дилъм, 

Љура меравї, мурдай чъроѓи дилъм, 

Ку дашти дъроз, ёр, нигоњи тъ кънъм, 

И љуни љувонима фидои тъ кънъм. [1, с. 71]   

*** 

Фарёд занъм, сари зъвонъм сузад, 

Гар сабр кънъм, тамоми љонъм сузад, 

Ма сабр кънъм, хъдо, ки сабръм натияд, 
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И дардест, ки маѓзи устухонъм сузад.   [1, с. 63]  

*** 

Уњо дар вахти саломи нъмоз бъдан, гашта бачара  дидан  [1, с. 159]. 

*** 

(Мардак) мерафтаст дар вилоято кор мекардаст, орди съфеду 

тамоми чъзи бамъносиба миёвардастак ба хонаш [1, с. 196]. 

*** 

Търезањора мањкам кард, пардањора кашид, чъроѓи шамъчъроѓа 

гъръюн кард [1, с. 296]. 

*** 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест. [1, с. 61]  

Дар калимаи дъво (даъво) овози ъ (овозии њалќии нарм) метавонад 

ду вазифаро иљро кунад: аввал њамчун тахфифи овози садоноки а ва 

дуюм нисбатан тахфифи овози аслии сактаи хеш. 

«– Ма къштъм, дъхтара бътем» гуфта ба почо дъво мекъна [1, с. 

278]. 

Калимањои содаи дуњољие, ки овози а дар њиљои дуюм тахфиф 

ёфтааст: арзън (аразан), кашък (кашак), майлъш (майлаш), монънд 

(монанд). 

Дењќони  љаво н .  Арзън мечошем? [1, с. 251] 

*** 

Даррав ханљара дар кашъки лави аждањо монд, аждањо дъ пораи 

рост шид, дангалъш кард [1, с. 278]. 

*** 

Д е њ ќ о н. Хай, майлъш, биё, ку газ кънем, охї! [1, с. 249] 

*** 

Подавон дъхтаре дошт, монънди моҳ бъд [1, с. 273]. 
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Калимањои содаи сењиљої, ки овози а дар онњо дар мавќеъњои 

гуногун тахфиф шудааст: бофънда  – бофанда, камбъѓал – камбаѓал, 

нъваса – наваса (набера), тъњорат – тањорат, њътъёт – њатиёт (эњтиёт) 

Д е њ ќ о н . Бофъндай соз бошї, ки агар њаќи кампирора нахърї! [1, с. 

247]. 

*** 

Ќосимљон.  Нав ина дар Дърозпитов умадем [1, с. 245]. 

*** 

Д е њ ќ о н .  Хай, ягун касабае кънї агар, њами ќъшлоќи мода камбъѓал 

бъсёрай, мересан, метанан, карбос мебофан [1, с. 246]. 

*** 

Бъд набъд, як кампир бъд, яг нъваса дошт [1, с. 298]. 

*** 

– Э сартърош, и афтовай ова бъгї, тъњорат къ, баъд чї ки мекънї, 

ќатї ма бъкън [1, с. 307]. 

*** 

– Бачам, њътъёт кънї, мърѓ файрод дора! [1, с. 303]. 

Омўзиш нишон дод, ки дар фолклори Сари Хосор овози њалќии 

нарми ъ бо назардошти зиёда аз њисоби омори бутун дар 2060 калима ба 

љойи а зиёда аз 2130 маротиба омадааст. 

 

2.5.5.2. Тахфифи овози и (дар мисоли реша ё калимањои сода) 

 

Оид ба бахше аз масъалањои умуминазарии тахфифи овозњо дар 

мавзуи «Тахфифи овози а дар фолклори Сари Хосор» сухан рафт. 

Истисно аз ин вобаста ба тахфифи овози садоноки и бархе аз 

забоншиносон ва муњаќќиќон дар асрњои хеш маълумоти заруриро  ироа 

кардаанд. 

Забоншинос Р. Л. Неменова доир ба гузаштани овозњои садоноки а 

ва и ба ъ дар китоби «Кулябские говоры таджикского языка (северная 

группа» иттилоъ додааст [224, с. 14]. 
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Баъдтар (солњои 70-80-уми асри ХХ) масъалаи мазкурро                      

Р. Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев  дар китоби « Шеваи љанубии забони 

тољикї» мафассалтар шарњ додаанд: «Њодисаи гузаштани фонемањои а 

ва и ба ъ ... бештар дар њиљоњои кушодаи безада, яъне дар њолати 

мусоиди ихтисоршавии садонокњо мушоњида кардан мумкин аст. ...  

Умуман, дар шеваи љанубї гузаштани и ба ъ дар њиљоњои заданок 

назар ба а бештар мушоњид мешавад. Ин њодиса нишон медињад, ки а 

дар њиљоњои заданок назар ба и хосияти асосии худро муњофизат 

мекунад ва нисбатан устувортар аст. Бинобар ин, вай ба ихтисоршавї 

камтар дучор мешавад» [226, с. 47]. 

Вобаста ба ин мисолњои зерин оварда шудаанд: «... шъкаст – 

шикаст, сътора – ситора, дъга – дигар, бънї – бинї, фъреб – фиреб, гъре 

– гирењ, бъринљ – биринљ. Мувофиќати ъ - и инчунин дар њиљоњаои 

кушодаи безада дучор шуда, дар њиљоњои баста танњо дар якчанд калима 

... дида мешавад: дъл – дил, чъл – чил, чъз – чиз, кърм – кирм, чърк – 

чирк, сънф – синф» [226, с. 47].  

Муњаќќиќони мазкур дар хулоса менависанд: «Хусусияти хоси 

шеваи љанубї дар он зоњир мешавад, ки аломати дуюмдараља дар 

њолатњои муайяни фонетикї омили асосии сифатан таѓйир ёфтани 

фонемањо мегардад, ки дар натиља як овоз ба овози дигар табдил меёбад. 

Чунин аст њодисаи дар њиљои безада ба фонемаи ъ гузаштани фонемањои 

а ва и» [226, с. 54].  

Дар хусуси тахфифи овозњо садонок, аз љумла и дар забони тољикї 

овошинос Т. Н. Хаскашев дар асари илмии «Фонетикаи забони адабии 

тољик» назари хешро баён доштааст [347, с. 102-104]. 

Забоншинос Р. Давлатзода дар китоби «Усулҳои тафсири тахфифи 

вожаҳо дар «Ѓиёс-ул-луғот»-и Муҳаммад Ѓиёсуддини Ромпурӣ» оид ба 

шарњи тахфифи и дар «Ѓиёс-ул-луғот» назари хешро ќайд кардааст [122, 

с. 112-113]. 
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Масъалаи тахфифи овози садоноки и дар фолклори Сари Хосор аз 

рўйи асари фолклоршино Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанкии Кўлоб» 

[1963] мавриди омўзиш ќарор дода шуд. 

Азбаски тахфифи садонокњо дар морфемањои мухталифи таркиби 

калимањо ба назар мерасаду мавзуъ хеле доираи васеи тањќиќотро дар 

бар мегирад, лозим шумурда шуд, ки аввалан тахфифи садонокњо, аз 

љумла садоноки и дар решањо (бо шумули асосњои феълї) ё калимањои 

сода ба инобат гирифта шаванд.  

Овози и дар фолклори Сари Хосор асосан дар зиёда аз 50 калимаи 

решагии зерин тахфиф ёфтааст, ки аз баъзеи онњо морфемањои шаклсозу 

алоќамандсоз хориљ карда шуданд: ачъга (5 м.) – ачига, болъшт – 

болишт, бънї (2 м.) – бинї, бъннї (2 м.) – бинї, бъригат  – биригад – 

бригад, бъринљ  (7 м.) – биринљ, бъсё (18 м.) – бисёр, бъсёр (34 м.) – бисёр, 

гълем – гилем, гъндъшк (6 м.) – гунљишк, гърд (10 м.) – гирд, гъревон – 

гиребон, гъревун (2 м.) – гиребон, гърфт (3 м.) – гирифт, гъръфт (146 м.) – 

гирифт, гъря (10 м.) – гиря, ѓъљаст – ѓиљаст, дъл – дил, кърм – кирм, 

кътиф – китиф – китф, къша – киша, ќъзил (2 м.) – ќизил, ќъшлоќ (14 м.) 

– ќишлоќ, ќанљъѓа – ќанљиѓа, маслъњат (2 м.) – маслињат, мегъръя – 

мегиряд, метъмъм (на-, 8 м.) – (на-)медињамат, мешънонемъш (3 м.) – 

мешинонемаш, мешъносї (2 м.) – мешиносї, мъсл (7 м.) – мисл, мъсофър 

(2 м.) – мусофир, нъсм (2 м.) – нисм – ним – нисф, оғъл – оѓил, ошъќ (13 

м.) – ошиќ, сън (39 м.) – син – сун – сўй – тараф, тегъз (2 м.) – тегиз, тутък 

– тутик, търиза (4 м.) – тиреза, хъмча – химча, хърбич – хирбич, хърс (6 

м.) – хирс, њълел – њилел, њътъёт – њатиёт – эњтиёт, чъз (18 м.) – чиз, чъл 

(14 м.) – чил, чълик (2 м.) – чилик – ангушт, чъркин (2 м.) – чиркин, 

љандър – љандир, љъѓел – љиѓел, љъм (2 м.) – љим, шъѓ (2 м.) – шиѓ – шуѓ, 

шъкам (3 м.) – шикам, шъкамб (6 м.) – шикам, шъкаст (3 м.) – шикаст, 

шъкор (11 м.) – шикор, шърин (8 м.) – ширин. 

Калимањои зеринро аз рўи сохти таркибии фонетикиашон вобаста 

ба садонокњо ба гурўњњо метавон људо кард. Ва дар ин маврид маълум 
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мегардад, ки овози и дар кадом гурўњи калимањои сода – решањо бештар 

дар фолклори Сари Хосор ба тахфиф дучор гардидааст. 

Калимањое, ки аз як њиљо иборатанд: гърд (10 м.), дъл, кърм, мъсл (7 

м.), нъсм (2 м.), сън (39 м.), хърс (6 м.), чъз (18 м.), чъл (14 м.), љъм (2 м.), 

шъѓ (2 м.). Ин калимањо асосан аз њиљоњои баста иборантанд. Аз 

нишондоди шуморашон бармеояд, ки кадом калимањо бештар истифода 

гардидаанд.  

Чунон сандал мекъна ду пањлавон-е. 

Гърди аскар печидан њардуй ињо-е. [1, с. 111]. 

*** 

– ... Акъ мора дълму ай тъ пър шид! [1, с. 305]. 

*** 

Борони буњор дидаи намнокъм, 

Борон, ту, бъбор, савза дама дар хокъм. 

Рузе бъшава кънљи лањат манзилакъм, 

Кърмо бъчинан доѓи ватан ай дилакъм.   [1, с. 54] 

*** 

– Мома, чъзе дар насиби мъ боша, њаму насибма мебинъм [1, с. 164]. 

*** 

Дъмша гъръфтан, ки гоње дъќ-дъќу гоње хозакию гоње њърѓа дохт, 

ки њами љъми ба љъм кад, дар хунай подшо расундшун [1, с. 301]. 

*** 

Қосимљон.Њо ба  уними шъѓ,  ки  рафтї,  ба њамиљара миёй , 

њу?  [1, с. 268]. 

Калимањое, ки аз ду њиљо иборатанду дар њиљоњои кушода ва 

бастаи якум овози и тахфиф шудааст ва ин ќабил калимањо дар 

фолклори Сари Хосор нисбатан зиёд вомехўранд: бънї (2 м.), бъринљ (7 

м.), гълем, гърфт (3 м.), гъръфт (146 м.), ѓъљаст, къша, ќъзил (2 м.), њълел, 

чълик (2 м.), љъѓел, шъкам (3 м.), шъкамб (6 м.), шъкаст (3 м.), шъкор (11 

м.), шърин (8 м.); бъннї (2 м.), бъсё (18 м.), бъсёр (34 м.), гъря (10 м.), 

ќъшлоќ (14 м.), хъмча, хърбич, чъркин (2 м.).  
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  – ... Бача ба пеши кампири модарша гушу бъниш бъридагї рафт [1, с. 

175].    

 *** 

Нону ови бъсёр хариду бъринљи бъсёре хариду омад хонай як 

кампирда [1, с. 277]. 

*** 

Э кафтараки съфеди гардан гъли хор, 

Гоњ дар сари гъл бъшї, гоњ дар сари хор, 

Зурът, ки намераса ба гъръфтани ёр, 

Ай дургї бест, пасаки калата бъхор!  [1, с. 59] 

*** 

Нахът ай дъруни шъками гърг файрод мекъна. [1, с. 272]. 

*** 

Д е њ ќ о н. Љура, тъ чатоќии бъсё кардї! [1, с. 249]. 

*** 

Гар ёри манї, биё ба ман ёрї кън,  

Мара мебаран, ту гъряю зорї кън. 

Мара мебаран љойи дигар мефурушан, 

Гар пул дорї љонъма харидорї кън!   [1, с. 62] 

*** 

– Дъхтаръм, сари мъ чъркин шидай, иќа ов мун, саръма бъшум [1, с. 

164].       

  Калимаи кътиф аслан китф буда, аз як њиљо иборат аст. Азбаски 

дар лањља садоноки и илова шудааст, бинобар ин аз ду њиљо иборат 

гардидааст. 

Яг гъли дъхтар њазор гъл шъкуфид, ай кътифой бача гъръфту 

овард... [1, с. 296] 

Калимањое, ки аз се њиљо иборат буда, овози и дар њиљои якум ба 

тахфиф дучор омадааст: гъревон, гъревун (2 м.) ва търиза (4 м.). 

Гъл баст тъморчањора, 

Ќълфи гъревон дора. [1, с. 100]                   
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*** 

    Дъмби хара гърфту гъревун ай думани хъд кашиду, синасипар 

таи пора дарде не, пъшти пора гарде не, муаллаќзанун дар биёбун ай 

аќиби ами харбача рањкї шид [1, с. 296].            

*** 

– Бъхез, дар њами хуна чї търизае боша, мањкам кън [1, с. 296]. 

Ба ин гурўњи калимањо шакли лањљавии калимаи иќтибосии русии 

бъригат  – биригад – бригад шомил аст, ки овози и дар њиљои якуми он 

тахфиф гардидааст.  

Э духтар, барат рафта дењќонї кунам, 

Дар бъригатат даром љуфтронї кунам. 

Њар гање ки ту дар сари корът бошї, 

Aз шавќи дил барот ѓазалхонї кунам. [1, с. 255]   

Дар феълњои зерин овози и тахфиф ёфтааст: мегъръя, метъмъм (на-, 

8 м.), мешънонемъш (3 м.), мешъносї (2 м.). 

– Бачат мегъръя! [1, с. 199] 

*** 

Э бева, зинда монум агар, 

Ай усун биём, метъмът cap! ... [1, с. 110] 

*** 

– Ѓълом, њамира калон кън, вахте ки њами калон шид, търа 

мехамбонему ба љои тъ болои тахт мешънонемъш, почо мешава [1, с. 274]. 

*** 

Мешъносї њамӣ аспи дева, ё намешъносї, ки ма съвора омадъм? [1, с. 

281].  

Калимањое, ки аз тахфифи овози и дар њиљоњои дуюм ё сеюм 

иборатанд: ачъга (5 м.), болъшт, гъндъшк (6 м.), ќанљъѓа, љандър, 

маслъњат (2 м.), мъсофър (2 м.), њътъёт, оғъл, ошъќ (13 м.), тегъз (2 м.), 

тутък.  
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Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  (Бо овози баланд бо чўбдасташ ба зери пои 

«бузғолагон» зада). Ачъга! Ачъга! Ачъга!  Ачъга! Паданаълата бъғзолањош 

мъра гаранг кадан!... [1, с. 256]. 

*** 

– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 

гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиёќи синљала бътему ма 

гъндъшкову мърѓора вонї кънъм [1, с. 197].    

*** 

– ... Неки иља биёен, яг маслъњат мекънем [1, с. 315]. 

*** 

Бача доръм, ай и ља ѓофил шидъ рафт, 

Бо мардуми Ховалинг моил шидъ рафт, 

Гуфтъм бъравъм ура съроѓъш бъкнъм, 

Кима ба кадом куча мъсофър шидъ рафт. [1, с. 56]   

*** 

Яг чупонбача ба яг дъхтари подшо ошъќ бъд, баъд чан вахт моломол 

кард, ки падари дъхтар дъхтарша ба бача надод... [1, с. 189]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Накън дига, вайрун накън иќа бъсёри бад 

зъмина, зъмин тегъз шидаст [1, с. 255]. 

*** 

... Њаф шаву њаф руз тавлу наѓора, тутъку сърнай, љиѓаку ръбоб 

кашида, дъхтара Сълтонњъсайн гъръфт [1, с. 185].    

Маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор овози садоноки и 

новобаста аз мавќеи љойгириаш дар калимањои содда ё решањо аз рўйи 

њиљоњо ба тахфиф дучор омдааст. 

Њамчунин овози њалќии нарми ъ дар зиёда аз 1000 калима бештар 

аз 1200 маротиба љойи и-ро гирифтааст. 
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2.5.5.3. Тахфифи овози у  

 

Доир ба гузаштани овози садоноки у-и кўтоњ ба ъ забоншинос            

Р. Л. Неменова дар китоби «Кулябские говоры таджикского языка 

(северная группа» назари хешро баён кардааст [224, 1956, с. 14]. 

Зимни тањлили садонокњои шеваи љануби забони тољикї                       

В. С. Расторгуева низ дар китоби «Опыт сравнительного изучения 

таджикских говоров» ба њамин аќида монанд сухан рондааст [265, с. 34]. 

Дар китоби  «Шеваи љанубии забони тољикї» муњаќќиќон                   

Р. Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев  менигоранд: «Ба овози ъ гузаштани у (у-и 

таърихан кўтоњ) њиссаи (шояд ин калима њодисаи бошад – Н. Н.) доимї 

мебошад ва онро бояд норма њисоб кард. Табдили садонокњои дигар, ба 

ъ ... ба шароити фонетикии махсус ва дар калимањои алоњида ба вуљуд 

меояд. Инак тафсили ин њодисањо:   

1. у – ъ: гъл – гул, бъз – буз, хънък – хунук, кърта – курта. Ин 

њодиса мунтазам воќеъ шуда, дар њаргуна шароит фонетикї дар таркиби 

калимањои сершумор ва дар њамаи лањљањои шеваи љанубї мушоњида 

мешавад [226, с. 47]. 

Забоншинос Т. Н. Хаскашев дар китоби «Фонетикаи забони 

адабии тољик» назари хешро оид ба тахфифи овози садноки у чунин баён 

доштааст: «Садоноки у низ дар њолати безада тахфиф ёфта, 

мустаќилияти муайянии худро аз даст медињад. Садоноки у ба туфайли 

тавлиди лабиаш дар њамсоягї бо њамсадоњои љарангдор сифати хоси 

худро нигоњ медорад: гувоњ (гувоњ), гумон (гумон), гурусна (гурусна), 

аммо дар байни њамсадоњои бељаранг то ба дараљаи аз байн рафтан 

тахфифи меёбад: хушбахт (хшбахт), чукри (чкри)» [347, с. 103]. 

Аќида ва нуктањои назари мазкур оид ба тахфифи садоноки у (у-и 

кўтоњ ва у-и устувор – якљо у ишора мегардад) дар решаи калимањо ва 

асосњои феъл аз рўйи мисолњои фолклори Сари Хосор, ки аз китоби                  

Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] гирдоварї шудаанд, 

мавриди омўзиш ќарор ёфтанд. 
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Мавќеи тахфифи овози садоноки у дар решаи калимањо (калимањои 

содда) ва асосњои феъл новобаста аз сохт ё таркиби овозиашон аз рўйи 

њиљоњо мухталиф ба назар расиданд. 

Овози у дар калимањои содаи решагї бештар тахфиф ёфта, номгўйи 

онњо зиёда аз 180 ададро ташкил медињад. 

Садоноки у дар калимањои содаи решагии якњиљоии кушодаи 

дуовоза тахфиф ёфтааст: дъ – ду, тъ – ту. Дар фолклори Сари Хосор 

калимаи дъ зиёда аз 50 маротиба  ва тъ бештар аз 200 маротиба холис ва 

бо иловаи пасванду бандакњо истифода шудааст.  

Се моҳ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 

Хурдъм ѓами беҳудара афгор шидъм, 

Ку ҳиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 

Ай љони шърини хъдъм безор шидъм. [1, с. 58]     

*** 

Б о ф а н д а. Охи агар мъ карбос, ки бъбофъм, ай њаќи мардак ай 

њашта шашташа мегиръм, дъташа метъмъш [1, с. 247]. 

*** 

Гъл овардъм, ба мењмонї, 

Тъ ќадри гъл намедонї. 

Агар донї намехонї?! 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 29] 

*** 

– Не, мега, модари ма девай, търа мехъра, бебало намемона! [1, с. 

158].  

Тахфифи садоноки у дар калимањои содаи решагии якњиљоии 

бастаи сеовозаи зерин ба назар расид: бъз (2 м.) – буз, гъл (бештар аз 50 

м.) – гул, гъм – гум, ѓън (4 м.) – ѓун, дър(р) (2 м.) – дур(р), къл(л) – кул(л), 

пър (бештар аз 10 м.) – пур, път – пут, сър (5 м.) – сур, фър (4 м.) – фур, 

хъд (бештар аз 70 м.) – худ, хъш (5 м.) – хуш, њъш – њуш. 

Маюм бъзи чъннї-бъннї,  

Дъ шох доръм, дъ бъннї. [1, с. 148] 
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*** 

– Биём, ага гъл накардай, решаву почата меканъм, фърът метъм  [1, 

с. 283].  

*** 

– Дар њами ќъшлоќ чї ќадар банде, ки њаст, бандора ѓън кън [1, с. 

288]. 

*** 

Гъли сияњгуши ќошгардон, 

Таваќ пър кънъ даст гардон, 

Бъте бар дасти гългардон. 

Буњори нав муборак бод! [1, с. 29] 

*** 

Мъра сър накън! [1, с. 269] 

*** 

Баъд њаму мардак, ки хъдъш дев бъдаст, хъдъша мъллои наѓз 

кардасту пеши почо омадаст, ки «дъхтара ба ма бъте» [1, с. 163]. 

*** 

Апаш чъшмоша њуй кард, ки додаракъш дар пешъш шиштай, вахтъш 

хъш шид [1, с. 287]. 

Дар калимањои якњиљоии бастаи чоровоза ё чорњарфаи зерин овози 

у тахфиф ёфтааст: гърг (28 м.) – гург, гърз – гурз, гърм (6 м.) – гурм, ѓънд – 

ѓунд, дъмб (15 м.) – дум, зълф (4 м.) – зулф, кънљ – кунљ, ќълф – ќулф, 

қърт – ќурт, лъмб – лумб, лъхч – лухч, мъзд – музд, мълк – мулк, мърѓ – 

мурѓ, мъшт – мушт, пърт (10 м.) – пурт, пътк – путк, пъшт (16 м.) – пушт, 

ръст – руст, събњ (3 м.) – субњ, съмб – сумб, сърх (9м.) – сурх, съст (2 м.) – 

суст, търк – турк, тъхъм – тухум – тухм, фълх – фулх, чъѓз – чуѓз, чънг – 

чунг, чъхт – чухт, љъфт – љуфт, шъгр – шукр.  

«Дар дањани гърг бошиву пот кашол» [1, с. 215].  

*** 



 

153 
 

Пас ай тъ зъминљъмбъш шид, пули хуна ай минаколъш шъкаст, яг 

њамсоя ира овард, тешае наёфтем, гърмоша рът къна, фаќат задемъш то 

умадани хътта [1, с. 311]. 

*** 

Ќосимҷон .  Майлъш. Дъторта майда нохун къву ай дъмби мъ 

умадан бъгї! [1, с. 265]. 

*** 

Њами хел авзоре кадан, ки њаму хел авзор дар њиљ давлати почої 

набъд: чирингасти гуякчаву шартасти нъмолу холой чъкундагӣ, ќошой 

кашидагї, зълфой њамоил, ки шапидан атра, сад бу гъръфтан [1, с. 294]. 

*** 

– Як пърт, ки гуфтъм, бъкашенъм [1, с. 316]. 

*** 

Пода кавшои њилола, 

Тъгма ба пъшти пора, 

Наъли кавш чилу чора, 

Дили ошъќ мефора. [1, с. 101] 

*** 

Дами събњ шида бъд, руба рафт, ки хай каму беше мезидай, њичи габ 

не [1, с. 303]. 

*** 

Б о й. Ай, ришът бъреза, ки мъ търа гов додъм, тъхъми арзънът 

додъм… [1, с. 263]. 

*** 

То ана-мана кард, ки курбарзангї фълх шид [1, с. 303]. 

*** 

Ман чъѓз шавъм, ба њоли хъд нола кънъм, 

Њамроњи љонъме, майдо, майдо! 

Мурдам аз ѓамъ кълфатои дънёра. 

Љонвар молъме, майдо, майдо!... [1, с. 28]   
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Номгўйи калимањое, ки аз ду њиљо иборат буда, овози у дар њиљои 

якуми кушода тахфиф шудааст, нисбат ба дигар калимањо зиёдтар, буда 

бештар аз 25 фоизро ташкил медињанд: бъќа (6 м.) – буќа, бътун (5 м.) – 

бутун, гъзар (3 м.) – гузар, гълон (4 м.) – гулон, гъљо (4 м.) – куљо, гъноњ – 

гуноњ, гъръмб – гурумб, ѓълом (15 м.) – ѓулом, дъо (13 м.) – дуо, дъруѓ (4 

м.) – дурўѓ, кълух – кулўх, кънъск – кунуск, Кънъск (21 м.) – Кунуск,  

къчък (2 м.) – кучук, къљо (35 м.) – куљо, къшо (3 м.) – куљо, къшод – 

кушод, ќъда – ќуда, ќълъѓ – ќулуѓ, ќъмоч – ќумоч, ќъръмб (3 м.) – ќурумб, 

ќъчоќ (6 м.) – ќучоќ, лъѓат (3 м.) – луѓат, мъдом – мудом, мълло (3 м.) – 

мулло,  Мънъск (23 м.) – Мунуск, мърид (2 м.) – мурид, мърод (9 м.) – 

мурод, нъмол (11 м.) – нумол – рўймол, ръбоб – рубоб, ръхсат – рухсат, 

съкут – сукут, съман (2 м.) – суман,  съроѓ (6 м.) – суроѓ, съроќ (2 м.) – 

суроќ, сътъмб (5 м.) – сутун, съхан (2 м.) – сухан, тъќум (5 м.) – туќум,  

тънък (3 м.) – тунук,  търақ – тураќ, търуѓ (2 м.) – туруѓ, търъш – туруш – 

турш, фъзун – фузун, фъсък (2 м.) – фусук – фусак, хъдо (Худо, 44 м.) – 

Худо, хъмор (2 м.) – хумор, хъруз (4 м.) – хурўс, њъљум – њуљум, њънар (5 

м.) – њунар, чъѓук – чуѓук, шъљоъ – шуљоъ, шъмо (37 м.) – шумо, шътър 

(23 м.) – шутур. 

Дар номгўйи калимањои мазкур ќисме аз калимањо дар њамин 

шакли тахфифии у зиёда аз 40, 30 ва 20-маротибагї дар матнњои 

фолклории Сари Хосор вомехўранд: хъдо (Худо, 44 м.), шъмо (37 м.), 

къљо (35 м.), Мънъск (23 м.), шътър (23 м.), Кънъск (21 м.). 

Барор, бароруше, кай мебарориш, 

Рузи хъдо бега шидай, кай мебарориш. [1, с. 38]  

*** 

– Бърен, ихтиёрътон, нарен њамї Ќуќан тани шъмо [1, с. 181].   

*** 

Ма меравъму намерава амраи ма, 

Торик шидай, куњу биёбон раи ма, 

Мурѓои њаво наъра занан бар сари ма, 

Ма наъра занъм: къљо шидай амраи ма. [1, с. 53]   
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*** 

Яг руз Мънъск дар хар чормаѓз бор карда омадан гъръфт  [1, с. 327]. 

*** 

Галара ба галавон, шътъра ба сорвон, подара ба подавон, рамара ба 

рамавон, хара ба харвон метъмът, тъ мара ай рањ нагардон [1, с. 184].  

*** 

Дар яг рањи танг Кънъск писта бор карда, ба тарафи Ховалинг 

омадан гъръфт [1, с. 327].  

Аз номгўйи калимањо бармеояд, ки бахше аз калимањои дигар аз 5 

ва зиёда аз он истифода шудаанд: бътун (5 м.), тъќум (5 м.), њънар (5 м.). 

бъќа (6 м.), ќъчоќ (6 м.), мърод (9 м.), дъо (13 м.), ѓълом (15 м.). 

Б о ф а н д а. Се гази бътун бърумад! [1, с. 327]. 

*** 

– Бача, бъсё бефара шидаму агарда рафтаву погањ, ки рафтак, амъ 

тъќумой мъра бъљънбунї [1, с. 294]. 

*** 

Бъќа бъгиръм ё ахта? [1, с. 253]. 

*** 

Тари тар мебофеме, шонатар мебофеме, 

Як ќъчоќи хуб бътї, съфтатар мебофеме. [1, с. 248] 

*** 

Баъд... ба мъроду махсадъш расид, шъмо њам ба мъроду махсаттон 

бърасен [1, с. 189].    

*** 

Гъли зардак само мега, 

Санои авлиё мега, 

Ба њар хестан дъо мега! 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 30] 

*** 

Даррав љосуз омад, ба почо гуфту почо даррав дар асп съвор шиду ба 

љош ѓъломша почо кард, хъдъш рафтак [1, с. 274]. 
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Тахфифи у дар њиљои якуми бастаи калимањое, ки аз ду њиљо 

иборатанд: бълбъл (20 м.) – булбул, гъндъшк (8 м.) – гунљишк,  гъррас – 

гуррас, гъшна (5 м.) – гушна, дънё (27 м.)  – дунё, дъхта – духта, дъхтар 

(260 м.) – духтар, дъшман – душман, кълфат – кулфат,  кълча (15 м.) – 

кулча, кърта (11 м.) – курта, ќъдрат – ќудрат, ќърѓан – ќурѓан, ќъртъќ – 

ќуртуќ, ќъррас – ќуррас, ќъшќор – ќушќор, лъѓма – луѓма, мъддат (2 м.) – 

муддат, мъшкил (2 м.) – мушкил, съмбъл – сумбул,  сърфа (2 м.) – сурфа, 

съфта (7 м.) – суфта, тъгма (2 м.) – тугма, хърма – хурма, хърсанд (8 м.) – 

хурсанд, хърљин – хурљин, њърѓа (3 м.) – њурѓа, њърмат (2 м.) – њурмат, 

њъшёр – њушёр, љъмла – љумла, шъдгор – шудгор, шълха – шулха, шълъа 

– шуъла.  

Дар ин гурўњи калимањо низ баъзеи онњо зиёда аз 250 ва 20-

маротибагї истифода гардидаанд: дъхтар – 260, дънё – 27, бълбъл – 20 

маротиба. 

Нига кард, ки яг дъхтари хъшру шиштаю сари дев дар сари зонуш [1, 

с. 157]. 

*** 

Дънё ба мисоли кўзаи зарринай, 

Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 

Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 

Аспи аљалум мудом тайи зинай. [1, с. 71]   

*** 

Навруз шъдъ лолаи хъшранг бъромад, 

Бълбъл ба тамошои дафъ чанг бъромад, 

Мърѓони њаво љъмла бикарданд парвоз, 

Мърѓи дили ман аз ќафаси танг бъромад.  [1, с. 31] 

*** 

– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 

гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиёќи синљала бътему ма 

гъндъшкову мърѓора вонї кънъм [1, с. 197].    

*** 
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Баъд кълчаш кард, гъръфта бачаи калонъш рафтан гъръфт... [1, с. 

182].    

*** 

Гъларусак кърта бъпуш, 

               пага вадай рафтанай. 

Къртапушї чї кънъм, 

              нопушиданъм бетарай. [1, с. 33] 

*** 

Мъддати чан вахте почо ба ишрату бозї ва чақ-чақ қатї занъш 

саргардон бъду (пеши арбобони давлаташ) ба салом намерафт [1, с. 274]. 

*** 

Съфтай соз бъбофї [1, с. 248]. 

*** 

– Не, ростша бъгу, агарда барои шидани мъ хафа шида бошї, 

хафагита бъгу, хърсанд шида бошї, хърсандита бъгу [1, с. 287]. 

*** 

Баде ки ҳъшёр набошӣ, ҳамеша дар азобї!  [1, с. 126].  

Тахфифи овози у дар њиљои дуюм ё сеюми баъзе калимањо, 

новобаста аз он ки зада ќабул мекунанд, дида мешавад: акъ (83 м.) – 

акнун, амбър (2 м.) – анбур,  анбър – анбур, ангъшт – ангушт, арѓъвон (2 

м.) – арѓувон, Балљъвон – Балљувон, берън (2 м.) – берун, гандъм (21 м.) – 

гандум, ғомък – ѓомук, дарън – дарун, Кангърт (2 м.) – Кангурт, Кобъл – 

Кобул, мањръм – мањрум, мардъм (25 м.) – мардум, олъфта – олуфта, 

таваллъд – таваллуд, тараддът – тараддуд, тарбъз – тарбуз, устъѓон (10 

м.) – устухон, харбъза – харбуза, њезъм (10 м.) – њезум, њукъмат – њукумат, 

ясавъл (2 м.) – ясавул.  

Дар ин гурўњи калимањо аз њама зиёдтар калимањои акъ – 83 

маротиба,  мардъм – 25 ва гандъм – 21 маротиба истифода гардидаанд. 

– Бърав акъ! [1, с. 175]. 

*** 

Ай хуна бадар шидъм, чашмъм ба намай, 
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Чашмъм ба тамошову дилъм пъраламай. 

Мардъм мега: «дар дилът чї аламай?» 

Ай ёр љидо шидъм, дилъм пъраламай. [1, с. 52] 

*** 

Гандъм лола, миёни гандъм лола, 

Ошъќ шидаме ба дъхтари ќинѓола. 

И дъхтари ќинѓола ба мо дил дора, 

Дъ чашми сиё, зъвони бълбъл дора. [1, с. 67]  

*** 

– Амбъри дандунканира биёр, бивай паданаълат, дандуноша бъчинем, 

ки ба њърмати хъдо, агар ки сина бъга, ба ќарибї натиш, синакот усъ 

(истад), дилу љигарта мекана, мепартоя! [1, с. 315]. 

*** 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 57]   

*** 

Баъд мардак бачаша къштак, гуштоша пъхтану занъш хурд, 

устъѓоноша партофт [1, с. 285]. 

*** 

Ана, ѓъломи зангї њезъм мекаша, яг хари кабутай, њаму занай [1, с. 

306].  

Овози у дар асосњои феъл низ ба тахфиф дучор омадааст. Бештари 

онњо дар шакли тасрифї, бо морфемањо дар шаклњои инкорї ва 

таъкидии худ истифод шудаанд. Ва бо назардошти шакли асосиашон 

онњоро ба ду гурўњ –  асосњои замони њозираи феъл ва асосњои замони 

гузаштаи феъл људо намудан мумкин аст.  

Ба асосњои замони њозираи феъл намунаи калимањои зерин дохил 

мешаванд: бъбър – бибур – бур, бъгърезем – бигурезем – гурез, бъдъздем – 

бидуздем – дузд, бъпърсъм – бипурсем - пурс, бъљънбан – биљунбанд – 
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љунб,  нагърезї – нагурезї, къ – кун, кън – кун, накъ – накун – кун, накън 

– накун – кун, накъш – накуш – куш, намепърсї – намепурсї – пурс, 

фъруш – фурўш, шънавен – шунавед – шунав. 

Азбаски феълњо бо шаклњои гуногуни номбаршуда дар матнњои 

фолклории Сари Хосор хеле зиёд истифода гардидаанд, аз овардани 

њисоби омории онњо худдорї карда шуд. Масалан, асоси замони њозираи 

кун бо шаклњои тасрифии кунам – кунем, кунї – кунед, кунад – кунанд, 

мекунам – мекунем, мекунї – мекунед, мекунад – мекунанд ва дар 

шаклњои инкорию таъкидиашон бо иловаи пешвандњои на-, наме- ва би- 

дар матнњои фолклорї зиёда аз 400 маротиба вомехўранд.  

– Эй ошно, доси теза бъгир, бъбършун! [1, с. 144]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Ҳу! Биё аввал бъсанҷем, ки зиётар боша, ягун 

таваќакъша бъдъздем [1, с. 261]. 

*** 

Агар яг тањгузаштта бъфањмъм, бъпърсъмът [1, с. 250]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Ҳа, ҳолї пайвунаш къ ала [1, с. 260]. 

*** 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 

Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 

Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!  [1, с. 54]  

*** 

– Мара накъш, ай як касда дъ кас наѓзтар, ҳар љое, ки равї, мерам 

ќатит [1, с. 275]. 

*** 

Ира и ља монем, съхан ай дъхтар шънавен [1, с. 190]. 

Овози у дар асоси замонњои гузаштаи феълњои зерин тахфиф 

ёфтааст: бъд – буд, бъррид – буррид, гъзашт – гузашт, гърехт – гурехт, 
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пъхт – пухт, пърсид – пурсид, сърунд – сурунд, тъќид – туќид, фърид – 

фурид, чъкид – чукид, љъќид – љуќид, шъд – шид, шънид – шунид. 

Ман хоб бъдам, як гъл ба дарвоза гъзашт, 

Нъмоли саръш чорбоѓа молида гъзашт. 

Мардум меган: «Чита гул бъд, ки гъзашт?» 

И гъл набъд, кадом паризода гъзашт. [1, с. 70]   

*** 

Пъхт, бърёнора гъръфт, додъш, гуфт... [1, с. 324].   

*** 

Рафтаю хонаи акањошда кънљорара чъкидаю бехтай, шуридаю дар 

як косаву иќа кањгъли дигара бо гъръфтаю овардай [1, с. 324]. 

*** 

Кокуло ба ќад баробар, 

Тамошо кард у духтар,  

Ошиќ шъд ба у писар, 

Љо гирифт ишќъш дap љигар. [1, с. 95]   

*** 

Мо нуми търа шънидем, пеши тъ умадем [1, с. 252]. 

Дар матнњои фолклории Сари Хосор тахфифи пайвандаки 

пайвасткунандаи -у низ дар калимањои зерин ба назар расид: болъ (пар) - 

болу, (ќадам) бъмонъ - бимону, гандъмъ (ѓуза) - гандуму, ѓамъ (кулфат) - 

ѓаму, дардъ (алам) - дарду, лабъ (дањанъш) - лабу, маѓзъ (устуѓонъм) -  

маѓзу, (дилът ба) манъ - ману, рагъ (пайвандъм) - рагу, сърхъ (арѓъвон) - 

сурху, (гоњ) талхъ (гоњ шъринай) - талху, тарсъ (ларз) - тарсу, (миёни) 

хокъ (њам сангай) - хоку, (яг) љомавъ (як салла) - љомаву, (ѓофил) шидъ 

(рафт). 

Омўзиши масъалаи мазкур нишон дод, ки тахфифи овози у њамчун 

пайвандаки -у куллан дар матнњои фолклории назмї истифода шудаанд. 

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 

Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 

Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 
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Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара. [1, с. 56]   

*** 

Љонъма тасаддуќът мекънъм, ёр, натарс, 

Дар сояи гъл бъшинъ, ай хор натарс. 

Ай бахтаки ман търа ба къштан мебаран, 

Мардона ќадам бъмонъ ай дор натарс!   [1, с. 61]   

*** 

Духтар, ки ба ов мерай, ба дастът куза, 

Ту оҳ бъкашї, љигари ман месуза. 

Ай бахшаки оњи тъ гъръфтъм руза, 

Сесад рагъ пайвандъм љидо месуза. [1, с. 58]   

*** 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 57]     

*** 

Дънё ба мисоли кўзаи зарринай, 

Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 

Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 

Аспи аљалум мудом тайи зинай. [1, с. 71]       

Ба њамин тариќ, њисоби омории овозњои садонок дар матнњои 

фолклории Сари Хосор собит сохт, ки  овози њалќии нарми ъ дар зиёда 

аз 2700 калима ба љойи у бештар аз 2800 маротиба омадааст. Яъне дар 

њамин шумораи калимањо овози садоноки у мавриди тахфиф ќарор 

гирифтааст. 

 

2.5.5.4. Тахфифи овозњои садоноки о, ў ва э  

 

Мувофиќи маълумоти назарї ва амалии соњаи фонетика ва 

диалектологияи илми забоншиносии тољик дар калимањо садонокњои 
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устувори о, ў ва э ба њодисањои фонетикии тахфиф ё коњиш умуман дучор 

намеоянд, ё ин ки ќисман мушоњида гардида, ба овозњои садоноки кўтоњ 

табдил меёбанд [226, с. 47-48; 347, с. 102-104; 122, с. 35-46].   

Дар ин замина омўзиш ва мушоњидаи матнњои фолклории Сари 

Хосор, ки аз рўйи асари фолклоршинос Р. Амонов «Очерки эљодиёти 

дањанакии Кўлоб» [1] гирд оварда шуданд, нишон дод, ки садонокњои 

устувори мазкур низ ба њодисаи фонетикии тахфиф дучор омадаанд. 

Забоншиносон Р. Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев дар хусуси гузаштани 

овози садоноки о ба ъ навиштаанд: «Мувофиќати ъ бо о-и адабї пеш аз 

њамсадоњои димоѓии м, н дар лањљаи вахиёї-ќаротегинї (Љиргатол) ба 

ќайд гирифта шудааст. Гузаштани о ба ъ ба воситаи у ба вуљуд омадааст: 

домод –думод – дъмод» [226, с. 48].  

Њамин љо мисолњои зерин низ оварда шудаанд: «дъмод – домод, 

дандън – дандон, кадъм – кадом» [226, с. 48].  

Дар матнњои фолклории Сари Хосор низ калимаи домод дар шакли 

лањљавии дъмод 3 маротиба омада, овози садоноки устувори о дар њиљои 

якуми он тахфиф шудааст: дъмод [1, с. 325] – домод, дъмода [1, с. 325] – 

домодро ва дъмодимона [1, с. 304] – домодиамонро. 

 Баъд дъмода хавар мегиран, ки сари дъмод яг ваљаб хамирай, ай 

болош кањгъл чошидагияй [1, с. 325]. 

*** 

– Мо бърем акъ яг аму хунай дъмодимуна бъбинем [1, с. 304]. 

Дар калимаи амъ, ки шакли лањљавии калимаи њамон буда, дар асл 

аму хонда мешавад, овози о ба у гузашта, сипас тахфиф ёфтааст. 

– Бача, бъсё бефара шидаму агарда рафтаву погањ, ки рафтак, амъ 

тъќумой мъра бъљънбунї [1, с. 294]. 

Њамчунин Р. Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев дар дар бораи гузариши 

овози садоноки устувори дарози ў ба ъ чунин ќайд кардаанд: «Фонемаи 

забони адабии ў (у – бо ишораи аломати °, у-и вови маљњул – Н. Н.) дар 

шеваи љанубї ќонунан бо садоноки у мувофиќат мекунад. Аммо дар як 

ќатор калима ба акси ин ба љои у (вови маљњул – Н. Н.), ъ мушоњида 
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мешавад. Ин њодиса бо таъсири шароитњои фонетикї алоќаманд аст; а) 

дар њиљои пўшида, ки пас аз он боз њамсадо меояд, садонокњо, одатан, 

ихтисор мегарданд; б) бо таъсири њамсадоњои пасизабонии чуќури њ, ќ 

њалќии њ, ع, h, инчунин сонорњои л, р садоноки у  кушодатар шуда, хеле 

ихтисор мегардад. Дар натиља  дар ин шароитњо у сифаташро таѓйир 

медињад ва ба фонемаи ъ мегузарад. Дар ин сурат гузаштани ў (у°) ба ъ 

характери бавосита дорад, яъне вай ба воситаи у мувофиќат мекунад: 

адабї: хўрок, љанубї: хурок – хърок» [226, с. 48]. Дар њамин љо мисолњо 

зерин пеш аз ин гуфтањо оварда шудаанд: «ъ – ў (у°) – ъ: къњна – кўњна, 

къњ – кўњ, мълчар – мўлчар, омъхта – омўхта, мъhтољ – мўњтољ, хърок – 

хўрок, хърдан – хўрдан…» [226, с. 48]. 

Дар решаи калимањои мазкур овози садоноки устувори дарози ў 

новобаста аз мавќеи њиљосозї ва заданокї тахфиф  ёфтааст: исъ (10 м.) – 

ин сўй, исън (3 м.) – ин сўй,  кълух – кулўх, Нахът (нахът, 30 м.) – Нахўт,  

њанъз – њанўз, пъшок (8 м.) – пўшок, усъ (22 м.) – он сўй, усън (3 м.) – он 

сўй, хърок – хўрок.   

Ғ у л о м ш о ҳ. Исъ шъѓай [1, с. 268]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Эй, шамол ай исънае! [1, с. 260]. 

*** 

Пасттари погизатари хъшру бъдравъш, ки ина и кълухо ќатиш 

аралаш нашаван! [1, с. 258]. 

*** 

«Път-пътакът път мега, оши бе  нахът мега» [1, с. 216].  

*** 

Неки пъшоки созам надорї [1, с. 266].   

*** 

Њучъш къ ай усъ!  [1, с. 262]. 

*** 

– Ё расулълло, – гуфтан, – насиби мора аллоњу таолло буд кардаст, 

акъ хъроки амї гърг шидем [1, с. 297]. 
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Дар феълњои зерин бо назардошти истифодаи пешвандњо ва 

бандакњо овози садоноки ў-и устувори дароз тахфиф шудааст: бъхъ (4 м.) 

– бихўр, бъхър (12 м.) – бихўр, мехъра (23 м.) – мехўрад,  намехъра – 

намехўрад, нахър (-а, -ен, 4 м.) – нахўр(-ад, -ед), ноомъхт – наомўхт, 

пъшонд (3 м.) – пўшонд,  хъръм – хўрам. 

«Харбузара бъхъ, тура ба палак чї кор» [1, с. 212].  

*** 

– Нон доръм, – гуфтак, – њу, сари ваноѓънма, љомам партофтагї, 

ќатї нон ов доръм, ќатї додаракът бъгї, бъхър! [1, с. 183].   

*** 

«– Не, мега, модари ма девай, търа мехъра, бебало намемона!» [1, с. 

158].  

*** 

Хари коом мъсофъре боша, дар дъруни хуна бандъмъш, ки дар и дањай 

дар гъргъш нахъра, ки шармъндагим ба олам бъроя, ки «дар дањани дари 

фалун кампир хара гърг хурд [1, с. 291]. 

*** 

– Шъмо аврати ёш, мо одами ноомъхт, чї хел мекънем? [1, с. 309]. 

*** 

Иёра дъхтар сеќаватї сару по пъшонд [1, с. 273]. 

*** 

Сазои саръм ба и мъсофир шиданъм, 

И гушай мълки мардъмо шид ватанъм. 

Ку дусти шърин мара бара бар ватаньм, 

Сангора хъръм, ёди ѓарибї накънъм. [1, с. 53]   

Овози ў дар калимањои аз љињати сохт мухталиф ва таркибњо низ ба 

тахфиф дучор омадааст: исън-усън – ин сўй-он сўй, исъ-усън – ин сўй-он 

сўй, исъ-усъ (4 м.) – ин сўй-он сўй, овхърак – обхўрак, пърхър – пурхўр, 

ръмол (3 м.) – рўймол, усънгидай – дар онсўйгї аст, њавлохър – њавлохўр, 

чойхърї – чойхўрї. 

(Шавњараш) умад, шиштаку исън-усън нигањ кард [1, с. 311]. 
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*** 

Мъра њам бъбар, орд бъкън, њезъм биёр, исъ-усъ кън» [1, с. 288]. 

*** 

Зад хез, бърумад, ки ќозира дъдъста, ки задан, то овхъраки 

тањинаша майдаву тарит шид [1, с. 317]. 

*** 

«Ай кънъск мерасаду ай пърхър не» [1, с. 213].    

*** 

Гъндъшкаки чър-чърї, чър-чърсамиён, 

Њайдама бъте, ки занта бурдан дигарон. 

Бурдан дигарон, гъръфта бохтан дигарон, 

Ръмола бъгї, гъря бъкъ мъсли занон. [1, с. 321] 

*** 

Ќозии тари вазмини лулаи њавлохъра, ки кашол кардан, поњош дар 

зъмин норасида бъд, ки дъ ошбъра дар дъ лъхчи ќунъш, ки љъќид, «мъ, – 

гуфт, – то дањ пърта яктайї мегум, дилу љигаръм мереза» [1, с. 316]. 

 

Съњарї (зан) дъ танга гъръфтаку авзолу орову торо, сърхиву 

съфедву мањшаку марљон кард, кавшо дар зери по, њамита, ки рањ мегарда, 

ов дар ќъртъќъш метова, дига ай чойхърї то дањ руза мемонї [1, с. 308]. 

Дар хусуси тахфифи овози садоноки устувори э дар асарњои илмї 

маълумоти муфассал ба назар нарасид. Танњо забоншинос Р. Давлатова 

дар бахши ивази садоноки э ба а менвисад, ки Ромпурӣ ҳангоми нишон 

додани шакли тахфифёфтаи калимаҳо аз хусуси саҳеҳ будан ё набудани 

чунин воҳидҳои луғавӣ низ мулоҳизаҳои ҷолиб баён мекунад. Инро дар 

мисолҳои зерин дидан мумкин аст: «дас – ба маънии монанд… ва дар 

«Сироҷ-ул-луғот» навишта, ки дас ба маънии монанд ё он ки мухаффафи 

дес… бошад. Дар ин сурат билкаср (яъне дис) саҳеҳ» (ҷ. 1, с. 335) [122, с. 

40-41]. 

Дар фолклори Сари Хосор бошад, тахфифи овози садоноки 

устувори э дар калимаи ќаротъгинї [1, с. 196] (– ќаротегинї) ба назар 
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расид, ки овози э (е) бо ъ ишора шудааст. Ва шояд ин калима дар лањљаи 

њамонваќтаи Сари Хосор ба шакли ќаротигинї талаффуз мешудааст ва 

овози садоноки ноустувори и њиљои сеюм ба тахфиф дучор гардидааст. 

Занъш њамита зани љањманбозе бъдаст, ки нуни кънљорагї 

мекардаст ба шушаву нуни базеби ќаротъгинии лъм-лъм барои 

љањмандоша...» [1, с. 196].    

Аз мисолњо бармеояд, ки дар фолклори Сари Хосор на ин ки 

овозњои садоноки ноустувори а, и, у, балки садонокњо устувори о, ў ва э 

низ бавосита ё бевосита ба тахфиф дучор омадаанд. 

 

2.5.5.5. Тахфифи овозњо дар морфемањои шаклсоз 

 

Аз рўйи омўзиши матнњои фолклории Сари Хосор ба гурўњи 

морфемањои шаклсоз интихобан бандакњо ва пешвандњои шаклсоз, ки ба 

тахфифи овозњо дучор омадаанд, дохил карда шуданд. 

 

Бандакљонишинњои шахсї-соњибї 

 

Дар мадди аввал бандакљонишинњои шахсї-соњибї меистанд, ки 

доир ба онњо дар асарњои «Забони адабии њозираи тољик» ва 

«Гамматикаи забони адабии њозираи тољик» хулосаи илмии сарењ дода 

шудааст. Аз љумла дар њар ду асар ба мазмуни зайл ќайд гардидааст, ки 

бандакљонишинњои шахсї-соњибї дорои маъноњои семантикї ва 

грамматикї буда, њам соњибият ва њам шахсро далолат мекунанд [ниг.: 

133, с. 219-220; 109, с. 161-163].  

Бандакљонишини шахсї-соњибии -ам дар бештар аз 70 номгўйи 

калима бо тахфифи овози садоноки а зиёд тар аз 200 маротиба омада, ба 

љойи он овози њалќии нарми ъ дарљ ёфтааст, ки калимањоро аз рўйи 

муносибати маъноияшон ба гурўњњо људо кардан мумкин аст.  
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Бандакљониши шахсї соњибии -ъм (-ам) дар гурўњи калимањое, ки 

одамон ва узвњои онњоро ифода мекунанд: Авазхонъм (Авазхонам), 

акаякъм (акаякам), додаракъм (додаракам), ёракъм (ёракам), ёръм (ёрам), 

занъм (занам), модаръм (модарам), падаръм (падарам), хоњаръм 

(хоњарам), хъдъм (худам), дастъм (дастам), дилакъм (дилакам), дилъм 

(дилам), дъстъм (дастам), зъвонъм (забонам), ќъртъќъм (ќуртуќам), 

миёнъм (миёнам), устухонъм (устухонам), чашмъм (чашмам), љигаръм 

(љигарам), љонъм (љонам).  

Э Авазхонъм – лахти љигар, 

Дар шикор мекънї ту сафар. [1, с. 105]   

Бошї гap, бошї бозафар, 

Ру бинем, бачам, бо якдигар. [1, с. 106]   

*** 

– Эй бобо, бъсёр њамї додаракъм гъшна шидай, нон мега, њич чї нон 

надорї? [1, с. 183]. 

*** 

Ќади ёръм – хъмча гъли дулуна, 

Лабъ дањанъш бодоми шъриндуна. 

Эй љураи љон, буса ай рут буте, 

Гашти сафарум шидай мерам хуна. [1, с. 73]   

*** 

Падаръм қатӣ модаръм як чуледа омадан, ки ма ай модар омадъм [1, 

с. 283]. 

*** 

Агар одами соз бошї, ба дилъм мувофиќ соз биёї, мъда санг 

бъкашунї, кор мекънъм ќатит [1, с. 250]. 

*** 

– Оњ, бало дар саръм! [1, с. 290]. 

*** 

Гар ёри манї, биё ба ман ёрї кън,  

Мара мебаран, ту гъряю зорї кън. 
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Мара мебаран љойи дигар мефурушан, 

Гар пул дорї љонъма харидорї кън!  [1,  с. 62]  

 

Калимањое, ки бевосита ба одамон ва њолати онњо мансубанд: 

дамъм, димоғъм, ёдъм, зоръм, зуръм, илољъм, ќисматъм, ларзъм, 

махсадъм, назаръм, насибъм, номъм, сабръм,  ховъм. 

Ғуломшоҳ .  (Нафаси вазнин кашида). Лавда брасем, дамъм гъръфт 

[1, с. 266]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Мъ ҳам ай барои њами димоғъм сухтасту 

бърумадам [1, с. 251]. 

*** 

– Илољъм дар дъсти тъњай, ягун љо агар баљом кънї, хубу наѓз, 

набоша, яќин мъра мекъшан! [1, с. 303]. 

*** 

– ... Мъ акъ ќабулъш мекънъм, дар кисматъм чъзе рафта боша! [1, с. 

295]. 

*** 

– ... Ќолина биёр ќатї говора, чъроға даргиронда дар пешъм 

мон, ки бачама то набинъм, – гуфтак, – мъра дига ховъм намебара! [1, с. 

314].      

Тахфифи овози а дар морфемаи калимањое, ки соњибияти инсонњо 

ва дигар маъноњои мансуб ва марбут ба онњоро мефањмонанд: дарсъм, 

зеваръм, куталъм, ќарзъм, мењнатъм, нопушиданъм, нишонъм, нонъм, 

овъм, ошъм, пайвандъм, пастъм, пешъм, пулъм, рафтанъм, савѓотъм, 

савзъм, соњибъм, тайлоќъм, халосъм, хирманакъм, бандъм, коръм, 

ќабулъм, ҳаќъм, љавобъм, љъфтъм. 

 

Ай хуна баромадї, эй љураи маст, 

Тоќї ба сари абру, ќалам сари даст. 

Гуфтъм: «Къљо мерай, эй маълими маст?» 
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Ба гапъм нагї, ваќти дарсъм бигзашт. [1, с. 226]  

*** 

– Хуљаин, – гуфтай, – њаму ягсола мењнатъм дар арвоњи падаръм, 

фотиња бъте, ки дига намиём [1, с. 322]. 

– Пулъм бъте, тъ почої къну ма падарма кофтанї мерам [1, с. 275]. 

*** 

– Э акам, савѓотъм овардай. ... [1, с. 321]. 

*** 

Ҳаќът ай хъдът, ҳаќъм ай хъдъм! [1, с. 259]. 

Бандакљонишинњои шахсї-соњибии шахси дуюми танњо -ат бо 

тахфифи овози садоноки а дар -ът дар номгўйи зиёда аз 70 калима 

бештар аз 100 маротиба омадааст. 

 Калимањои мазкур бо тахфифи овози а одамон ва узвњои бадани 

онњоро нисбат ба соњибияти шахси дуюм ифода мекунанд: амакът 

(амакат),  додаракът (додаракат), ёрът (ёрат), падарът (падарат), хъдът 

(худат), њардът (њардуят), шањът (шањат), баѓалът (баѓалат), гарданът 

(гарданат), гушът (гушат), дањанът (дањанат), дастът (дастат), дилът 

(дилат), додарът (додарат), дъстакът (дастакат), дъстът (дастат), ќадът 

(ќадат), ришакът (ришакат), ришът (ришат), сарът (сарат), љонът (љонат).  

Амакът намешам! [1, с. 257]. 

*** 

– Бачам, – гуфт (усто), – и додарът чї ко кард? [1, с. 199]. 

*** 

То агар хоки дањанът накънъм арзънота, аҳ намемунъмъте! [1, с. 

263]. 

*** 

Ќадът бо шохъш нараса, шохша хам кун [1, с. 214].   

*** 

Бача, бача, тоќии нав дар сарът, 

Ду медали вайнагї дар пеши барът. 

Љура, рафтъм, конверт дар руи усталът, 
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Ту чашмак бъзан, мешинъм дар барът. [1, с. 226]   

Калимањое, ки соњибияти амал ва њолату вазъияти шахсони 

дуюмро тавассути тахфифии бандакљонишини шахсї-соњибии -ът 

мефањмонанд: аљалът, вахтът, гапакът, гапът, гирифторът, зурът, 

истоданът, ишќакът, корът, маргът, насабът, некът, рањмът, рафторът, 

саломът, софът, файродът, фърът, хайрът харидорът, ховът, хотирът, 

чутът. 

– Аљалът омад! [1, с. 281].   

*** 

– Дъхтари хола, ма яг гапакът бъзанъм [1, с. 324]. 

*** 

Э духтар, барат рафта дењќонї кунам, 

Дар бъригатат даром љуфтронї кунам. 

Њар гање ки ту дар сари корът бошї, 

Aз шавќи дил барот ѓазалхонї кунам. [1, с. 225]   

*** 

– Хай, бачам, хъдо сафари некът бъта, умри дърозът бъта, тани 

съњат, дили беѓам бъта, бърав аку [1, с. 319]. 

*** 

 – Тъ чї хов дидї, ховът нек боша? [1, с. 306] 

Тахфифи бандакљонишини шахсї-сњибии -ът (-ат) дар калимањои 

дигар, ки маънои соњибияти шахси дуюм, мансуб ва марбут ба онро 

доранд: аловът, арзънът, барът, бъринљът, гандъмбърёнът, гушворът, 

гуштът, досът, дърозът, зорът, исќотът, ќаврът, нишонът, норът, пешът, 

пъшокът, рањът, тасаддуќът, тахтът, усталът, харът, холисът, хомът, 

њаќът, љилпечът, љъвонът, љъфтът. 

Почо, ба фарзандї ќабул мекънї, бъкън, ќабул намекънї, бар рабби 

Ќаъба аловът мезанъм! [1, с. 289]. 

*** 

– Иќарак гандъмбърёнът кънъм? [1, с. 323] 

*** 
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Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Досът ќатитай? [1, с. 258]. 

*** 

Ай омаданът агар хабар медоштъм, 

Дар рўй рањът гъли съман мекоштъм. 

Гъл мекоштъм, ки пота дар хок назанї, 

Хоки ќадамта ба дида мевардоштъм. [1, с. 49]   

*** 

– Агар саломът намешид, яг лъѓмай хомът мекардъм! [1, с. 164]. 

Аз мисолњо бармеояд, ки баъзан бандакљонишинњои шахсї-соњибї 

аз муайяншаванда ба муаяйнкунанда гузашта, бо сифати исмњо меоянд.   

Бандакљониши шахсї-соњибии  танњои -аш бо шакли лањљавию 

тахфифиаш – -ъш дар номгўйи зиёда аз 120 калима бештар аз 250 

маротиба омадааст, ки аз бандакљонишинњои шахсї-соњибии дигар 

афзунтар мебошад.  

Шакли лањљавию тахфифии бандакљонишини шахсї-соњибии 

шахси сеюми танњои -ъш (-аш) дар калимањое, ки одамон-ро ифода 

мекунанд: акахонъш (акахонаш), додаракъш додаракаш), додаръш 

(додараш), дъхтаръш (духтараш), занъш (занаш), кампиръш (кампираш), 

модаръш (модараш), моиндаръш (моиндараш), ошъќъш (ошиќаш), 

падаръш (падараш), соњибъш (соњибаш), хуљаинъш (хўчинаш). 

Акахонъш гуфт: «Сари и ваноѓда байд бъга, мъќаррар њамуњай» [1, с. 

320]. 

*** 

Даррав дъхтар омада дид, ки устъѓоной додаръш нест, оҳ кашид, ки 

и устъѓоной додари мара кї хурда боша [1, с. 285]. 

*** 

Баъд хонаш омадай, съни дъхтаръш гуфтай:  

«– Тезинара соз кън, ки кала овардъм!»  [1, с. 284].  

*** 

Яг мард бъд дар њаштоду кампиръш дар њафтоду ба ќъдрати хъдои 

таъоло дар иё ҳич яг насл таваллъд нашид [1, с. 287]. 
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*** 

Хуљаинъш бъромада гуфт: 

«–  Љура, хафа шидї?» [1, с. 174]. 

Бандаљонишини шахсї-соњибии -ъш (-аш) дар калимањое, ки узви 

баданро мефањмонанд: дъстъш, дањанъш, дастъш, дилъш, гарданъш, 

гушъш, ќъртъќъш, лингъш, пъштъш, саръш, танъш, њалќъш, чашмъш, 

чъликакъш, чъшмъш.  

Д е њ ќ о н и  п и р .  Дар дъстъш додї? [1, с. 254]. 

*** 

Љел дар гарданъш дохт, буѓак дъсто-е, 

Бандї каду фъридак дар майдоное-е... [1, с. 112]   

*** 

Банд дохт, ќозира пъшт кард, рафт, яг њавзи калуне бъд њаму ља 

бурд, ай лингъш, ки дангал кард, яг мусъфед ай усъ тъњорат мекард [1, с. 

318]. 

*** 

–  Рафта мусъфеда пърс, ки талаби дилъш чияй, ба мо бъга! [1, с. 288] 

*** 

Ховай-ховай, руш сини афтовае, 

                                 акамой, акамой, акамой. 

Дамъш назанен ки аъзои танъш зардовае, 

                                 акамой, акамой, акамой. [1, с. 42]   

Калимањое, ки ба одамон мансуб ва мутаалиќанд: гапъш, дамъш, 

ишќъш, кафанъш, махсадъш, мачакъш, нигоњъш, овозъш, одатъш, 

пъшокъш, ришъш, ховъш, њърматъш. 

Ғайри гапъш дъо мерава! [1, с. 256]. 

*** 

Баъд ... ба мъроду махсадъш расид, шъмо њам ба мъроду махсаттон 

бърасен [1, с. 189].    

*** 
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Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Њамї, мун акъ дига дар дънё овозъш наёя! [1, с. 

263]. 

*** 

– ... Пару пъшокъш рої кън! [1, с. 302]. 

*** 

– ... Одами шалпарай, ховъш мебара, мехезен, меравен [1, с. 314]. 

Бандакљонишини шахсї-соњибии -ъш (-аш) дар калимањои 

ифодакунандаи њайвонот ва мансубу мутаалиќ ба онњо: аспъш, гъргъш, 

паръш, шохъш. 

Баъд аспъш ќарор истод [1, с. 281]. 

*** 

– Дар иља паранда пар зана, тефу паръш месуза, чарънда чар 

бъзана њалќу нояш месуза, ё ки ба замин биёя кафи поюш месуза, тъ чї 

хел омадї? [1, с. 281] 

*** 

Гова, ки дар шохъш задї, аъзоюш мељунба [1, с. 317]. 

Калимањое, ки бо бандакљониши шахсї-соњибии -ъш (-аш) ашёњоро 

ифода мекунанд: арзънъш, бесатръш, боѓъш, гуштъш, ѓилофъш, донъш, 

кањъш, овъш, пулъш, рањъш, роњъш, сабусъш, сангъш, тасбењъш. 

И бачаалока арзънъш ичи дуна надора? [1, с. 260]. 

 

Дар мисоли мазкур – арзанъш – агар бандакљонишини шахсї-

соњибии -ъш (-аш) њам омада бошад, аммо соњибият ба шахсро ифода 

накарда, иловатан барои таъкид истифод гардидааст.  

 

– Ма пърсиданї омадъмът – яг мардаки хъшру дар боѓъш медърояву 

мебъроя, бахчї ита мекарда боша? [1, с. 159]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Ай мъ ҳамиќа серї аст, ки донъш ай хуначаш 

бърумаагияй! [1, с. 259].  

*** 
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– Яг хърма руѓан доръм, оварда дар гърди дег мегардонъмъш, баъд 

овъш мерезъм, чалласи руѓан мешава [1, с. 327]. 

*** 

Руба рафтай дари яг осёбда... тасбењъш дар гарданъш, у шиштай як 

канорда [1, с. 150]. 

Калимање, ки бо бандакљониши шахсї-соњибии -ъш (-аш) маъноњои 

гуногунро мефањмонанд: аввалъш, аќибъш, аслъш, басъш, бисотъш, 

бодъш, боръш, ваќтъш, вахтъш, гумъш, дарунъш, иќаакъш, иќаръш, 

кадањъш, калонъш, камолъш, кашолъш, ќоќъш, коръш, ќабулъш, 

ќавлъш, лъѓатъш, минаколъш, монандъш, мъслъш, нимъш, нъсмъш, 

омаданъш, партъш, пасъш, пешандозъш, пешъш, равунъш, рузъш, созъш, 

съроѓъш, тамомъш, тањъш, файродъш, њаќќъш, њалолъш, ҳуйъш, ҳучъш, 

чънгъш, ҷамъш, љањдъш, љонъш. 

Мъ дар аму аввалъш гуфта бъдъм, ки ќатї тъ соз намегиръм! [1, с. 

256]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Бодъш намекънем? [1, с. 260]. 

*** 

И Эраҷи тълисмшъкан(ро) модаръш ай халќе бъд, ки дар ваќтъш бо 

дево љанг мекардан ...  [1, с. 189]. 

*** 

– Почо и бачара партофт, биё бурда ѓълома метемъш, ѓълом 

калонъш къна, баъд ѓълома ай почої мегирему бачара ба љои оташ почо 

мекънем [1, с. 274]. 

*** 

– Эй почои олам, як паданаълати хар умадай дар тањ, мега, ки 

«яг хар доръм, ба фарзандит ќабулъш кън [1, с. 288]. 

*** 

– Э ѓъломи пирхар, –  гуфт, – пасъш нагард, ба тани хъдъм [1, с. 317]. 

*** 
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– Хъдо насибай тъ къна, хъдоё хъдовандо, њалолъш ба тъ, неки 

погањда мерем! [1, с. 294]. 

 

 Бандакњои феълї ва хабарї 

 

Дар матнњои фоклории Сари Хосор бо тахфифи овозњои бандаки 

феълию хабарии шахси якуми танњои -ъм (-ам) номгўйи зиёда аз 40 

калима ё асосњои замни гузаштаю њозираи феъл бештар аз 120 маротиба  

омадааст. 

Бандакњои тахфифї бо асоси замони гузашта феълњои зеринро дар 

бар мегирад: будъм, бъдъм, бъромадъм, гуфтъм, гъръфтъм, дидъм, додъм, 

ёфтъм, задъм, кардъм, овардъм, омадъм, умадъм, хурдъм, шидъм, 

шинондъм, шиштъм.  

Ман хов бъдъм таи чанори дъбара, 

Эй дилбаръм, майда, майда, майда. 

Бедор шидъм ҳафт суламай сиёй калта мегъзара. 

Љони ширин, майда, майда, майда, майда. [1, с. 259] 

*** 

Дъмби њаму зана маам гъръфтъм дарравї карда [1, с. 305].  

*** 

Оњи сард ай дили пърдард мекаша, ки: «мъ дар дънё шармънда шидъм, 

ки њоли љумлагї мега, ки подшо одам наёфту дъхтарша ба хар дод!» [1, с. 

295]. 

Феълњо бо асоси замони њозира аз калимањои зерин иборантанд: 

баръм, биёвъм, биравъм, бихъръм, бъбинъм, бъгиръм, бъзанъм, бъравъм, 

бъроръм, бъхонъм, бъхуръм, гиръм, доръм, кунъм, кънъм, мебардоръм, 

мебаръм, мебинъм, медонъм, мекънъм, мемонъм, меравъм, метъм, 

мехоњъм, мешинъм, накънъм, намекънъм, наметъм, намефањмъм, шавъм.  

Ќосимљон .  Гъљот баръм? [1, с. 265]. 

*** 

«– Ма яг одами бодпо доръм, бо њаму одамъм медавї, тъ гъзаштї,  
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ма търа мегиръм, нагъзаштї, у гъзашт, ма търа мекъшъм» [1, с. 

279].    

*** 

– Мара љавоб бътен, дањсола Бъхоро хонданї меравъм ...  [1, с. 181]. 

Калимањое, ки бо бандакњои хабарии -ъм (-ам) омдаанд: азодоръм, 

ведоръм, ѓамдоръм, доѓъм, зоръм,  мастъм, одамъм, озодъм. 

Ма хов бъдъм, ки марг ведоръм карде, 

                            акамой, акамой, акамой, 

Ма дъхтари дъруза, Хъдо ѓамдоръм карде, 

                            акамой, акамой, акамой. 

Дар њини мастим азодоръм карде, 

акамой, акамой, акамой, 

Ба руи акаякъм зоръм карде, 

                            акамой, акамой, акамой!  [1, с. 41]  

 

Пешвандњои шаклсози феъл 

 

Рољеъ ба пешвандњои шаклсози феъл дар китобњои илмии «Забони 

адабии њозираи тољик» ва «Гамматикаи забони адабии њозираи тољик» 

ќайд гардидааст, ки як гурўњ префиксњои феълии забони тољикї бо феъл 

омада, шаклњои грамматикї месозанд ва ба воситаи онњо тобишњои нави 

грамматикї ва услубии феълњо - њамчун инкор, замон, оњангнокии сухан 

ва ѓайра ифода меёбад. Ин гуна префиксњо маънои аслии (лексикии) 

феълро таѓйир дода наметавонанд ва бинобар ин префиксњои шаклсоз 

номида мешаванд: би- (бу-), ме-, на- [133, с. 251-256; 109, с. 186-190].  

Дар китоби «Гамматикаи забони адабии њозираи тољик» дарљ 

гардидааст: «Агар феъл бо њамсадои лабулабии б сар шуда бошад, 

префикси би- бо шакли бу- омада, бо он мувофиќат мекунад: Онњо 

вазифи оинагиро њам адо наменамуданд, ки ман худро дар онњо бубинам 

(Њаким Карим). 

Ба маљлис духтари колхоз биёмад,  
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Бубояд нутќи ширинаш шунидан.  (Рањимї)» [109, с. 189]. 

Аммо ин назар нисбї аст, зеро агар ба калимаи бубин мувофиќ 

омада бошад, ба калимањои буборид (биборид), бубарояд (бибарояд) ва 

бубаред (бибаред) на он ќадр мувофиќат мекунад. 

Калимањое, ки дар фолклори Сари Хосор бо тахфифи овозњои 

садоноки и ва у дар пешванди бъ- (би-, бу-) истифода гардидаанд, асосан 

феълњоро дар бар гирифта, номгўйи зиёда аз 100 калима бештар аз 500 

маротиба бо тасрифњо омадааст: бъбар, бъбарен, бъбинем, бъбин, бъбинї, 

бъбор, бъброя, бъбършун, бъга, бъгарден, бъгем, бъги, бъгї, бъгир, 

бъгърезем, бъѓалтем, бъдоз, бъдор, бъза, бъзгарем, бъзи, бъзињї, бъкан, 

бъкафа, бъкаш, бъкнъм, бъков, бъкшї, бъкъ, бъкън, бъкъша, бъқапъш, 

бъмбрї, бъмбъра, бъмбурум, бъмон, бъпаз, бъпар, бъпуш, бъпърсемъш, 

бъра, бърав, бърасем, бъреза, бъру, бърувен, бъсанҷъш, бъта, бъталб, бъте, 

бъфањмъм, бъхар, бъфармо, бъхамбона, бъхе, бъхез, бъхоња, бъхъ, бъхрї, 

бъчошї, бъхон, бъхор, бъхър, бърем, бъхуръм, бъчинан, бъљангум, 

бъљъќен, бъљъмбон, бъҷънбун, бъшава, бъшапам, бъшинен, бъшинъ, 

бъшї, бъшкана, бъшко, бъшнава, бъшу. 

– Мъра ба хунай падарма бъбар, падари мъ ба шъмо чанќа чъз 

мета [1, с. 272]. 

*** 

– Эй ошно, доси теза бъгир, бъбършун! [1, с. 144]. 

*** 

«Бъкаш хърбича, бъза рубича» [1, с. 213].  

*** 

Гънљишкаки чър-чърї, чър-чър соя, 

Ќинѓолъта  бъгї, бъпар, бъшї дар соя. 

Ќинѓоли търа пупаки зар мевоя, 

Овой равон, мълки падар мевоя. [1, с. 62]   

*** 

Вахте ки рафтї, хонай њаму мардака пул дода бъхар» [1, с. 159].    

*** 
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Одами пир, њами бъшинъму пoњoм бъљънбан… [1, с. 247]. 

*** 

Гъларусак, cap бъшу, 

               пага вадай рафтанай. 

Сарма шишта чї кънъм, 

               ношиштанъм бетарай. [1, с. 33] 

Дар фолклори Сари Хосор бо тахфифи овози садоноки а дар 

пешванди на-, ки њамчун морфемаи лањљавии нъ- дарљ ёфтааст, як калима 

– феъли нъмебинам истифода шудааст. 

– ... Мъ, ки бошъм, дар як таги хас медъром, њичка нъмебинам [1, с. 

303]. 

Аз тањлили мисолњо бармеояд, ки дар морфемањои шаклсози 

фолклори Сари Хосор, ба истиснои пешванди бу- дар чанд феъл, асосан 

овози садоноки а ба тахфиф дучор гардида, ба љойи он овози њалќии 

нарми ъ омадааст. 
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БОБИ 3 

ЉАНБАЊОИ ВОЖАГОНИИ  ФОЛКЛОРИ  

САРИ ХОСОР АЗ НИГОЊИ ЛИНГВОФОЛКЛОРИСТЇ 

 
3.1. КАЛИМАЊОИ АСЛИИ ХОСИ МАХЗАНИ  

АСОСИИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  

ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 
Мувофиќи таърифи илмии истилоњи калимањои аслии забони 

тољикї «Ба гурўњи калимањои аслии забони тољикї ҳамаи қалимаҳои 

аслии ҳамин забон ва инчунин калимаҳое, ки ба воситаи аффиксҳои 

забони тоҷикї аз калимаҳои иқтибосї сохта шудаанд (тракторчї, 

эксковаторчї, планї, каллективонї, фоиданок, байраќдор), дохил 

мешаванд» [133, с. 30]. 

Инчунин дар бораи калимањои аслї ва махзани (фонди) асосии 

луѓавии забони  тољикї забоншиносон Н. Маъсумї [193], Ќ. Тоњирова 

[328], М. Муњаммадиев [205] ва Х. Њусейнов, К. Шукурова [473] маълумот 

ва назари хешро иброз доштаанд. 

 Аз рўйи хулосањо ва таърифи илмї фолклори Сари Хосор, ки 

зиёда аз 7700 ногўйи калимаро дар бар мегирад, ки ба истиснои 

диалектизмњои лексикї ва калимањои иќтибосї 7000 ададашро (91,0 

фоизашро) калимањои аслии тољикї ташкил медињад, ки ба истилоњ њам 

умумихалќї, њам умумитољикї ва њам умумиистеъмолї мањсуб меёбанд. 

Бинобар ин, ба тањлили комил ва њамаљонибаи забонии онњо зарурат 

намемонад.  

Фонд, захира, ё махазани асосии луѓавии забони тољикиро 

калимањои решагї ташкил медињад. Аслан калимањои решагї аз як ё 

дуњиљої иборат мебошанд. Чунин калимањо дар фолклори Сари Хосор 

зиёда аз 400 калимаро ташкил медињанд. 

Аз ин рў, тасмим гирифта шуд, ки аз таркиби луѓавии матнњои 
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фолклории Сари Хосор намунаи калимањои як ва дуњиљоии аслан 

тољикии хоси махзани асосии луѓавии забони тољикї, ки боис ва заминаи 

асосии калимасозї, ташуккулу такомул ва рушди минбаъдаи забони 

тољикї гардидаанд, номбар ва тасниф карда шаванд. 

Њамчунин, азбаски мавзуъ калимањои хоси махзани луѓавии асосї 

аст, кўшиш гардид, ки мисолњои бештарро шакли забони адабии онњо 

дар бар гирад. 

Дар матнњои фолклории назмию насрї ва драмавии Сари Хосор як 

гурўњи калимањои аслии решагии хоси махазни асосии луѓавии забони 

тољикиро калимањои ифодакунанди узви бадан (бадани одамон, 

њайвонот, њашарот ва ѓ.) ташкил медињад, ќисме аз онњо дар шакли 

забони адабию лањљавї, дар таркиби калимањо ва дар навъњои  

мухталифи калимасозї омадаанд: бинї, гӯш, даст, забон, зулф, лаб, пой, 

рўй, сар, чашм, чењра, шикам.  

Ай дур меоя, њашу њаш, 

Панљадору панљакаш, 

Гурда бинний манќаш, 

Дига намешам садќаш. [1, с. 206]    

*** 

(Бой) даррави карда гушу бъниша бъррид, гуфт: 

«– Бърав акъ!» [1, с. 175] 

*** 

Дилбар ба ѓамза гуфт: «Чаро ѓамгинї, 

Дар ќайди кадом дилбари ширинї?» 

Барљастаму оина ба дасташ додам, 

Гуфтам, ки «дар оина киро мебинї?». [1, с. 68]   

*** 

 

Себаки сурх, ман талабгори туам, 

Дар орзуи дидани дидори туам. 

Дар мулки шумо мусофири беватанам, 
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Як бор ба забони худ бигу ёри туам. [1, с. 70]  

*** 

– … Агарда апат ай њаму ља нобут шава, хуб, нашава, вой ба љони 

бесоњибъту сари дарафтовът» [1, с. 197].    

Аз калимањои аслии тољикии решагие, ки исм ё номњои мављудоти 

гуногунро ифода мекунанд, намунаи онњо оварда мешавад: асал, асп, 

аљал, банд, барг, барф, бањо, бор, дарав, замин, зин, кор, кӯҳ, лола, май, 

ном, нон, об, орд, орзу, осмон, пар, ризо, роҳ, санг, садо, сол, тар, танг, 

фикр, хоб, хок, чанг, чарх, чоњ, шањ, шох. 

«Сад аспара ба як аспа кор маѓалта». [1, с. 218] 

*** 

Дар шътър бора бор кардан [1, с. 271]. 

*** 

Дунё барбод, кори дунё барбод, 

Бечора касе, ки дил ба дунё бидод. 

Њар кас, ки ба ин хирмани мо орад рў, 

Коњаш ба замин резаду донаш бар бод. [1, с. 62]   

*** 

«Нони гандум њар љо, кайбону љо-љо». [1, с. 217]  

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р . Чапареш кадам, ки агар ов додї, хъди aй ам… [1, с. 

255]. 

*** 

– … Яг љъвол орд зуд бор кънен [1, с. 271]. 

*** 

Баъд як љо рафтай, ки и кал бъромадай, љъвола пъри санг кардаю 

мондастъш, хъдъш гърехтай, омадай [1, с. 284]. 

Намунаи калимањои аслии хоси махзани асосии луѓавие, ки сифат, 

ранг, аломат ва хусусияти хоси олами мављудотро мефањмонанд: бад, 

баланд, нағз, нек, паст, пур, равшан, сафед, соз, соф, сурх, талх, тоза, хуб. 
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Мурѓобира бин лаб-лаби љу парвоз кард, 

Гирди каљакош гаштем аз мо ноз кард, 

Гирди каљакош гаштем рузе сад бор, 

Дилуш, ки ба мо набуд, баланд парвоз кард. [1, с. 69]   

*** 

– Тъ чї хов дидї, ховът нек боша? [1, с. 306]. 

*** 

Кафтар ба сари чинор ман бандаи ту, 

Бишкуфта гули сафед аз хандаи ту, 

Аз хандаи ту маро ба куштан бибаранд. 

Хуни мани бегуноњ дар гардани ту. [1, с. 70]    

 

*** 

– Э, – гуфт, – ба хъдо талх, ки! [1, с. 321].     

*** 

Тоза кард, хъшру кардак [1, с. 321]. 

Аз намунаи шуморањо калимањои як, ду, се, чор, панљ, шаш, њафт, 

њашт, нуњ, дањ ва сад зиёдтар дар фолклори Сари Хосор вомехўранд. 

Дар як таксарї чил cap, 

Болои чил cap бори сад хар. [1, с. 208] 

*** 

Акъ, биё, яг илољ кън, ки њами дъ газша мъра бъте-да баръм, њаму 

кампира бътъм, ки бегањ ё съҳар мембъра. Ҳичи не як кафанъш кънъм! [1, с. 

249] 

*** 

Ёракма бубї, усма задай ќошоша, 

Дар замин намемона сухани додоша. 

Рањмат ба Њукумати Советї сад бор, 

Рухсат додай, њар кас гира дилхоша. [1, с. 225]   
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Дар фолклори Сори Хосор бештар љонишинњои ман, ту, ў, мо, 

шумо, кї, чї, ин, он, њар, њељ ва худ, ки  хоси махзани асосии луѓавии 

забони тољикї мебошанд, чи дар шакли забони адабї ва чи лањљавї 

истифода шудааст.  

– Њаму хел боша ман то дањ пърт нагуям накашед! [1, с. 316]. 

*** 

Куталаки рупарура мерум холї, 

Сесад байту ѓазала мегум њолї. 

Мардум мегане: «Љавон ту чї менолї?» 

Ёрум рафтае, њавлим мондай холї. [1, с. 65].  

*** 

– Ба хубӣ гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соҳибъм меҳнат 

кардъм, чї ќадар у ай ма р у з и  м е ҳ н а т  гирифт, имрӯз ки боша, 

баровардай дар и ҷа саръм додай. [1, с. 236].    

*** 

– Бърен, ихтиёрътон, нарен њамї Ќуќан тани шъмо [1, с. 181].    

*** 

Кї хурдай Алули ма, 

Кї хурдай Булули ма, 

Кї тиру камон дора, 

Кї мебъроя ба ҷанги ма!  [1, с. 148]  

*** 

Ёр куртаи чити магазинї мепуша, 

Пиёла ба даст чой ба асал менуша. 

Ма ќурбони фасони он ёр шавъм, 

Тоза-тоза шої, атлас мепуша. [1, с. 227]  

*** 

– Њиљ кӣ монда боша, њуч накарда? [1, с. 278] 

*** 

«Њар гул ба буттаи худ бу дора». [1, с. 215]  
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Наумнаи калимањои аслии решагие, ки амалу њаракату њолатро 

ифода мекунанд ва њам дар шакли асоси замони њозира ва хам асоси 

замони гузашта омадаанд: буд, бур, гард, дав, дўхт, зад, кард, кошт, ларз, 

монд, омад, рафт, рез, рехт, сохт, хўр, шикаст, шав, шуд.  

Дилатро бар дилам омухта кардї, 

Чаро захми диламро тоза кардї? 

Агар майлат набуд бар ошної, 

Чаро дар ин диёр овоза кардї? [1, с. 71]    

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ача, бъдав! [1, с. 255]. 

*** 

… хоиска гирифт, зад дар саръш, саръш тит шид [1, с. 198]. 

*** 

Фикр кард Ањмади саркалон, 

Дар чулем, доим ба чил љувон. [1, с. 94] 

*** 

Санифҷон.  Ба њами савѓотот пеши мъ омадай? [1, с. 269] 

*** 

Рафт дъхтар, дид, ки курбарзангї cap шишта истодай! [1, с. 164].  

*** 

И ќадаки борикакта меларзонї, 

Гълњора ба cap задай, мерезонї,  

Гълњора ба cap задай лоиќ дора,  

И љигари сухтагира месузонї. [1, с. 66]  

Калимањои аслие, ки аломат, тарз, њолат, ваќту замон, сабабу 

маќсад ва миќдору дараљаи иљрои амалњоро мефањмонанд: берун, бисёр, 

боло, дарун, зуд, кам, пас, пеш, поён, рўз, фардо, њозир, шаб. Њарчанд ки 

баъзе калимањо ба дигар њиссањои нутќ марубт дониста мешаванд, аз 

љумла рўз ва шаб ба исм, аммо аслан ифодакунанди ваќту замонанд. Зеро 

бештар пурсида мешавад, ки «– Кай омадї?». Љавоб «– Шаб» ё «– Рўз» 

медињанд. Ё ин ки калимањои паси ва пеши ба пешояндњо мутааллуќ 
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мањсуб меёбанд, аммо асли калима пас ва пеш аст, ки ба гурўњи зарфњо 

дохиланд. 

–  Кал бисёр афсонагу метова …  [1, с. 186]. 

*** 

Сумбъта бъмбурум, эй шерњангум, 

Зуд њанг бъза, даррав бъљангум. [1, с. 110]   

*** 

Дар паси дар истодак [1, с. 299]. 

*** 

Дар хуна як рўзе љанљол шид, 

Њилела лат кардан, малол шид. [1, с. 94]    

*** 

Шабњо њама шаб дарди тура нола кънъм,  

Дар кунљи лањад ёди тъ љонона кънъм. 

Баъди сад сол агар ба хокам гъзарї, 

Буи тъ ба ман расад, кафан пора кънъм. [1, с. 72]   

Дар забоншиносї гурўње аз калимањо ё њиссањои нутќ ёридињанда, 

аз љумла пешояндњо, пайвандакњо, њиссачањо ва нидо шумурда шудаанд. 

Аммо маълум мегардад, бе истифодаи онњо сурат гирифтани раванди ё 

љараёни  нутќ ѓайриимкон аст. 

Дар фолклори Сари Хосор чунин њиссањои ёридињандаи забони 

тољикї хеле зиёд омадаанд, чун пешояндњои аслии аз, ба, бар, бо, бе, дар, 

то. Бисёртар пешоянди аз дар шакли лањљавии ай омадааст. 

Чанд руз шъкор кардану баъд аз шъкор гаштан [1, с. 273]. 

*** 

– Ай  лаву дањани ма гапи хуб намероя… [1, с. 186]. 

*** 

Бобом ба комаш шох мехамбона. [1, с. 207]  

*** 

Дар гъзари мо пистара тар мефрушан, 

Бачазанако буса ба зар мефрушан, 
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Дар гур бърава мъљаррадї, камбаѓалї, 

Њамсоя моем, љои дигар мефрушан. [1, с. 59]   

*** 

Ќосимҷон .  О-ҳо, то Тай сояњора хела paњaй! [1, с. 265] 

Калимањои аслии пайвандакї низ дар матнњои фолклории Сари 

Хосор афзунтар истифода шудааст: ва, ё, ки, њам.  

Бача ин гапро шунида, рањмаш омад ва кампирро гирифта, ба хонааш 

бурд [1, с. 157]. 

*** 

Аспа  њамиќа кард, ки  ба у ќаъла зур накард [1, с. 281]. 

*** 

Ови чашми Ањмад боридак, 

Њам гирист, њам дилша форидак. 

Рўи Султуна бў кашидак, 

Фарзандъм»,– гуфтаку бусидак. [1, с. 94]. 

Њиссачањои аслии соддаи зерин дар фолклори Сари Хосор 

мушоњида мешаванд: ана, ња.   

Хара кадай, ана, чоравзор,  

Пеши Њасан овард, кад тайёр. [1, с. 109] 

*** 

– Ња биродар, къљо мерай? –  гуфт (Чаноргардон) [1, с. 280]. 

Ба гурўњи њиссањои ёридињанда калимањои нидоии аслии зеринро 

низ дохиланд: вой, о, оњ, њу, э, эй, эњ,  

Мардак, ки омад, у доду вой гуфт [1, с. 285]. 

*** 

О эшони қорї! [1, с. 265]. 

*** 

– Оњ дар хоки пот намурдъм, мън дар Норак хов дидъм нимрузї, 

ки бача ёфтам. 

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ҳ у !  [1, с. 252]. 
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*** 

Сифат бигирем, эй љура, боз, 

Ай канизи Ширмо, Бибиноз... [1, с. 116]    

*** 

– … Њу бача, чї мъроду махсад дорен, ай къљоен? [1, с. 326]. 

*** 

Яг парча замин доръм, нъсмъш шъдгор, 

Говони баќањр доръм, дил ошъќи зор. 

Эњ, вой, хъдо, бъшкана оњани кор, 

Говон ба алаф раван, ма пешаки ёр. [1, с. 320]  

Нуктањои иншогардидаи маќолаи мазкур охир ва иктифо шуда 

наметавонанд. Зеро зикр карда будем, ки калимањои аслии забони 

тољикии матнњои фолклории Сари Хосор зиёда аз 90-ро ташкил 

медињанд. Ва бо калимањои аслї садњо калимањои дигар сохта шудаанд. 

Чунончи, калимаи маъмули сар дар таркиб ё сохтори бештар аз 15 

калимаи дигар омадааст, ки айнан оварда мешаванд: дъсара, морсар, 

сарак, сарбасар, саргардон, саргардунї, саргашта, саргумае, сардор, 

сарзамин, саридъстакї, саркашол, сарќасабои, сартърош, сартарошунем, 

сарчашма, сарљилаб. Ќисме аз калимањои мазкур хеле зиёд истифода 

гардидаанд, бинобар ин, аз ишораи сањифањо худдорї карда шуд. 

Масалан, калимаи саридъстакї 5 маротиба, калимањои сартърош ва 

сартарошунем бештар аз 5-маротибагї омадаанд. 

Њамчунин калимањои аслї бо чандин маъноњои мухталифи 

омонимї истифода шудаанд, ки мавзуъ ва масъалањои мазкур тањќиќи 

дигарро таќозо мекунанд. 
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3.2. КАЛИМАЊОИ СЕРИСТЕЪМОЛИ 

           ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

Дар бораи калимањои серистеъмол ва камистеъмол ё сермањсулу 

каммањсули забони адабии тољик  дар китоби «Забони адабии њозираи 

тољик» [133, с. 51-52] ќайд гардааст. 

Калимањои серистеъмол аз рўйи шумораи зиёда аз 50 маротиба дар 

матнњои фоклкории Сари Хосор бо истифодаи такрорёбии решагї ё 

асосашон, новобаста аз шаклњои лањљавї ва иловаи пешванду 

пасвандњои шаклсозу бандакњо, муайян карда шуданд, ки аз инњо 

иборатанду 47 ададро дар бар мегиранд: Аллоњ – 50 м., Худо – 53 м , 

кашидан – 56 м., бой – 59 м., Ѓуломшоњ – 63 м., боло – 66 м., об – 69 м., ду 

– 70 м., боз – 73 м., биё – 77 м., э – 79 м., акнун – 85 м., агар – 87 м., ё – 89 

м., эй – 89 м., рўз – 96 м., пеш – 99 м., ака – 101 м., њар – 105 м., худ – 106 

м., бошад – 114 м., чї – 158 м., љавон – 178 м., духтар – 182 м., подшоњ – 

182 м., охир – 183 м., њамон – 188 м., омадан – 189 м., ў (у) – 191 м., њамин 

– 195 м., бача – 224 м., доштан – 234 м., ту – 267 м., ин – 277 м., баъд – 297 

м., гирифтан  – 309 м., дењќон – 361 м., рафтан – 376 м., шудан – 405 м., аз 

– 454 м., як – 540 м., ман – 560 м., дар – 623 м., ба – 634 м., гуфтан – 825 м., 

ки – 860 м., кардан – 1043 м. (шояд зимни њисоб шуморањо аз 1 то 3 адад 

кам ё зиёд сањв шуда бошад).  

Дар љамъ 47 калимаи мазкур дар матнњои фолклорї 11621 

маротиба омадаанд, ки 41,0 фоиз аз шумораи маљмуии калимањо (28701 

адад) ва дар доираи номгўйи калимањо (7717 адад) 0,61 фоизро ташкил 

медињанд. 

Аз шумораи умумии 47 калима 36-тои он мустаќилмаъно ва 11-тои 

дигараш ба сифати ёридињанда омадаанд: 1) Аллоњ, Худо, кашидан, бой, 

Ѓуломшоњ, боло, об, ду, биё, акнун, рўз, ака, њар, худ, бошад, љавон, чї, 

духтар, подшоњ, њамон, омадан, ў (у), њамин, бача, доштан, ту, ин, баъд, 
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гирифтан, дењќон, рафтан, шудан, як, ман, гуфтан, кардан; 2)  боз, э, агар, 

ё, эй, пеш, охир, аз, дар, ба, ки. 

Калимањои мустаќилмаъно дар матнњои фолклорї 8351 мартиба 

омада, аз рўйи шумораи 11621 калима ба 72,0 фоиз ва аз рўйи маљуми 

умумии калимањо ба 29,0 фоиз ва калимањои ёридињанда 3270 маротиба 

истифода шуда, аз рўйи 11621 калима ба 28,0 фоиз ва дар доираи маљмуи 

умумии калимањо ба 11,0 фоиз рост меояд. 

Аз калимањои мазкур танњо 3 калима – Аллоњ, баъд калимањои  

иќтибосии арабї, Ѓуломшоњ арабию тољикї ва бой калимаи  туркї-

муѓулї буда, калимањои дигар аслї ва тољикї мебошанд. 

– Ё расулълло, – гуфтан, – насиби мора аллоњу таолло буд кардаст, 

акъ хъроки амї гърг шидем [1, с. 297]. 

*** 

Шабњо њама шаб дарди тура нола кънъм, 

Дар кунљи лањад ёди тъ љонона кънъм. 

Баъди сад сол агар ба хокам гъзарї, 

Буи тъ ба ман расад, кафан пора кънъм. [1, с. 72]  

*** 

(Бой) даррави карда гушу бъниша бъррид, гуфт: 

«– Бърав акъ!» [1, с. 175]. 

Калимањои Аллоњ, Худо, Ѓуломшоњ, бой, об, рўз, ака, духтар, 

подшоњ ва бача ба исм тааллуќ дошта, номњои хос (Аллоњ, Худо, 

Ѓуломшоњ) ва умумиро ифода мекунанд. 

Фарёд, љидоему љидо мегардем. 

Бо амри худо љидо-љидо мегардем, 

Амре бишава, ки мо биёем ба ватан, 

Соњибватанем, ватангадо мегардем. [1, с. 63]   

*** 

И абри ѓубор-ѓубор миљгони ман аст, 

Ќуќанд меравї, ларза дар љони ман аст. 

Њарљо равї, оби сафед пеш оя, 
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И оби сафед, дидаи гирёни ман аст. [1, с. 66]  

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Э, бобой мъсофир? [1, с. 250]. 

*** 

Духтар, ки ба ов мерай, ба дастът куза, 

Ту оҳ бъкашї, љигари ман месуза. 

Ай бахшаки оњи тъ гъръфтъм руза, 

Сесад рагъ пайвандъм љидо месуза. [1, с. 58]    

*** 

Баъд (подшоњ) одам рої мекъна, ба лави њавза [1, с. 278]. 

*** 

Боз бача дидъш, гуфт: – «Наё» [1, с. 158]. 

Калимаи љавон дар матнњои фолклори њамчун сифат омадааст. 

Аз калимањои маутаќилмаънои зикршуда дар матнњои фолклорї 

бо њарф шуморањои як ва ду дарљ ёфтаанд. 

И куњи баланд тура ба боло бинъм, 

Мањтов буро, шълъаи дарё бинъм. 

Чан вахт шидай, зиндаљидо мегардъм, 

Як бори дига рўи рафиќо бинъм. [1, с. 55]  

   *** 

Ман хоб будам, ба хотирам ёр расид, 

Бедор шудам ба љигарам хор расид. 

Рўзе ки танам ба хонаи ёр расид, 

Ду булбули шўрида ба гулзор расид. [1, с. 71]    

 

Калимањои ман, ту, ў (дар матнњо бештар у), чї, ин, њамин, њамон, 

њар ва худ ба њиссаи нутќи љонишин таллуќ доранд, ки дар матнњои 

фолклорї чун ќоида ба љои номњо омадаанд. 

– Шъмо усъ равен, ман ира пурсам, баъд шъмора мепурсам [1, с. 312]. 

*** 

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 
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Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 

Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 

Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара. [1, с. 56]   

*** 

«Э занак, халама зуд биёр!». 

Хала гирифт, хара шъд сувор. 

Баъд аз он гуфтак ў: «Э занак,   [1, с. 109]   

И ља биё, дъхтари амак». [1, с. 110]   

*** 

Бъдай, набъдай, як кал бъдай, у карбосбоф бъдай... [1, с. 189] 

*** 

Касаба, ки натунї, дар и дънё чї мехърї, мегардї?! [1, с. 246] 

*** 

– Оњ, ман дар ин љо аз осмон ѓалтида бошам, чи хел шуда бошад, ба 

ин љо омада бошам, аз гушнагиву ташнагї мемурда бошам [1, с. 159]. 

*** 

Њамин ќадар кард, (духтар): «Не!» – гуфт, гирист як сари сангда 

шишта [1, с. 158]. 

*** 

Ба ёрон алвидоъ гуфтем, рафтем, 

Ба љону дил дуо гуфтем, рафтем, 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат, 

Нигањдорат худо, гуфтем, рафтем. [1, с. 66] 

*** 

У шањр њамта шањре бъд, ки яг гълњавз бъд, дар у њавз яг аждањо, 

(њар рӯз) яг бъќагов, яг одам, се дастърхон нон мехурду боз 

гълњавзда медъромад [1, с. 277]. 

*** 

Почо диду гъзаштак (худ ба худ) гуфт, ки: «Ҳоли ма бъхамбъм, 

меган, подшо хамбид, ҳамёни зара гъръфт» [1, с. 305]. 
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Феълњои зерин дар фолклори Сари Хосор хеле серистеъмоланд: 

биё, бошад, гирифтан, гуфтан, доштан, кардан, кашидан, омадан, рафтан, 

шудан. 

Сиёњаспа кашид шамшера (дар дилаш гуфт): «дева њами хел 

бъзанъм, номардї мешава, биё ведорш кънъм [1, с. 157]. 

*** 

Фарёд, зи дасти фалаки бебокам, 

Овора бикард гардиши афлокам, 

Оё зи кадом чашма нушам дами об, 

Оё ба кадом гўша бошад хокам! [1, с. 63]   

*** 

Ёракма бубин, дастакша бастай њина, 

Рањакша бастан, руи маро набина, 

Ёракма гирифт беваи золи фитна, 

Дуо мекунум, њоли бењра набина. [1, с. 65]   

*** 

Занаш нахост, ки капирро ба дар хона роњ дињад, лекин бача бошад, 

гуфт, ки: 

– Залал надора, хизматгор шида места [1, с. 157].    

*** 

Яг мардак бъдай, яг зан доштай [1, с. 270]. 

*** 

Д е њ ќ о н. Тамомъш кардї? [1, с. 249]. 

*** 

И ям дам ай ро кашид [1, с. 280]. 

*** 

Ќатї бодпо и бача акъ давиданї рафтан. Њаму сари рањда њардъш 

давида омад, Афросиёб бодпора дангал кард, и гъзашт омад [1, с. 280]. 

*** 

– Тъ њаму нестї, мара да дъруни љъвол дохтї, пъшт кардї, ма 

баъд (ба љуволат) санг пър кардъм, рафтъм [1, с. 284]. 
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*** 

Дареѓо, зиндагонињо, ки марг аст аз ќафо охир, 

Агар гapдї чу Хизр аз ин аљал набвад рањо охир. 

Љањон дар руи дарё аст, ба одам бебаќо охир, 

Зи ёру ошнову хеш хоњї шуд људо охир, 

Ба зери хок пинњон мешавад шоњу гадо охир! [1, с. 241]   

Дар фолклори Сари Хосор зарфњои акнун (акъ), баъд ва боло 

серистеъмол шудаанд. 

Яг љода панљ-шаш дењќон гандъма чош кардам, акъ нав мебардоран» 

[1, с. 183]. 

*** 

Баъд дега монд, алова гирон карду гандъмака бърён карда истода бъд, ки 

Девонањисайнї ръмолша ита партофту яг мачакъш кард [1, с. 324]. 

*** 

Боло меравї, гулњои сарта садќа, 

Панљ љура китоби дар бъѓалъта садќа. 

Панљ љура китоб дорию ту мехунї, 

Ќошои сиёи cap ба сарта садќа. [1, с. 226]   

Њамчунин аз њиссањои ёридињандаи нутќ калимањои зерин дар 

фолклори Сари Хосор бисёр истифода шудаанд: аз, ба, дар, пеш 

(пешояндњо), боз (пасоянд); агар, ки (пайвандакњо); охир (њиссача); ё, э ва 

эй (нидоњо). 

Меравї аз назарам, ёд кунї ё накунї, 

Ин дили ѓамзадаро шод кунї ё накунї. 

Ин дили ѓамзадаро ѓамзадагон медонанд, 

Ин рафиќи куњнаро ёд кунї ё накунї. [1, с. 52]  

*** 

Гърг рафт ба лави дара. [1, с. 272]   

*** 

Ниго кард ура духтар: 

Аљоиб базеб писар.  
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Монанди садбарги тар, 

Ҳаждањ кокул дошт дар cap. [1, с. 95]   

*** 

Рафтем пеши шъмо, мора дидиву акъ њамї арзъна мора додї, и 

мардак уќа фигр накарду и мъра њам чатоќ кад, и търа ҳам чатоқ кад [1, с. 

262]. 

*** 

Боз Нахътак њай када шътъра, рафтан гъръфт [1, с. 271]. 

*** 

Гъл овардъм, ба мењмонї, 

Тъ ќадри гъл намедонї. 

Агар донї намехонї?! 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 29]  

*** 

Аслъш мо мегем, ки ита кънем, ута кънем, неки и дењќунї ҳалолї 

дора! [1, с. 253]. 

*** 

Охир ма омадъм, боз ма њафт писари дига ай њаму зан ёфтъм [1, с. 

307]. 

*** 

Э љураи љон, ранги ба ранг овардї, 

Ай куњи калон мара ба фанд овардї. 

Хъдът гуфтї, ки: «Ман търа ром кънъм» 

Ман ром шидъм, бача чї нанг овардї! [1, с. 61]  

*** 

– Эй ошно, мара, љога кън! [1, с. 144]. 

Муњимтар аз њама омўзиши мавзуъ ва масъала нишон дод, ки дар 

фолклори Сари Хосор калимањои аслии тољикї замина, мавќеи хос ва 

серистеъмолиро доро мебошанд. 
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3.3. ЛЕКСИКАИ ДИНЇ ДАР НАЗМИ  

ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

Лексика ё калимањои динї дар фарњангва луѓатњо бо њарфи д. (динї – 

мансуб ба дин) ишора карда мешаванд. Масалан, дар «Фарњанги забони 

тољикї» чунин омадааст: Алњамд а., д. сураи њамд, нахустин сураи Ќуръон 

аст  [456, с.61]. 

Дин аслан калимаи арабї буда, маънои луѓавии мазњаб, кеш-ро 

дорад, ки, эътиќод ба мављудияти ќувваи фавќуттабиаи идоракунандаи 

олам-ро мефањмонад. Њамчунин ба маъноњои тариќ, роњ; ойин ва маслак 

низ меояд  [ниг.: 456, с. 379; 464, с. 453]. 

Оид баомўзиши лексикаи динї дар забонњои мухталиф муњаќќиќон 

Р. А. Мухамедхољаева, Т. А. Тимофеев, З. Б. Яњёева, Њ. А. Элназарова  ва 

З. Р. Њафизова маќола ва рисолањои илмиро ба табъ расонидаанд. 

Мебоист таъкид кард, ки суханњои воло ва илмї борњо такроран 

ёдовар шаванд њам, аз манофеъ холї нахоњанд буд. 

Фолклор аз калимаи англисии [folk-lore] гирифта шуда, аз ду љузъ 

иборат аст: маънои луѓавии [folk] халќ ва [lore] дониш, илм, маърифат, 

хирад ва дар маљмуъ њикмат-ро дошта, дониш, илм, маърифат, хирад ва 

њикмати халќро ифода мекунад [420, с. 572; 433, с. 763; 437, с. 338].   

Фолклоршиносони тољик В. Асрорї ва Р. Амонов доир ба фолклор 

ќайд кардаанд: «Фолклор яке аз ќисматњои гаронбањои маданияти 

миллии њар як халќ аст» [47, с. 13].  

Рољеъ ба фолклори маросимњои мавсимии тољикон ва сабабу 

омилњои эљоди жанрњои гуногуни он бошад, фолклоршиносони тољик                         

Р. Ањмадов ва Р. Рањмонї маълумоти фаррох додаанд  [58; 277].  

Њамчунин фолклор истилоњи байналмилалии соњаи илми 

адабиётшиносї мањсуб ёфта, дар асарњои илмї ва фарњангу луѓатњо ва 

њамчун синоним ба мафњуми эљодиёти дањанакии халќ шарњу тавзењ дода 

шудааст  [чунончи, ниг.: 47; 436, с. 333]. 
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Аз ибтидои њаёт мањз тавассути фолклор њаёти воќеии халќ ба 

тасвири бадеї кашида мешавад. Мардум – халќ эњсосоти хеш, аз љумла 

суруру шодї ва ѓаму андўњи худро аз бардошти зиндагї ба воситаи 

жанрњои гуногуни бадеии фолклор, ба монанди эпос, лирика ва драма 

таљассум менамояд. Дар ин мавриди Н. Маъсумї мегўяд: «Хулоса, 

фолклор эљодиёти дањанакии оммаи васеи халќ буда, дар маврид ва 

даврањои гуногуни таърихї, дар пояњои гуногуни тараќќиёти њаёти 

маданї, иќтисодї, сиёсї ва дараљаи гуногуни тафаккури эљодї ва 

аќидањои мардум ба таври љамъбаст, натиља ва хулосањои умумињаётї 

дар намуди назму наср дар жанру шаклњои гуногун гуфта шудааст»  [197, 

с. 5].  

Мањз чунин хусусиятњо дар фолклори диёри Сари Хосор низ ба 

назар мерасанд, ки онро фолклоршинос Р. Амонов дар асараш «Очерки 

эљодиёти дањанакии халќи Кўлоб»  [1] ба ќалам додааст. 

Аз рўйи асари мазкур назми фолклори Сари Хосор сурудњои «Ман 

доѓ», «Майдо», «Гули сияњгўш», «Сартарошон», маросимњои 

«Гулгардонї», тўй, мотам ва зиёда аз 120 рўбоию дубайтї, њамчунин 

«Ѓарибнома», эпоси «Гўрўѓлї» ва сурудњо аз драмаи «Ќаландарбозї», 

дар маљмуъ 6527 калимаро фаро мегирад. 

Лексикаи динии жанрњои номбаршудаи назми матнњои фолклорї 

аз 263 калима иборат буда, 4 фоизи маљмуи калимањои назми фолклорро 

ташкил медињад. 

Дар назми фолклори Сари Хосор вобаста ба вазъ ва шароити 

зиндагї дар асрњои гузашта, аз љумла асри XIX ва то солњои 60-уми асри 

XX мардум, бо вуљуди мањдудиятњо,аз лексикаи динї густурда истифода 

кардааст,  кибештари онњо мурољиати халќ – мардумба Аллоњ – Худо– 

ягона Офаридгор, Холиќ ва абадан Наљотбахшу Бароварандаи умеду 

орзуњост. 

Аз ин лињоз, пеш аз њама, дар назми фолклори Сари Хосор номњои 

хоси Аллоњ – алло  [1, с. 24-25, с. 27], Илоњо – илоњо  [1, с. 63], Оллоњ – 

оллоњ  [1, с. 128], Худо – худо  [1, с. 52, 59, 63, 66, 240], Худо – хъдо   [1, с. 
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24, 38, 41, 52, 59, 63], Худовандо – худовандо  [1, с. 128],Њаќ – њаќ   [1, с. 

110, 128], исмњои пайѓамбар   [1, с. 30], Ќуръон   [1, с. 31], номњои хоси 

пайѓамбарон Сулаймон ва Юсуф  [1, с. 54], номи писараму ва домоди 

пайѓамбар Муњаммад (с) – Алї  [1, с. 30], исмњои шахси авлиё [1, с. 30, 

114] ва устод(ам)  [1, с. 31] васеъ истеъмол ёфтаанд.(Зимни тањлил имлои 

калимањо аз асли матни маводи фолклор айнан оварда мешаванд). 

Тањлилу муќоисаи мавќеъ ва дараљаи истеъмоли калимањо нишон 

дод, ки калимањо ё номњои зебои Худо – алло – Аллоњ – 49 маротиба, 

хъдо– худо –  Худо – 11  маротиба, оллоњ – Оллоњ – 8 маротиба, иллоњ – 

Иллоњ – 1 маротиба, худовандо – Худовандо – 1 маротиба, дар маљмуъ 70 

маротиба мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки 27 фоиз ё сеяки љамъи 

лексикаи динии назми фолклори Сари Хосорро ташкил медињад. 

Њамчунин калимањои зиёди дигаре истифода шудаанд, ки расму 

оин ва маросимњои гуногуни марбут ба дин, аз љумла зиндагї ва маргро 

мефањмонанд: азодорам – азодоръм [1, с. 41], вой, эй, эњ акаам – акамой 

[1, с. 40, 41, 42], алвидоъ [1, с. 52], аљал [1, с. 55], бахт [1, с. 24], гур [1, с. 52], 

дамад – дама [1, с. 54], дуо [1, с. 52], дуо – дъо [1, с. 30], зинда [1, с. 24, 53], 

ѓамдорам – ғамдоръм [1, с. 41], Ислом – ислом  [1, с. 242], кафан [1, с. 41, 

55], кафанам [1, с. 53], лањад – лањат [1, с. 54], мазор [1, с. 41], манзилакам 

– манзилакъм [1, с. 54],  марг [1, с. 41], мурдааст – мурдай [1, с. 53], мурдам 

[1, с. 28], мурдем [1, с. 55], намоз – нъмози  [1, с. 121], намурад – намъра [1, 

с. 24], мусулмонї [1, с. 242], чанг [1, с. 55], љомаву – љомавъ [1, с. 31], љонам 

– љонъм [1, с. 24], љонаме – љонъме [1, с. 28], сабза – савза [1, с. 54], сала  [1, 

с. 31], сано [1, с. 30], тобут [1, с. 53], толеъ [1, с. 24], умр [1, с. 35], фалаке [1, 

с. 53], фано [1, с. 54], хокам – хокъм [1, с. 54], њалок [1, с. 5].  

Аз калимањои номбаршуда акамой, бахт, гур, дама, зинда, марг, 

мурдай, мурдам, мурдем, мусулмонї, нъмоз, намъра, пайѓамбар, савза, 

тобут, хокъм, худо, худовандо, хъдо, чанг, љомавъ, љонъмва љонъме аслан 

тољикї буда, алло,илоњо, оллоњ, њаќ, Ќуръон, Алї, Сулаймон, Юсуф, 

авлиё, азодоръм, алвидоъ, аљал, дуо, дъо, ислом, ғамдоръм, кафан, 

кафанам, лањат, мазор, салла, сано, толеъ,умр, фалаке, фано ва њалок 
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калимањои иќтибосии арабианд.  

Вобаста ба он ки лексикаи зикргардида марбут ба дини Ислом аст, 

истифодаи калимањои иќтибосии арабї дар назми фолклори Сари Хосор 

зиёдтар вомехўранд. 

Матнњои фолклорї, ки асосан аз эљодиёти дањанакии халќ 

иборатанд, албатта дар онњо бахше аз калимањо дар шакли талаффуз ё 

гуфтори шевагї – диалектизмњо айнан меоянд: алло, илоњо, азодоръм, 

ѓамдоръм, дама, дъо, мурдай, намъра, савза, хокъм, хъдо, љомавъ ва 

љонъме. 

Бинобар ин, мутааллиќ ба мавзуи бањси лексика лозим донистем, 

ки асли баромад ва маънои луѓавию истилоњии бахше аз калиамањоро 

шарњу тавзењ дода, ба Ќуръони карим  [172] низ ишора намоем.  

Аллоњ, ки дар бархе аз жанрњои назми фолклори Сари Хосор дар 

шакли талаффузи шевагї ё гуфтории алло омадааст, дар асл калимаи 

арабї буда, номи Худо аст [456, с.57]. 

Њеалло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст. 

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! [1, с. 24-25, 27] 

Илоњо (бо иловаи морфемаи -о њамчун синоними нидоњои амрии ё, 

о, эй) шакли дигари калимаи шевагии Аллоњ аст, ки шарњу тавзењи он 

дар «Фарњанги забони тољикї»  ба маънои Худо дарљ гардидааст [456, с. 

485]. Дар ин рубої њамчун нидо – мухотаб ва мурољиат ба Аллоњ – Худо 

омадааст: 

Илоњо,ошиќи зорам ту кардї, 

Дарахти  гул будам, хорам ту кардї, 

Дарахти  гул будам дар шањри Кобул, 

Ба хоки кўча яксонам ту кардї!  [1, с. 63] 

Инчунин исми Аллоњ дар шакли оллоњ – Оллоњ [456, с.913] ба кор 

рафтааст: 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ, 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ. [1, с. 128] 
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Дар назми фолклори Сари Хосор калимањои хъдо – худо – Худо 

њам хеле зиёд мавриди истифода ќарор гирифтаааст: худо  [1, с. 52, 59, 63, 

66, 240]; хъдо  [1, с. 24, 38, 41, 52, 59, 63]):   

Ман савр кънъм, хъдо, ки савръм натия,  

                                               ман доѓъм ё дуст. 

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

Ин дардест, ки мағзъ устъхонъм сузаде, ман  доғъм ё дуст! 

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 24]                                          

*** 

Барор, бароруше, кай мебарориш, 

Рузи хъдо бега шидай, кай мебарориш. [1, с. 38] 

*** 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат, 

Паноњаш бохудогуфтему рафтем. [1, с. 52] 

Њамчунин калимаи Худовандо чун мухотаб ва мурољиат ба Худо 

истифода гардидааст: 

Худовандо, тъ мёдонї, дили девонаи моро, 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ. 

Намедонем, кай пур мекунї паймонаи моро. 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ!...  [1, с. 128] 

Худованд [Ќуръони карим, 2007,1:3] маъноњои Худо, соњиб, молик 

ва бузурги хона-ро ифода мекунад [457, с. 501; 444, с. 379]. Дар калимаи 

Худованд њиссаи ванд њамчун љузъи пайванди баъзе калимањои мураккаб 

ба маънои узв, вобаста (чунончи, пасванд, пешванд, миёнванд) ва чун 

љузъи пасини баъзе калимањои мураккаб ба маънои мансуб, доро ва соњиб 

(пўлодванд, Худованд)  мешавад [464,  с. 263]. 

Дар калимаи Худовандо морфемаи -о чун синоними нидоњои амрии 

ё, о, эй мухотаб ва мурољиат ба Худоро мефањмонад. 

Инчунин шакли лањљавии дуогўии исми хоси Худованд – хъдовандо 

дар насри фолклори Сари Хосор вомехўрад: Почо дар чъл њиљра дърун 
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дърумад, зъмина канд, синаша дар хокисиё мунд, чънон нолаи пъраламе 

мекъна, ки хъдоё хъдовандо паноњ бъта  [1, с. 295]. 

Њаќ  [172, 5:27, с. 112] њам яке аз номњои Худо мебошад, ки маънои 

луѓавии њаќќонї, њаќиќат, рост ва дуруст -ро дорад [457, с. 740].  

Эй мардаки сардор, хонадор, 

Ай и capхарда мерай сувор, 

Сад нобутьт, кардим тъ малол, 

Ай у су њаќ биёратсаркашол!» [1, с. 110] 

*** 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ, 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ. [1, с. 128] 

Ќуръон китоби муќаддаси дини Ислом аст. Дар «Ѓиёс-ул-луѓот» 

омадааст: «Ќуръон каломуллоҳ аст; ва он саду чаҳордаҳ сура аст ва шаш 

ҳазору шашсаду шасту шаш оят… Ва лафзи Ќуръон масдар аст, ба 

маънии хондан, ки мустаъмал шуда ба маънии мафъул»  [440,  с. 133]. Дар 

«Арабско-русский словарь» («Луѓати арабї-русї») ва «Луѓати русї-

тољикї» ба маънои хониш (чтение)шарњ ёфтааст [430,  с. 806; 435, с. 1207]. 

Маълумоти фарогирро дар бораи Ќуръон донишманди эронї 

Сайид Муњаммад Боќир Њуљљатї китоби «Тањќиќот оид ба таърихи 

Ќуръон»-ро тањия ва нашр намудааст [384].  

Дар дубайтии зерин оварда шудааст: 

 

Навруз шуду олам мунаввар мешавад, 

Зиннати руи замни аз сабзаи тар мешавад, 

Эњ падар, дар додани наврузиам њиммат  намо, 

Дон, ки дар як њарфи Ќуръон, сад љигар хун  мешавад. [1, с. 31] 

Дар суруди «Гули сиягўш» хонда мешавад: 

Ай ин лангар ба у лангар, 

Алїдомоди пайѓамбар, 

Чї уштур мехура дангал. 

                    Буњори нав муборак бод!  [1, с. 30] 
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Пайѓамбар [172, 2:214, с. 33] калимаи тољикист, ки маънои луѓавии 

расул, набї, фиристодаи Худо-ро дорад. Њамчунин пайѓамбар-ро паёмбар 

низ мегўянд,ки маъноњои зеринро ифода мекунад: паёмбар – пайѓамбар, 

касе, ки пайѓом мебарад, ќосид, пайки хабаррасон; пайѓамбар, набї (а.), 

расул (а.) – фиристодаи Худо, ки амри ўро ба бандагонаш мерасонад 

[ниг.: 457, с. 8, 18; 465, с. 54, 59]. 

Ислом дини мусулмонї, яке аз динњои љањонист, ки  дар асри VII 

дар Арабистон пайдо шуда, бунёдгузораш пайѓамбар Муњаммад (с) аст 

ва маънои таслим, фармобардор шудан ба Худо, мусулмон шудан, ба дини 

Ислом даромадан-ро ифода мекунад. 

Маънои дигари калимаи Ислом њамчуни калимаи арабї, ки 

решааш аз ҳарфҳои с-л-м иборат мебошад, калимаи салом (сулҳ) аст. 

Одамоне, ки ба Худо таслим шудаанд, пайрави дини Ислом њастанд ва 

ба дини ислом эътиќод доранд,мусулмон (мусалмон) номида мешаванд. 

Мусулмонон муваззафанд, ки ба Худо итоат кунанд, бо њамдигар дар 

љамъият ва олами гирду атроф тинљ зиндагї намоянд, барои сулњу осоиш 

бо тамоми ќувва кўшиш ба харљ дињанд, онро орзу кунанд ва пайваста 

тадбирдои муайян андешиданд. Мусулмонї маънои ба дини Ислом 

мансуб будан, пайрави ањкоми дини Ислом буданро дорад  [ниг.: 76, с. 

232; 456, с. 494, с. 762; 464, с. 556; 429, с. 290]. 

Дини ислом гуфтиву лоф аз мусулмонї задї, 

Чанд мўминро ба хоки тира яксон кардай... [1, с.242] 

Намоз дуо, ибодат, саљда, таъзим ва арзи њољату ниёз кардан ба 

Худо аст, ки аз рўи шариати Ислом дар як шабонарўз панљ маротиба адо 

карда мешавад  [ниг.: 456, с. 831; 464, с. 894]. 

Бењънар њар љо рава, рузъш нъмози дигарай, 

Пърњънар хар љо, ки боша, пеши у симу зарай. [1, с. 121] 

Сулаймон яке аз пайѓамбарони Худо мебошад  [172, 2:102, с. 15]. 

Сулаймон њамчун калимаи ибронии ќадима ба маънои луѓавии 

осуда, ором, сулњдўст; њифзшуда, њимояшуда; пур аз саломатї омада,яке 
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аз паёмбарони Худованд аст; ва маљозан маънои сарватманди шукргузор; 

донандаи забонњо-ро ифода мекунад  [463, с. 138]. 

Юсуф низ яке аз пайѓамбарони Худо аст [172, (12. Сураи Юсуф), с. 

235].  

Юсуф номи писари Яъќуби пайѓамбар, ки дар њусну љамол бемисл 

будааст [ниг.: 465, с. 678]. Юсуф аслан калимаи ибронї буда, маънои 

афзун ва афзуншаванда-родорад, ки баъди зуњури дини Ислом ба забони 

арабї ворид шуда, маънои љамолва зебо-ро пайдо кардааст [117, с. 157]. 

Хоки ватан аз тахти Сулаймон хуштар. 

Хори ватан аз лолаю райњон хуштар. 

Юсуф, ки ба Миср подшоњї мекард, 

Сад кош гадо буд, ба Канъон, хуштар!  [1, с. 54] 

Дар байни халќи тољик ва забони тољикї истифодаи дуо ва 

истеъмоли калимаи дуо хеле роиљ аст. Аз ин лињоз, назми фолклори Сари 

Хосор низ дар ин маврид дур намонда, калимаи дуо њам дар шаклњои 

шевагї – дъо ва њам умумиистеъмолї – дуо дида мешавад:  

Гъли зардак сано мега, 

Санои авлиё мега, 

Ба њар хестан дъо мега! 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 30]                                         

*** 

Ба ёрон алвидоъ гуфтему рафтем, 

Ба тањти дил дуо гуфтему рафтем. 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат. 

Паноњаш бо Худо гуфтему рафтем.  [1, с. 52]  

Дуо [172, 2:186, с. 28] дар асл калимаи арабї буда, маънои дархост 

аз Худо, хоњиш ва ниёиш-ро мефањмонад. Дуо гуфтан изњори хоњиш ва 

талаб кардан аз Худо аст [456, с. 400]. 

Оид ба дуо њамчуни жанри фолклорї фолклоршинос Р. Рањмонї 

дар китоби «Фолклори тољикон: дарсњо аз адабиёти гуфторї»маълумоти 

муфассалу мукаммал додааст [277, с. 227-231]. 
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Дар назми фолклори Сари Хосор ифодаю иборањои дуогўии 

паноњаш бо худо (Худо), нигањдорат худо (Худо), Худо бъгира камбаѓалї-

бепулира ва њаќ (Њаќ) биёрат мавриди истифода ќарор гирифтаанд [1, с. 

52, 59, 66, 110]. 

Ба ёрон алвидоъ гуфтем, рафтем, 

Ба љону дил дуо гуфтем, рафтем, 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат, 

Нигањдорат худо, гуфтем, рафтем.  [1, с. 66] 

Авлиё калимаи арабї буда, љамъи валї мебошад, ки маънои 

луѓавии  бузургон, мансабдорон-ро ифода мекунад. 

Валї маъноњои луѓавии дўст, содиќ; ёвар, мададгор; соњиб; хоља; 

мураббї ва ќариб, наздик, муќарраб (ба худо); одами муќаддас-ро 

мефањмонад [456, с.33, 224]. 

Омўзишу тањлил нишон дод, ки аксари (50 фоизи) лексикаи динии 

назми фолклори Сари Хосорро калимањои марбут ба марг, мурда ва 

мурдан ташкил медињанд: азодоръм, акамой, алвидоъ, аљал, гур, 

ғамдоръм, (савза) дама, дуо, дъо, кафан, кафанам, лањат, мазор, 

манзилакъм, марг, мурдай, мурдам, мурдем, намъра, чанг(и аљал), љонъм, 

љонъме, тобут, умр, фалаке, фано, хокъм, њалок.  

Ма хов бъдъм, ки марг ведоръм карде, 

                     акамой, акамой, акамой, 

Ма дъхтари дъруза, хъдо ѓамдоръм карде, 

                              акамой, акамой, акамой. 

Дар њини мастим азодоръм карде, 

акамой, акамой, акамой, 

Ба руи акаякъм зоръм карде, 

                    акамой, акамой, акамой. [1, с. 41] 

***  

Дар ѓурбат агар дард расад бар баданам, 

Оё ки канад гуру, ки дӯзад кафанам! 
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Тобути мара суи баландї бибаред, 

Шояд, ки расад, буи ватан бар баданам.  [1, с. 52]                                                      

*** 

Борони буњор дидаи намнокъм, 

Борон, ту, бъбор, савза дама дар хокъм. 

Рузе бъшава кънљи лањат манзилакъм, 

Кърмо бъчинан доѓи ватан ай дилакъм.  [1, с. 54] 

Азо њамчун калимаи тољикї маънои ранљ, азият, озор, малоли хотир 

ва зарару зиён-ро ифода карда, чун калимаи арабї маънои мусибату 

мотам-ро мефањмонад [457, с. 46]. 

Азодор  шахси ё каси мотамдор, сўгвор, мотамзада ва азогирифтаро 

мегўянд [464, с. 43]. 

Дар калимаи акамой морфемаи -ой њамчун синоними нидоњои 

њиссиётию амрии вой, эњ тобишњои маъноии ѓаму андўњ ва дарду аламро 

ифода мекунад. 

Алвидоъ калимаи арабї буда, нидоест, кидар ваќти гусел ва 

људошавї аз якдигар ва дар њангоми мусофират гуфта мешавад [456, с. 

56]. 

Асли баромади калимаи кафан аз забони арабї буда, ба маънои 

порчаи сафедест, ки мурдаро ба он печонда гўр мекунанд [456, с. 544]. 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 

Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 

Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!  [1, с. 54] 

Калимаи фано арабист: маънои луѓавии нест шудан, нестї ва 

њалокро ифода мекунад. Дар адабиёти китобатї ва халќї бештар ибораи 

бар (ё ба) боди фано рафтан сермаъмул аст, ки маънои несту нобуд 

шуданро медињад. 

Коњидаам чунон ки зи дил оњ агар кашам, 

Монанди барги коњ ба боди фано равам. Мушфиќї 

 [457, с. 409] 
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Фалак калимаи арабї буда, маънои осмон, сипењр-ро ифода 

мекунад   [457, с. 406]. Њамчунин дар фарњанг ва луѓатњо ба маъноњои њар 

як аз ќисмњои осмон, ки љои яке аз сайёрањост, маљозан ба маънњои 

ќазову ќадар, сарнавишт, таќдир, ќисмат омадааст. Ба маънои дигар 

фалак бахше аз мусиќии мардумї ва суннатии халқи тољик аст [ниг.: 457, 

с. 382]. 

Ситораи равшанъма къљо кардї, фалак! 

Събња ай миёни шаб љидо кардї, фалак! 

Моро ба фалак то ба ќиёмат кор аст,  

Ай дўсти ширин зиндаљидо кардї, фалак!  [1, с. 63] 

Њамчунин дар назми фолклори Сари Хосор ифодаю иборањои 

маъмулї ва воњидњои фразеологї бо лексикаи динї ташаккул ёфтаанд: 

бахти бадъм, мурдам аз ѓамъ, њарфи Ќуръон, рузи хъдо, болой мазор, 

мурдай садсола, савза дама дар хокъм, кънљи лањат манзилакъм, боди 

фано, умри дароз, чанги аљал, бо амри худо [1, с. 24, 28, 31, 38, 41, 53, 54, 

55, 59, 63]. 

 

Барор, бароруше, кай мебарориш, 

Рузи хъдобега шидай, кай мебарориш. [1, с. 38] 

***  

Сад вой дареѓ, дар биёбон мурдем, 

Дур ай ватану љидои дустон мурдем. 

То ваќте будем, корвонї кардем, 

Дар чанги аљал дар ѓарибї мурдем.  [1, с. 55] 

*** 

Фарёд, љидоему љидо мегардем. 

Бо амри худо љидо-љидо мегардем, 

Амре бишава, ки мо биёем ба ватан, 

Соњибватанем, ватангадо мегардем.   [1, с. 63] 

Аз лексикаи динї калимањои аљалу марг синоним шуда омадаанд:  
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Дар чанги аљал дар ѓарибї мурдем  [1, с. 55]; Ма хов бъдъм, ки марг 

ведоръм карде,акамой, акамой, акамой  [1, с. 41]. 

Баъзе калмањои зидмаъно – антонимњо низ тавсиф ёфтаанд:зинда – 

мурда(й): 

Наълат ба касе, ки ай ватан канда шавад, 

Афтад 6а ѓарибию саръш банда шавад. 

Гашти фалаке шавад, биёяд ба ватан, 

И мурдай садсола магам зинда шавад.  [1, с. 53] 

Ба њамин тариќ, дар назми фолклори Сари Хосор, бо вуљуди 

мамониатњои даврони шўравї, истифодаи лексикаи динї мавќеи хосро 

молик буда, эътиќод, боварї ва умеди мардумро ба Худои мутаол ва 

дини Ислом нишон медињанд. 

 

3.4. СИНОНИМЊО  

 

Доир ба синонимњо забоншинос М. Муњаммадиев, ба истиснои 

маќолањо,  асарњои «Синонимњо дар забони адабии њозираи тољик», 

«Луѓати мухтасари синонимњои забони тољикї» ва «Луѓати синонимњои 

забони тољикї»-ро тањия намуда [206; 442; 443], дар китоби «Очеркњо оид 

ба лексикаи забони адабии њозираи тољик» оид ба синонимњо маълумот 

додааст [205, с. 33-37]. 

Дар китоби «Забони адабии њозираи тољик» оид ба синонимњо 

маълумоти мухтасари илмї дода шудааст [133, с. 25.27]. 

Синонимњо аз рўйи асарњои адибон, аз љумла Њаким Карим 

мавриди омўзиш ќарор гирифтааст [ниг.: 153, 1967]. 

Њамчунин рољеъ ба синонимњо дар лањљањои забони тољикї, аз 

ќабили лањљаи Њисор асарњо таълиф гардидаанд [ниг.: 307]. 

Вале оид ба яке аз мавзуъњои бањси воњидњои лексикї – синонимњо 

дар забони фолклори ин ё он мањалли Тољикистон тањияи асари алоњида 

ё мукаммале ба назар нарасид. 
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Аз ин хотир, тасмим гирифта шуд, ки масъалаи мазкурро дар 

фолклори Сари Хосор аз рўйи низоми илми лингвофолклористика, яъне 

забони фолклор мавриди омўзиш ќарор дода шавад.  

Таърифи синоним чуноне дар асарњои илмї шарњ ёфтааст, 

калимањое гумошта мешаванд, ки аз љињати ташаккул (ё шакл) гуногун 

буда, лекин маънои якхела доранд, ё њаммаъно мебошанд [133, с. 25]. 

Мусаллам аст, ки муњаќќиќон зимни тањќиќи фаъолияти адибони 

расмї ё касбї ва эљодкорони озод ба истеъдоду мањорати онњо дар 

мавриди истифодаи воњидњои  лексикї, аз љумла синонимњо бањогузорї 

менамоянд. Дар воќеъ синонимњо ба сухан – њусни баён обу ранги бадеї 

бахшида, онро таъсирбахш мегардонад. 

Омўзиш нишон дод, ки њамин ќабил воњидњои лексикї – синонимњо 

на ин ки дар адабиёти расмию касбї, балки дар жанрњои мухталифи 

фолклори Сари Хосор низ моњирона истифода гардидааст, ки  шумораи 

онњо зиёда аз 100 номгўйи  калимаро дар бар гирифта, бештар аз 900 

маротиба дар мавридњои гуногун омадаанд. 

Ва синонимњои фолклори Сари Хосор аз рўйи шакли 

истифодаашон дар забони адабию лањљавї (диалектизмњо) ва 

мансубияташон ба забонњо ба гурўњњо људо карда шуданд. Инчунин 

метавон онњоро аз рўйи ифодаи маъно ва воњидњои лексикї-грамматикї 

ба гурўњњои људо кард. Лекин маънои њар яки он, ки дар луѓатњо шарњ 

ёфтаанд ва ба кадом њиссаи нутќ тааллуќ доштанашон маълум асту аз 

мисолњо низ аён мегарданд, аз ин лињоз, аз дарљи муфассали масъалаи 

мазкур нисбатан худдорї карда шуд.  

Дар матнњои фолклории Сари Хосор зиёда аз 50 синоним танњо ва 

бештар дар шакли адабиашон дарљ ёфтаанд, ки маъноњои аслї ва 

тобишњои гуногуни маъноиро ифод кардаанд. Аз ин шумора бештар аз 

15 синоним танњо дар шакли адабї омадаанд, ки калимањои аслии 

тољикиро дар бар гирифта, баъзан бо иловаи морфемањои мухталф ва 

хеле зиёд дарљ гардидаанд, аз ин рў, бо сањифа ишора намеёбанд: 

андак(ак) – кам, камтар; андоза – чен; аралаш – гал(л)агов; бад – ганда; 
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бача – писар; дашт – майдон; модар – оча; на – не; орзу – умед; оташ – 

алов; пеш(и) – назд(и); саросема – њадања; соф –  тоза; танњо – фаќат; хеш 

– табор; хуб – наѓз; хунук(ї) – сард(занї); хурд – майда. 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Басай акъ, арзъна бъдъравем, боз андакаки дига 

акъ... [1, с. 258]. 

*** 

Бар ёр ситам макун, ки бе ёp шавї, 

Бисёр талаб макун, ба кам зор шавї.  

Бисёр ќадам намон бар хонаи хеш, 

Њар чанд азизї, оќибат хор шавї. [1, с. 240] 

*** 

Баъд камтар ѓанобаш бурда бъд, ки аждањо бъромад [1, с. 277].  

Аз рўйи мисолњои мазкур дида мешавад, ки яке аз синонимњо 

(андакак) дар драма, дигаре (кам) дар назм ва сеюмї (камтар) дар наср 

дарљ ёфтаанд. 

Э Авазхонъм – лахти љигар, 

Дар шикор мекънї ту сафар. [1, с. 105]  

Бошї гap, бошї бозафар, 

Ру бинем, бачам, бо якдигар. [1, с. 106]    

*** 

Баъд њаму писари апаш Девонањисайнї яг акахон дошт дар њаму 

къшлоќ [1, с. 320]. 

*** *** *** 

Модаръш ай хона бъромад [1, с. 283]. 

*** 

Очаш дав-давон,  

Бачаш чапакзанон. [1, с. 207]   

*** *** *** 

Э хурду калон, асири маргем њамамон, 

Дар пояи як тобут ѓарќем њамамон.  

Эй очаи љон, мактуби маро тъ бъхон, 
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Рўз нола къну шав дар таи сарат бъмон.  [1, с. 66] 

*** 

Ай майдањакит, тъ бъсё шайтунї! [1, с. 298]. 

Њамчунин дар фолклори Сари Хосор синонимњое истифода 

шудаанд, ки яке аз онњо калимаи аслии адабии тољикї ва дигаре 

иќтибосї, бахсус арабї мебошанд ва зиёда аз 15 ададро ташкил дода, 

онњо аз реша ё калимањои содда иборатанд: зан – аврат; калонтар – 

акбар; гирд – давр; тан – бадан;  пас – баъд; дил – ќалб; њамеша – доим, 

доимо; зан – заиф(а); кишвар – мамлакат; марг – аљал; наздик – ќариб; 

њамаи – тамоми; овоз – садо; осмон – само; хона – манзил; ситам – азоб, 

уќубат; пас – аќиб, ќафо; дард – ѓам, алам; љавон – барно. 

... аз дидани зани бегонаи соњибљамол чашмой ќозї бегуна шид, гуфт: 

«Мара намегирї? [1, с. 187]. 

*** 

Ќассоб гашт, нига кард, яг аврати ёш [1, с. 308]. 

*** *** *** 

Эй дўст, намедонам xонaи ту куљост, 

Љонам ба ту пайванду тан аз ту људост. 

Монанди абр гирди љањон мегардї, 

Занљири муњаббати ту дар гардани мост. [1, с. 73]   

*** 

Баъд болой ќъшлоќи париёда давр зада рафт [1, с. 180]. 

*** *** *** 

Як почо бъд, њафт кишварда почої мекард . 

*** 

– Ута боша, почора бъгу, чї ќадар аскаре, ки дар кадом мамлакат 

дора, бъхамбона [1, с. 273]. 

*** *** *** 

Д е њ ќ о н. Ња, мусъфед хъдо медуна, акъ ќиёмата наздик дидї! 

*** 

«Ай дусти дур-да, душмани ќариб хубай».  [1, с. 217]   
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*** *** *** 

Баъд почо ҳавас карду боша андохт, боша гъндъшкора сър карда, 

дари хонай подавонда якташа гъръфтак [1, с. 273]. 

*** 

Борони буњор дидаи намнокъм, 

Борон, ту, бъбор, савза дама дар хокъм. 

Рузе бъшава кънљи лањат манзилакъм, 

Кърмо бъчинан доѓи ватан ай дилакъм. [1, с. 54]   

  Синонимњое њастанд, ки дар шакли адабї омада, танњо калимањои 

иќтибосии арабиро дар бар мегиранд: иззат – њурмат; ошиќ – маъшуќ; 

рафиќ – шарик; халос – тамом. 

… Бозъргон (ба мењмонњои худ) ову иззати бъсёр кард [1, с. 186].  

Калимањои иззату њурмат, ба ѓайр аз људо омадани калимаи иззат, 

инчунин њамчун љуфтњои синонимї низ истифода гардидаанд:  

 

Ира иззату њърматъш кад и бачањаки човандози бъзкашидагиву љидо 

њам њурмату иззати бъсёр кадаку шав гуфт: 

– Ута боша, мъ гъревун ай думани хъд мекашъму ба якдигар акъ 

Маѓриб сафар мекънем [1, с. 297]. 

*** *** *** 

Њаргиз сари сарчашма бенам набувад, 

Њаргиз дили ошиќон беѓам набувад. 

Беѓам дили кї бошаду пурѓам дили кї? 

Беѓам дили он касе, ки ошиќ набувад. [1, с. 74]   

*** 

Њар хона, ки бечароѓ бошад, њайф аст, 

Маъшуќа, ки бедимоѓ бошад, њайф аст. 

Чандин сухани талха ба маъшуќ нагу, 

Тутї, ки ба чанги зоѓ бошад, њайф аст. [1, с. 69]   

*** *** *** 

Бача ҳамӣ бачагї мекаасту халос! [1, с. 256]. 
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*** 

Б о ф а н д а. Тамомъш кардъм! [1, с. 249]. 

Синонимњое, ки калима аввал дар шакли адабї ва калимаи дуюм 

дар шакли лањљавї баён гардидаанд: алвидоъ – хай; болои – руи; доим – 

мъдом; пайѓамбар – расулълло; cap – кала;  сар – нуг; тайёрї – тараддът; 

хап – љъм.  

Ба ёрон алвидоъ гуфтем, рафтем, 

Ба љону дил дуо гуфтем, рафтем. 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат, 

Паноњаш бо худо гуфтем, рафтем. [1, с. 240]    

*** 

Мардак хай гуфта Нахъта гъръфта мебара [1, с. 272]. 

*** *** *** 

Ай ин лангар ба у лангар, 

Алї домоди пайѓамбар, 

Чї уштур мехура дангал. 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 30] 

*** 

– Эй расулълло, и чї гапай, ки и хутик ќати мъ гап мезана? – 

гуфт мусъфед [1, с. 287]. 

*** *** *** 

Саршувонем мо, 

Cap мешуёнем мо. 

Таѓораи шишагї, 

Биёр, мешуёнем мо. [1, с. 34] 

*** 

Вазире (ки) бъд, овард, калаша бъриду хъдша дар дор кашид [1, с. 

295]. 

*** *** *** 

Тъ хап кън, вахти хъдъм шава, мъ ай ам  љош cap мекънъм [1, с. 265]. 

*** 
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Дъмша гъръфтан, ки гоње дъќ-дъќу гоње хозакию гоње њърѓа дохт, 

ки њами љъми ба љъм кад, дар хунай подшо расундшун [1, с. 301]. 

Боз синонимњое тасниф карда шуданд, ки калимаи якуми онњо дар 

шакли адабї ва калимањои дуюм, сеюм ва ё минбаъдаашон њам дар 

шакли адабї ва њам лањљавї (њамчун диалектизмњо) дарљ ёфтаанд: аллоњ 

– алло, худо, хъдо, худовандо, илло, илоњо, олло, оллоњ; вай  – он, у, ў; гап 

– калом, сухан, съхан; ѓалла – гандъм, гандум; дангал  – чув (чўб), таёќ, 

тиёќ; дунё, дънё – олам, љањон, љиён; зебо – базеб, хъшру; калон – лула; 

маќсад, махсад – мърод;  монанди – мисли, мъсли; мулк, мълк – сарзамин, 

мамлакат; онњо – уво, уњо; пагоњї, пугої, пъгаї – съњарї; падар – ата, ота;  

халќ – мардум, мардъм; шавњар –  шу, шуй  (шўй); ятим(ча) – саѓера, 

саѓира. 

– Ё расулълло, – гуфтан, – насиби мора аллоњу таолло буд кардаст, 

акъ хъроки амї гърг шидем [1, с. 297]. 

*** 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! [1, с. 24] 

*** 

Фарёд, љидоему љидо мегардем. 

Бо амри худо љидо-љидо мегардем, 

Амре бишава, ки мо биёем ба ватан, 

Соњибватанем, ватангадо мегардем. [1, с. 63]   

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Ҳамї, биё, яг илоҷе кънем, ки тъам, хъдо 

медуна, ҳами бечораи бекас мундагї, дига кор наёфтаю бърумадай ай 

ќъшлоќът ... [1, с. 251] 

*** 

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 

Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 

Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 

Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара.  [1, с. 56]  
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*** *** *** 

– Не, – гуфт, – охї, тъ бе маќсаду бе камбудї нестї! [1, с. 300]. 

*** 

Баъд бълбълаки саргашта ќати апаш ба мъроду махсадъш расид   [1, 

с. 287].    

Дар мисоли мазкур мъроду махсадъш њамчун љуфти синонимї 

омадаанд. 

*** *** *** 

Дар туѓайљое шъкор кунум, 

Сайќал дам дар туѓайзор кунум, 

Дар шикорум гар барор кунум, 

Эй падар, сайди бисёр кунум, 

Почай хурљин ай гушт бор кунум, 

Бо рума сўй ин диёр кунум. [1, с. 105] 

*** 

– И атай тъ нест, и ѓъломи атай тъ њай, рафта ѓъломи атата бъгу, 

кї бъдани атата ќоил мешава. 

*** 

Бача пул гъръфту оташа кофтанї рафт [1, с. 275]. 

Синонимњое, мавриди таснифот ќарор гирифтанд, ки калимаи 

аввал дар шакли лањљавї ва калимањои минбаъда дар шаклњои адбию 

лањљавї истифода шудаанд: руй – чењра; гусфанд – меш; абру – ќош; 

авњол – њолат; бъсё, бъсёр, бисёр – зиёд, мул, хеле; гъноњ – айб; дангала 

(кардан) – партофтан; кутањ – калта; мусъфед – пир; поч, по, пой – линг; 

туда – гала; хърсанд – шод. 

Болой мазор кабутарои ќушае, 

акамой, акамой, акамой. 

Ҳайфи акам, ки дар хок рупушае, [1, с. 41]  

                         акамой, акамой, акамой.  

Мегум биравъм, њуй кънъм ќалпушае, 

                                  акамой, акамой, акамой. 
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Ай тай кафан заѓор гирифтай рушае, 

                                акамой, акамой, акамой... [1, с. 42]    

*** 

Севе, ки ту додаї, тамомъш холай, 

Якруза љъдої ба саръм сад солай. 

Савганд бихъръм билло ту бовар накънї, 

И чењраи зарди ма гувоњи њолай. [1, с. 72]      

*** *** *** 

Дарравї карда, ки дидан авњол бъсёр бадай,… [1, с. 302]. 

*** 

Дар њами њолат хамбидак [1, с. 279]. 

*** *** *** 

Санифҷон.  Бъхе, бъхе, мусъфед, рањта кутањ кън!  [1, с. 269]. 

*** 

Калтаву куташа бъгирем, ки дар байни яг моњ руба њаму њарами 

подшора руфтак [1, с. 299]. 

 

Калимањои калтаву куташа њамчун синонимњои љуфт омадаанд. 

*** *** *** 

«– Эй бово, ба шидани мъ хафа шидї ё хърсанд?» [1, с. 287]. 

*** 

Навруз шъдъ шодам, 

Аз банди ѓам озодам. 

Яг љомавъ як салла, 

Наврузии устодам. [1, с. 31]   

Дар фолклори Сари Хосор синонимњое истифода шудаанд, ки аз се 

ва зиёда калимањо иборат буда, дар шаклњои забони адабию лањљавии 

мухталиф омадаанд: та, таг, тaњ – зер, поён; почо, подшо, подшоњ – шоњ; 

дуст – ёр, рафиќ, љура; авзол – ашё, асбоб, чъзу чора; вахт, ваќт – гоњ, 

замон, мъддат; дарав, даррав, – зуд, филњола, чаќон, чаќќон; рост – 

дъръст, туѓрї;  хурок – авќод, авќот; гур – ќавр, манзил; су – сун, сън, 
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тараф. 

Дъхтар ай та мега, ки: 

 

Љонакма фидоют мекънъм, ёр, натарс, 

Дар сояи гъл шиштї, ай хор натарс. 

Ҷона мардъмо барои ошъќ метан, 

Мардона ќадам бимон, ай дор натарс! [1, с. 326] 

*** 

Баъд дъхтара ба таги чодир бурдан, дар у ља њардъша (духтару 

домодро) ќинѓолбозї дохтан [1, с. 184]. 

*** 

– Мома, биё, ай њами тањъш бъгї, бъра [1, с. 284]. 

*** 

Чамбула мекънъм, – у гуфт, – дар зери по-е, 

Асир мегирем мо њаштота зебо-е. [1, с. 114] 

*** 

Боло рафтан, поён рафтан, ки њич каса наёфтан [1, с. 276]. 

*** *** *** 

– Не, ростша бъгу, агарда барои шидани мъ хафа шида бошї, 

хафагита бъгу, хърсанд шида бошї, хърсандита бъгу [1, с. 287].   

*** 

– Мо њич одами дъръсте наёфтем, ки дар шъмо бътем [1, с. 273].   

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Тъ ёшу мъ пир, њардъмун соз бъгирем бъсё  гапи 

туѓрї-да! [1, с. 250]. 

*** 

Охир баста туѓрї каду овард, почањои хърљина пъри молу матоњ 

кардану баъд пустини хърсие доштак, овард дар болои зин партофт, аспа 

съвор шид, секън-секън, љъмун-љъмун рафтан гъръфт.  313 

*** *** *** 

Рафт дарав, занљира њуй карду гуфт: 
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«– Биёен!» [1, с. 301]. 

*** 

Подшо и гапа шънавид, даррав одам рої кард [1, с. 302]. 

*** 

Чанори љангї кад Њасан бор, 

«Э занак, халама зуд биёр!». [1, с. 109] 

*** 

Гуши чапша филњола љънбунд [1, с. 295]. 

*** 

– Чаќон кънен! [1, с. 314]. 

*** 

Куталаки уругї тилфон омад, 

Дар коғази пўшида марљон омад. 

Апама бигу хонаш меҳмон омад, 

Як додари осуда чаќќон омад. [1, с. 228]   

Азбаски мавзуи синонимњо мисолњои зиёдро дар бар мегиранд, аз 

ин рў, бо овардани намунањои дарљёфта иктифо карда шуд. 

Калимањои синонимие, ки шаклњои лањљавиро дар бар мегиранд:  

оста-оста – секън-секън; съњар – събњ; съст – мълоим; уним – усъ;  

фъромад – хамбид. 

Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Хай, амита гърд бъгардун ҳа, оста-оста [1, с. 259].   

*** 

Хест, секън-секън, пеш-пеши ясавъло умадан гъръфтак [1, с. 312]. 

*** *** *** 

Съњар вахти намоз бъд, ки ёру навкар омад, дидан, ки 

почо нестай, сър кардан, ки: «– То мо почора наёвем, оварда дар љош 

почош накънем, ѓълома мо почо намекънем» [1, с. 274].  

*** 

Имшав чї шавай, шави дилафруз имшав, 

Дар пешаки ман ёраки дилсуз имшав. 

Эй соњиби събњ, руза бар чоњ андоз, 
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То рузи ќиёмат нашава руз имшав! [1, с. 67]   

*** *** *** 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест. [1, с. 61]    

*** 

Баъд чъликша расонд, ки мълоимай [1, с. 325]. 

*** *** *** 

Баъд њаму ља дева фъровард, къшт, фъромад аспи дева њамиќа кард, 

ки аспи дев гъръфтъш надод [1, с. 281].   

*** 

Ҳолї ма бъхамбъм, меган, вазир хамбид, ҳамёни зара гъръфт [1, с. 

305]. 

Дар матнњои фолклории Сари Хосор синонимњое вохўрданд, ки яке 

онњо аз забони адабї, ќисме аз онњо дар шакли лањљавї ва дигаре 

диалектизми лексикї мебошад: ас, асло – ањ; афгор – бефара, шалпар; 

бардоштан – ҳуч (кардан); барои – бахши; ваќт, вахт – чен; канор – реб;  

китф, кифт – теф;  кордча – чапќу;  воз – њуй; монанд(и) – афт(и); набоша – 

агане,  ала; ночор – ноилољ; пеш – сър, сур; тамом – буд; шояд – шотим; 

фикр – хиёл, уйла; чаро – бахчї, чиба, чида, барои чї.  

 Имрўз инља фардо дигар љо, 

Љои ист бигўй ас нест ба мо. [1, с. 117] 

*** 

Дидагї дига акъ, асло њуш дар саръш намемуна [1, с. 3110]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Бачай бобой бъќадор бъмбъра, ки ањ гардан 

намета!  [1, с. 254] 

*** *** *** 

Руба рафтай дари яг осёбда... тасбењъш дар гарданъш, у шиштай як 

канорда [1, с. 150]. 
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*** 

Кори ганда доим баминнат, 

Реб, ки бишина мекъна ѓайбат... 

Одами хуб мегира рањмат, 

Ба ганда доим њастай лаънат. [1, с. 88] 

*** *** *** 

– Чъшмота бъпуш, баъд мегум, дањанта воз бъгї, неки [1, с. 286]. 

*** 

Гушота, љанвар, як бъховон, 

Дањан њуй кун чун ѓори вайрон. [1, с. 110] 

*** *** *** 

И беди баланд хазонаю барг ай ту, 

Њар чан кардъм, дилъм нашид сард ай ту, 

Оё ту маро ёд кънї, ё накънї, 

Шояд бимирам, људо кънад марг ай ту. [1, с. 67]  

*** 

Љонъма ба Тошкалотъма бубар, 

Ба бевам, шотим бори дигар 

Дидор ба дидор бъхуръм вар, 

Ормонї намбурум хоки тар.  [1, с. 111]   

Синонимњои бузбала ва сулама диалектизмњои лексикиро ташкил 

медињанд, ки маънои бузург, калон ва ба болиѓ расида-ро доранд. 

– Э бачањо, бузбала шиден, рафта мардикорї кънен, нони хъттуна 

ёфта хърен! [1, с. 182]. 

*** 

Бачара яг рузаш дъ рузара бар зад, дъ рузаш чор рузара бар зад, 

ахир, ки сулама шид [1, с. 274]. 

Ќайд гардид, ки масъалаи аз љињати ифодаи маъно ва воњидњои 

лексикї-грамматикї гурўњбандии синонимњо нисбатан мавќуф гузошта 

мешавад, аммо барои намуна чанде аз синонимњоро метавон аз рўйи 

умумияти ифодаи маъно ба гурўњњо људо намуд, ки дар њамон шакли 
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истифодаи овозиашон  дар матнњои фолклории Сари Хосор оварда 

мешаванд. 

Масалан, синонимњое, ки ба Офаридгор ва дин мансубанд: аллоњ – 

алло, худо, хъдо, худовандо, илло, илоњо, олло, оллоњ; гур – ќавр, манзил; 

марг – аљал; пайѓамбар – расулълло.  

Синонимњое, ки асосан инсонњо – одамон, њолат ва муносибати 

онњоро ифода мекунанд, гурўњи калонро ташкил медињанд: абру – ќош; 

авњол – њолат; алвидоъ – хай; афгор – бефара, шалпар; бад – ганда; бача – 

писар; бузбала – сулама; вай  – он, у, ў; гап – калом, сухан, съхан; гъноњ – 

айб; дард – ѓам, алам; дил – ќалб; дуст – ёр, рафиќ, љура; зан – аврат; зан – 

заиф(а); зебо – базеб, хъшру; иззат – њурмат; китф, кифт – теф;  маќсад, 

махсад – мърод; љавон – барно; модар – оча; мусъфед – пир; орзу – умед; 

орзу – умед; падар – ата, ота;  почо, подшо, подшоњ – шоњ; рафиќ – шарик; 

руй – чењра; cap – кала; саросема – њадања; ситам – азоб, уќубат; тан – 

бадан;  у, ў – он, вай; фикр – хиёл, уйла; фикр – хиёл, уйла; хап – љъм; хеш 

– табор; хона – манзил; хуб – наѓз; хърсанд – шод; хърсанд – шод; ятим(ча) 

– саѓера, саѓира. 

Калимањои синонимие, ки аломат ва хусусияти умумии одамону 

ашёњо ва амалро мефањмонанд, яъне ба сифат ва зарф тааллуќ доранд: 

андак(ак) – кам, камтар; ас, асло – ањ; бъсё, бъсёр,  бисёр – зиёд, мул, хеле; 

доим – мъдом; калон – лула;  калонтар – акбар; канор – реб;  кутањ – 

калта; наздик – ќариб; ночор – ноилољ; њамеша – доим, доимо; оста-оста – 

секън-секън; пас – аќиб, ќафо; пас – баъд; рост – дъръст, туѓрї;  соф –  

тоза; су – сун, сън, тараф; съњар – събњ; съст – мълоим; та, таг, тaњ – зер, 

поён; тайёрї – тараддът; хурд – майда. 

Аз омўзиши матнњои фолклории Сари Хосор аз нигоњи 

лингвофолклористї зоњир мегардад, ки мардуми ин диёр барои 

пуробуранг ва таъсирбахш баромадани сухан дар њар гуна жанрњою 

воњидњои санъати бадеї ва лексикї мањорати баланди эљодкориро доро 

мебошанд. 
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3.5. ОМОНИМЊО  

 

Дар бораи омонимњо дар забони тољикї маќолаю асарњои илмии 

зиёде иншо шудаанд. Ва мувофиќи таърифи асарњои илмї омонимњо 

калимањое мебошанд, ки сохти таркиби овозиашон монанд буда, 

маъноњои гуногунро ифода мекунанд [133, с. 24-25; 473, с. 142; 205, с. 26-

27]. 

Забоншиноси тољик Ш. Кабиров китоби «Луѓати омонимњои 

забони тољикї»-ро тањия кардааст [152].  

Оид ба калимањои омонимї дар лањљаи кўњистони Њисор                          

И. Сулаймонов маќола ба нашр расонидааст [306, с. 35-46]  

Ва дар љамъбаст забонишнос М. Алламуродова рисолаи илмии 

мукаммали хеш «Роњњои пайдоиши омонимњои забони тољикї ва 

таснифоти семантикии онњо»-ро ба њалли мавзуи бањси омонимњо 

бахшида, њамаљониба онро мавриди омўзишу тањќиќу тањлил ќарор 

додааст, ки мухтасари онро  муаллиф дар гузоришаш нигоштааст [ниг.: 

28]. 

Яъне вобаст ба омонимњо дар забони адабии тољик ва лањљањои он 

маќолаю асарњо таълиф гардидаанд. Аммо истифодаи омонимњо дар 

матнњои фолклории тољик маќола ё асарњои мукаммали мушаххасе 

омода нашудааст. 

Ба њамин хотир, масъалаи омўзиши мавќеи омонимњо дар 

фолклори Сари Хосор ба миён омад. 

Тањќиќ нишон дод, ки омонимњо дар матнњои фолклории Сари 

Хосор на он ќадар зиёд мавриди истифода ќарор гирифтаааст. Ва 

шумораашон бештар аз 20 номгўйи калимањоро ташкил медињад, ки аз 

калимањои зерин иборатанд (дар доираи мавзуи лингвофолклористї 

баъзан аз рўйи њар як жанр мисолњо оварда мешаванд):  

буд – будан (асоси замони гузаштаи феъл), буд – тамом, халос;  

Хоки ватан аз тахти Сулаймон хуштар. 
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Хори ватан аз лолаю райњон хуштар. 

Юсуф, ки ба Миср подшоњї мекард, 

Сад кош гадо буд, ба Канъон, хуштар!  [1, с. 54]  

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р . (Аз даравидан боз истода).Буд кадї палата? [1, с. 

258]. 

гирд – атроф, гирд – давр;  

 

– Ута боша, пъгаї акъ бъќагова мекъшану дар майдун, ин дангала 

кардан, тъ линги бъќагова таи по къну дар гирди ќоши зин печуну 

њардъ пота, ки љънбундї, баъд мъра сандалома бъбї! [1, с. 292]   

*** 

Сари кўњи баланд ду буттаи ќўш, 

Араќ гирди лабонат мезанад љўш. 

Араќ гирди лабонат љола бошад, 

Ки доим кори ошиќ нола бошад. [1, с. 240]   

*** 

Ба дари хонањо, куча ба кучаҳо, ба бозоро гирд мегаштъм [1, с. 306]. 

ќълф – ќулфи гиребон (наќши курта), ќълф – ќулф (ашёи калиддор);  

Каљак бърид чилу чора, 

Њайкалчањо ќатора, 

Гъл баст тъморчањора, 

Ќълфи гъревон дора. [1, с. 100]   

*** 

Иқа бача сару руша дъсмол карду баъд гъръфт дар дъруни яхдун 

мундъшу пахтатудара ай руш печунд, ай ру яг либос бахмала партофту 

чамадуна ќълф дохт, мањкам кард, истод [1, с. 304]. 

нав – тоза, љадид, нав – њозир, акнун;  

Роњи нав бар мо фароѓат медињад, 

Њам ба уштур истироњат медињад. [1, с. 243]   

*** 
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Ай хуна нав рафтестем, њиљ љо нагаштем [1, с. 246]. 

пас – баъд, пас – ќафо – аќиб – охир;  

Боло мерай, дуо бъгу болора, 

Ѓармашаќи сърхи сари девлохора, 

Ѓармаш, ѓармаш, тъ гъл бъкъ, дона нагї, 

Пас ай сари мо ёраки бегона нагї. [1, с. 70]   

*** 

Говкампир ай туйхуна умад, ки яг хар дар паси дар бастагияй [1, с. 

291]. 

пеш – назд, пеш – аввал, пеш (кардан) – сър (сур) (кардан); пеш 

(гърфтан) – сар кардан; 

Э зоѓи сиё, ки меравї ку ба ку, 

Хабари мара ба пеши дустон бигу. 

Аввал, ки рафтї, гиряю зорима бигу, 

Бовар накунанд, доѓой ѓарибима бигу. [1, с. 55]    

*** 

Ғ у л о м ш о ҳ. Пеши Санифљон мерам. (Бо каломи  шавқ). 

*** 

– Эй кампир, гъноњи яг мартаара хъдо мебахша, шав чигуна гапе 

боша, дар пеши мъ ягона-ягона баён кън, ки бар рабби Каъба, ба шопа 

дар фарќой сарът мезанъм! [1, с. 291] 

*** 

Баъд дарравї карда, чї ќадар ишрату бозї кардан, ма, хестъм, љомда 

омадъм, пеш ай у хов кардъм [1, с. 306]. 

*** 

(Бача) тъќумора дар пъшти хар зад, по дар изангу мундак то руз 

шиданша њаф ман рањ хар бачара пеш кард [1, с. 294]. 

*** 

Баъд почо туй пеш гърфтак, туй карду Къличпалвона гуфт: 

– Њами дъхтаръм, њар коре, ки мекънї, тани тъ [1, с. 279]. 
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рост – дасти рост, пои рост, рост – ошкоро; рост – рањи рост; рост – 

боло шудан аз љой, рост – њаќ гуфтан;  

Оина ба дасти рост мегирам ман, 

Ёр аз тарафи шумост, мегирам ман. 

На муфтию на ќозї, на љуфти гувоњ, 

Ёракма руи рост мегирам ман!  [1, с. 224]  

*** 

Пои ростда хестак руболо, 

Руи зин Аваз гирифту љо. [1, с. 106] 

 

– Ҷанвар, – гуфт, – рост осёб мерай. … [1, с. 271]. 

*** 

Баъд бача, дарравї када, ай хов рост хест [1, с. 282]. 

*** 

– Не, ростша бъгу, агарда барои шидани мъ хафа шида бошї, 

хафагита бъгу, хърсанд шида бошї, хърсандита бъгу [1, с. 287]. 

cap – кала,  сар –  нуг (нўг);  

Гъли бълълакъм, 

Шохи рангинакум, 

Шона шамшод биёр, 

Бар сари бегинакум. [1, с. 34]   

*** 

Фарёд занъм, сари зъвонъм сузад, 

Гар сабр кънъм, тамоми љонъм сузад, 

Ма сабр кънъм, хъдо, ки сабръм натияд, 

И дардест, ки маѓзи устухонъм сузад. [1, с. 63]   

съст (суст) – мълоим (мулоим), съст (шидан) – бењол (шидан), аз худ 

рафтан;  

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 
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Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест.  [1, с. 61]  

*** 

Кампир яки съст шида гуфт: «Мъшкило дар саръм, и чї бало боша, 

и хар гап мезана!» [1, с. 291].   

тез – (корди) тез, тез – зуд, тез – сахт; 

– Эй ошно, доси теза бъгир, бъбършун! [1, с. 144]. 

*** 

Ќариб руз бегањ шидаст, тез-тез рањ бъгард-да бърасем, ки то 

Соќипара хела раҳай [1, с. 264]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Басай акъ, ҳамаша шамоли тез бурд, охї [1, с. 

260]. 

чен – андоза, чен – вахт, ваќт. 

Б о ф а н д а .  Охї, ира мъ газ кардъм, ба чени њаќи хъдма бърумад! [1, 

с. 249]. 

*** 

Яке занак дар (вақти) нунбандї яг бача кад чени нахът [1, с. 270]. 

*** 

– ... То и чена ма дар шартът ноилољ бъдъм, дига осмону замин бърай, 

ай чанги ма халосї надорї! [1, с. 280]. 

Муќоисаи маънои омонимњои фолклори Сари Хосор нишон дод, 

ки бисёре аз омонимњо дар натиљаи гирифтани маъноњои нав дар доираи 

лањљаи њамон диёр пайдо шудаанд.  

 

3.6. АНТОНИМЊО  

 

Мувофиќи гузориш ва хулосањои илмї антонимњо калимањое 

мањсуб меёбанд, ки аз љињати ифодаи маъно ба њам зид ё муќобиланд. Ва 

хулоса гардидааст, ки ќариб кулли онњо мафњумњои сифатиро ифода 

мекунанд, ё аломатњои сифатї доранд [133, с. 27-28; 473, с. 17-18; 205, с. 

27-36]. 



 

225 
 

Мавзуи антонимњо аз рўйи эљодиёти адибон низ мавриди омўзиш 

ќарор ёфтааст [ниг.: 153, с. 46-51]. 

Вобаста ба антонимњо дар лањљањои шеваи љанубии Кўлоб, 

кўњистони Њисор ва Ќаратоѓ И. Сулаймонов ва Г. З. Абдуллоева 

маќолањо ба нашр расонидаанд [ниг.: 226, с. 250-252; 306, с. 17-18; 9, с. 18-

22]. 

Асосан антонимњои аслї антонимњои гуногунреша дар назар 

дошта меашванд. Бар акси њол ба бисёре аз калимањо бо илова кардани 

пешвандњо, аз љумла пешвандњои бе- (зебо – безеб), но- (рўшан – 

норўшан, раво – нораво) калимањои њамрешаи антонимї пайдо 

мешаванд.  

Доир антонимњо дар забони тољикї ва лањљањои он маќолаю 

асарњо иншо шудаанд. Вале оид ба мавќеи истифодаи антонимњо дар 

матнњои фолклории тољик, алалхусус диёри Сари Хосор маќола ё 

асарњои алоњидае тањия нагардидааст. 

Ба њамин хотир, омўзиши антонимњо дар фолклори Сари Хосор 

мавриди тањќиќ ќарор ёфт. 

Дар матнњои фолклории назмию насрии Сари Хосор бештар аз 50 

номгўйи калимањои антонимї истифода шудаанд, ки онњоро метавон дар 

доираи мавзуъњои мухталиф људо кард. Аммо аз тањлили мисолњо 

бармеояд, ки антонимњо зиёдтар дар матнњои фолклории назмї дида 

мешаванд. 

Антонимњое, ки мафњумњои мутааллиќ ба одамон ва синну соли 

онњоро ифода мекунанд:  барно – пир; бача – духтар; додар – хоњар; ёш – 

пир; мард – зан; мардак – занак; мусъфед – кампир; писар – дъхтар; 

шавњар – зан; шу, шуй – зан; љавон – пир; шањ – арус. 

 

– Љавре, доде, – гуфтак руба, – нахо ќатї шању арус одамой 

ќинѓолбоз бо и гулака хов кънен, чї ръсвоияй дар олам! [1, с. 303]. 

*** *** *** 

Додар, бинї зебора, 
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Дили туда мефора. [1, с. 99] 

*** 

Он љо ки туї, расидани ман мушкил, 

Аз рафтани ту њазор мушкил дар дил, 

Ту орзуи чї дорї, э хоњари ман? 

Ман орзўи рут дорум – дидан мушкил. [1, с. 56]   

*** *** *** 

Д е њ ќ о н .  Э, бобой мусъфед! [1, с. 246] 

*** 

Кампир гуфт рута накун сиё, 

Шънохтамът, эй кокултилло. 

Бъгарден бачањой Авазхон, 

Дар хонай ма шав њардът мењмон. [1, с. 117]  

Баъзан љузъњои антонимии мазкур синонимњои якдигаранд:  бача – 

духтар; писар – дъхтар; барно – пир; ёш – пир; љавон – пир.  

Бача ба хонаи деви сиё рафт  [1, с. 163]. 

*** 

Ало духтар, таманнои ту дорам, 

Назар бо ќадди болои ту дорам, 

Тамоми мева дар боѓи љањон аст, 

Умед аз меваи боѓи ту дорам. [1, с. 66]  

*** *** *** 

Дъхтари барнои зъфнуни соњибљамол миянсари бача гашт [1, с. 293]. 

*** 

(Шавњари духтар) косара гъръфта хурдаку шоњи париё иёра љавоб 

дод, ба хунаи пири њаштодсолара умадан  [1, с. 298]. 

*** *** *** 

Дар банди душман афтид амир, 

Дар Чамбул мегиря ёшу пир. [1, с. 102] 
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Антонимњое, ки асосан ба фаъолияти одамон ва муносибати онњо 

вобаста буда, сифату аломат ва њолату вазъияташонро мефањмонанд, ки 

бештар дар матнњои назмию насрии фолклори Сари Хосор омадаанд: 

бедор, ведор – хоб, хов; бой – камбаѓал;  дуст – душман; зинда  – мурда; 

наѓз – бад; рост – дъруѓ; рост – чап; пиёда – съвора; сер – гъшна; ханда – 

гъря; хуб – ганда; хуб – бад; хърсанд – зиќ; њъшёр – гаранг; љанг – оштї; 

шод – зиќ. 

 – Э подшо, и чита ховай, ай-ай, њич ай хов бедор намешай?! [1, с. 306]. 

*** 

Њаму ченда   дъхтар тарсиду (ӯро) ведор карда натонист, њаму 

ченда гъря кард [1, с. 277]. 

*** 

Хоб дар вахти сањар кардан нишони ѓафлат аст, 

Нокасеро илтифот кардан шикасти давлат аст. [1, с. 241] 

*** 

Моргазидара хов мебара, аламзадара не. [1, с. 217]  

*** *** *** 

Баъд њаму мардак, ки хъдъш дев бъдаст, хъдъша мъллои наѓз 

кардасту пеши почо омадаст, ки «дъхтара ба ма бъте» [1, с. 163]. 

*** 

Дарравї карда, ки дидан авњол бъсёр бадай, … [1, с. 302]. 

*** *** *** 

Љилавша даррав у ќапидак, 

Пои чап дар зангу шидак. 

Пои ростда хестак руболо, 

Руи зин Аваз гирифту љо.  [1, с. 105] 

*** *** *** 

Баде ки ҳъшёр набошӣ, ҳамеша дар азобї! [1, с. 260]. 

*** 

Паданаълата бъғзолањош мъра гаранг кадан! ... [1, с. 260]. 

Баъзе антонимњо дар ташаккули феълњои таркибии номї омадаанд.  
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– Хърсанд шидъм [1, с. 287]. 

*** 

– Зиќ шидї? [1, с. 175]. 

Дар ин гурўњи антонимњо низ љузъе аз онњо синоними њам 

гардидаанд, ки дар  матнњои фолклории назмию насрї вомехўранд:  наѓз 

– бад; хуб – ганда; хуб – бад; хърсанд – зиќ; шод – зиќ. 

Баъд рафта љъфт кард, бузбалаи наѓз бъд, тамом карда бъромад [1, 

с. 183]. 

*** 

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 

Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 

Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 

Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай. [1, с. 70]  

*** 

Ай амрањи гандада хубай тиёќ, 

Ай шањри ганда бура ќишлоќ, 

Ай бой мумсикда бошї ќашшоќ... 

Моли мумсик харољоти бебок. [1, с. 88]    

*** 

Ай лолаю лолазор дил мањръмае, ман  

                                                 доѓъм ё дуст! 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

Ай бахти бадъм, толеи ман шумае, ман 

доѓъм ё дуст! 

Ҳе алло, ҳе алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

То кас намъра, номи кас гум нашавае,   

                                         ман доѓъм ё дуст! 

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! 

      То зинда манъм, мъдом номъм  гъмае,       

                                          ман доѓъм ё дуст! 

Ҳ е  алло, ње алло, ёре, ман доѓъм ё дуст! [1, с. 25]   
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*** 

Меравї аз назарам, ёд кунї ё накунї, 

Ин дили ѓамзадаро шод кунї ё накунї. 

Ин дили ѓамзадаро ѓамзадагон медонанд, 

Ин рафиќи куњнаро ёд кунї ё накунї. [1, с. 52]  

Антонимњои исмии дигар низ дар матнњои фолклорї ба назар 

мерасаанд: санг – кълух; хъруз – мърѓ; шањр – ќъшлоќ. 

– Аври сиё, борони сиё, барфи сиё, љолаи сиё, санги сиё, галаи сиё, 

рамаи сиё миёя [1, с. 163].    

*** 

Пасттари погизатари хъшру бъдравъш, ки ина и кълухо ќатиш 

аралаш нашаван! [1, с. 258]. 

*** *** *** 

Хъруз бовар кардай, рої шидай ќатиш, бърафтай [1, с. 150].    

*** 

– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 

гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиёќи синљала бътему ма 

гъндъшкову мърѓора вонї кънъм [1, с. 197].    

*** *** *** 

Илоњо, ошиќи зорам ту кардї, 

Дарахти гул будам, хорам ту кардї, 

Дарахти гул будам дар шањри Кобул, 

Ба хоки кўча яксонам ту кардї!  [1, с. 63]  

*** 

Боз чан ќа рай дига рафт, ки як ќъшлоќи дигада расид [1, с. 185]. 

Гурўње аз антонимњо мафњумњои сифатиро ифода мекунанд: бъланд 

– паст; дъроз – калта, кутањ; калон – хурд, майда; нар – мода; љуш – сард; 

пър – холї; равшан – торик; рост – каљ; рушан – торик; сахт – съст; съфед 

– сиё; танг – къшод; хом – пухтагї; ширин, шърин – талх; тар – ќоќ.  

Бо бархе аз антонимњо мисолњо пештар оварда шудаанд, ки аз 

такроран овардани онњо худдорї карда мешавад. Ќисме аз калимањо 
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маљозан њам омада бошанд, барои мисол мавриди истифода ќарор 

гирифтанд. 

Ай омаданът тоза шидай доѓи дилъм, 

Љура меравї, мурдай чъроѓи дилъм, 

Ку дашти дъроз, ёр, нигоњи тъ кънъм, 

И љуни љувонима фидои тъ кънъм. [1, с. 71]     

*** 

Њаштоду чор румола. 

Тањда калта нъмола. [1, с. 100] 

*** 

Санифҷон.  Бъхе, бъхе, мусъфед, рањта кутањ кън! [1, с. 269]. 

*** *** *** 

Ситораи равшанъма къљо кардї, фалак! 

Събња ай миёни шаб љидо кардї, фалак! 

Моро ба фалак то ба ќиёмат кор аст,  

Ай дўсти ширин зиндаљидо кардї, фалак!  [1, с. 63]  

*** 

Оѓили тангу торик, 

Љувони сабзу борик. [1, с. 210]   

*** *** *** 

Се моҳ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 

Хурдъм ѓами беҳудара афгор шидъм, 

Ку ҳиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 

Ай љони шърини хъдъм безор шидъм. [1, с. 58]     

*** 

Бо дили къшод, вахти сафар, 

Дуо кун, ру бинем ягдигар». 

Оштї мекъна зану шавњар. 

Даст мебардора соњиби хар. [1, с. 110]  

*** *** *** 

Лабњои шърин пършакар, 
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Дандоно дъру гавњар, 

Ръхсорањо севи лољвар,  

Чъшмои гъл њавзи кавсар. [1, с. 100] 

 ***  

Баъд (девона) хурд, ки талх [1, с. 321].  

Бахше аз антонимњо аломату хусусиятњои зарфї доранд: аввал – 

охир; боло – поён; бисёр, бъсёр – кам; дарун – берън; дер – зуд;  зиёд – кам;  

имрўз – имшав; кушода – мањкам; наздик – дур; пеш – аќиб, ќафо; пеш – 

пас; руз – шаб; зуд, тез, дарав – оста; њуй – мањкам; љидо – ягљоя; љуфт – 

тоќ.  

Аввал бубин љота, баъд биму пота. [1, с. 212]  

*** 

Баъд воќияњора габ зад, ай аввал то охир, гуфт: 

«– Ина дар дъсти шумо задем. …» [1, с. 326]. 

*** *** *** 

«Гапи бисёр, як хара бор». [1, с. 212]   

*** 

Нону ови бъсёр хариду бъринљи бъсёре хариду омад хонай як 

кампирда [1, с. 277]. 

*** 

Бача дид, ки шир кам шидай, бъсёр гъря кардак, ай ови чъшмъш коса 

пър шида монд [1, с. 279]. 

*** *** *** 

И ља биё, дъхтари амак, 

Ма имрўз меравъм дар ѓазо, 

Мову ту шъдем дилсиё. 

Бояд оштї кънем њардуи мо. [1, с. 110] 

*** 

Имшав чї шавай, шави дилафруз имшав, 

Дар пешаки ман ёраки дилсуз имшав. 

Эй соњиби събњ, руза бар чоњ андоз, 
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То рузи ќиёмат нашава руз имшав!  [1, с. 67]  

*** *** *** 

Апаш чъшмоша њуй кард, ки додаракъш дар пешъш шиштай, вахтъш 

хъш шид [1, с. 287]. 

*** 

– Бъхез, дар њами хуна чї търизае боша, мањкам кън [1, с. 296]. 

*** *** *** 

Ай хуна бадар шидъм, чашмъм ба намай, 

Чашмъм ба тамошову дилъм пъраламай. 

Мардъм мега: «дар дилът чї аламай?» 

Ай ёр љидо шидъм, дилъм пъраламай. [1, с. 52]  

*** 

Рафтак, (бо ќассоб) ягљоя шидан [1, с. 312]. 

Дар фолклори Сари Хосор антонимњои феълї низ ба назар 

расиданд: бъшї – бъхез; њаст – нест; шин – хез; шишт – хест. 

– Тъ бъшї, мъ тушара бурда атата бътъм, биём [1, с. 270]. 

*** 

–  … Бъхез бъра! [1, с. 289]. 

*** *** *** 

Лекин майлуш Соќї бобо, 

Њар њукуме, ки къна шо, 

То вахте њастум дар дунё, 

Ай фармонуш нестум ќафо. [1, с. 118] 

*** 

Мо булбули мастем, чаман нест моро, 

Мо марди мусофирем, ватан нест моро. 

Ин умри дароз, ки беватан мегузарад, 

Кардем сафари дур, кафан нест моро. [1, с. 55]   

Маълум мешавад, ки фолклори Сари Хосор дар баробари дигар 

воњидњои лексикии забони тољикї аз истифодаи калимањои зидмаъно – 

антонимњо низ орї нест.  
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БОБИ 4 

ДИАЛЕКТИЗМЊО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

4.1. МАВЌЕИ ДИАЛЕКТИЗМЊО ДАР ФОЛКЛОРИ  

САРИ ХОСОР 

 

Диалектизмњо яке аз мавзуъ ва масъалањои асосии омўзиши илми 

лингвофолклористика ба њисоб мераванд. Диалектизмњо дар забони 

адабї ва асарњо бо мақсади тавсифи нутқи ќањрамонон ё намояндагони 

ягон мавзеъ, аз љумла мањаллањо, дењот, ноњия, шањр, минтаќа ва 

вилоятњо истифода мешаванд.  

Диалектизмњо бо назардошти инъикоси тањаввулоти хусусиятњои 

воњидњои забонї асосан ба гурўњњои зерин људо мешаванд: 

диалектизмњои лексикї, диалектизмњои фонетикї, диалектизмњои 

грамматикї, диалектизмњои семантикї, диалектизмњои фразеологї, 

диалектизмњои этнографї ва ѓайра [ниг.: 133, с. 59-61; 134, с. 52-54; 473, с. 

42-43].  

Оид ба истифодаи дилаектизмњо дар адабиёти бадеии китобї 

асарњои зиёде тањия ва рўйи чоп омадаанд, ки намунае аз онњоро дар 

мисоли асарњои забошиносон Х. Њусейнов – «Диалектизм дар забони 

њикояњои Њаким Карим» [390, с. 58-72], «Забон ва услуби «Одина»-и 

устод Айнї» [391], Б. Камолиддинов – «Забон ва услуби Њаким Карим» 

[153], Н. Маъсумї – «Забон ва услуби Ањмади Дониш» [195] ва                     

А. Абдуќодиров – «Забон ва услуби назми Мирзо Турсунзода» [8] 

метавон номбар кард.  

Диалектизмњо дар фолклори Сари Хосор мавќеи муњим ва хос 

доранд. Дар матнњои фолклории назмї, насрї ва драмавии Сари Хосор, 

ки бо бањисобгирии бутунї 7700 номгўй, дар маљмуъ 28500 калимаро дар 

бар мегирад, бештар аз 3500 номгўй ва љамъан 13500 калимаро (47 

фоизро) шакли лањљавии онњо  – диалектизмњо ташкил медињад. Аз 
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шуморауи уиумумии диалектизмњо афзунтар аз 170-тои он 

диалектизмњои лексикї ба шумор рафта,  3500 номгўйи калима бештар аз 

13300 маротиба ба њодисањои фонетикї, аз љумла афзоиш, афтидан, 

дуршавї, монандшавї, бадалшавї, тахфиф ва љойивазкунии овозњо 

дучор гардида, њамчун диалектизмњо омадаанд. 

Диалектизмњо бо назардошти  доираи истифодаашон дар забони 

тољикї, таѓйироти семантикї ва фонетикии воњидњои лексикию 

морфемањо, инчунин мансубияташон ба забонњои хориљї ба гурўњњо 

људо карда шуданд, ки њар яки он њамчун мавзуи бањси мустаќил маврди 

омўзиш ќарор дода шуданд. 

 

4.2. ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ЛЕКСИКЇ  

  

Дар забоншиносии тољик зимни омўзиши лањљањои мавзеъњои 

мухаталифи Љумњурии Тољикистон  ба тањќиќи диалектизмњои лексикї 

низ таваљљуњ зоњир карда шудааст, ки асарњои Љ. Мурувватов [207],             

Р. Л. Неменова, Ѓ. Љўраев [226], З.И. Замонов [141], Г. М. Шарифова 

[405], И.О. Сулаймоновро [307] намуна оварда, иктифо менамоем, зеро 

дар асарњои онњо номгўйи адабиёти дигаре, ки ба масъалаи мазкур 

марбут мебошанд, дарљ ёфтааанд. 

Бахусус дар бораи баъзе хусусиятњои фонетикї ва лексикии лањљаи 

Сари Хосор дар муќоиса бо лањљаи Ховалинг Р. Л. Неменова дар китоби 

«Кулябские говоры таджикского языка (северная группа» [224, с. 69-71] 

мухтасаран иттилоъ додааст.  

Ў лањљаи Сари Хосорро ба зергурўњи марказии лањљањои шимолии 

Кўлоб мансуб медонад. Бар тасдиќ ва тањкими ин фикр дар љилди 1 

китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» оварда шудааст: «Тољикони 

Кўлоб, асосан, худро ањолии тагљої ва муќими ин сарзамин њисоб 

мекунанд. Ин аќида, махсусан, ба сокинони шимолї ва шимоли шарќии 

Кўлоб (ховалингињо, муминободињо, даштиљумињо, сарихосорињо) 

бештар мансуб аст, зеро ањолии асосии ин љоњо тољик мебошанд» [226, с. 
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15]. 

Р. Л. Неменова дар асараш зиёдтар дар бораи хусусиятњои забонии 

лањљаи Ховалин таваљљуњ намудааст. Асосон ў оид ба истифодаи овози ъ 

дар лањљаи Сари Хосор дар фарќ бо лањљаи Ховалинг сухан ронда, 

менависад, ки лексикаи лањљаи Сари Хосор ба лањљаи Ховалинг хеле 

монандї дарад [224, с. 66, с 71].   

Њамчунин ў аз лањљаи Сари Хосор 95 ибораи гуфтугўиро аз 

дењањои Шайдон, Навобод, Сари Љар ва ду матни афсонаро љо додааст 

[224, с. 116-119, с. 148-150]. 

Умуман аз назари лингвофолклористї оид ба омўзиш, тањќиќ ва 

тањлили диалектизмњои лексикї дар фолклор ё эљодиёти халќ (ва ё 

ибораи маъмулии эљодиёти дањанакии халќ) асари илмии мукаммале 

дастрас нагардид. Аз ин рў, лозим дониста шуд, ки ин мавзуъ дар 

фолклори Сари Хосор аз рўйи  асари фолклошиноси тољик Р. Амонов 

«Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1], ки дар заминаи маводи 

фолклори Сари Хосор тањия гардидааст, ба ќадри имконияту ќобилият 

пажуњишеро ба анљом расонем. 

Матнњои фолклории Сари Хосор 28701 калимаро дар бар гирифта, 

аз ин шумора  зиёда аз 13600 ададаш лањљавї – диалектизмњо, аз љумла 

бештар аз 70-тои он диалектизимњои лексикї шумурда шуданд, ки бо 

такрори баъзе калимањо афзунтар аз 170 маротиба омадаанд. Калимањо 

аз рўйи алифбо дар шакли аввали истифодаашон дар матнњо ва дар 

доираи тањќиќи талаботи лигвофолклористї дар њамон шакли 

талаффузашон оварда мешаванд: агане (5 м.) [1, с. 249, 251, 265, 267, 298]; 

агарда (5 м.) [1, с. 197, 287, 292, 294 (2 м.)]; ала (3 м.) [1, с. 185, 255, 261]; 

анойитърош [1, с. 314]; ањ (10 м.) [1, с. 88, 198, 253, 254, 258, 263, 301, 302, 

316 (2 м.)]; бахчї [1, с. 323]; бефара [1, с.294, 309]; билавр [1, с.100]; булак 

[1, с. 296]; бъљљас [1, с. 312]; ваноѓда (5 м.) [1, с. 320 (4 м.), 183]; ѓара [1, с. 

251]; ѓомък [1, с. 321]; ѓот [1, с. 296]; давра [1, с. 88]; дангал, дангала 

(кардан) (14 м.) [1, с. 273, 278 (2 м.), 280 (4 м.), 281, 292, 293, 304 (2 м.), 315, 

318]; измагї [1, с. 290]; кашаг (3 м.) [1, с. 301 (3 м.)]; кънъск [1, с. 213]; 
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ќъръмбоша (ќъръмчай, ќъръмчаша (3 м.) [1, с.255, 262 (2 м.)]; лъѓат [1, с. 

262, 263 (2 м.)]; лъмба [1, с. 215]; лъхч (3 м.) [1, с. 316 (3 м)]; мањшак (3 м.) 

[1, с. 308, 310, 312]; минакол (2 м.) [1, с. 311, 312]; мут [1, с.193]; 

Олломасанї (2 м.) [1, с. 251 (2 м.)]; олондай [1, с. 302]; пая [1, с. 312]; път [1, 

с. 216];  път-пътакът [1, с. 216]; реб (3 м.) [1, с. 88, 101, 327]; рубича [1, с. 

213] – рубич; рът (3 м.) [1, с. 311, 312 (2 м.)]; сибаву (2 м.) [1, с. 314, 315] – 

сиба; сурї [1, с. 296]; съвчък (3 м.) [1, с. 314 (2 м.), 315]; сърунд (3 м.) [1, с. 

296, 293 (2 м.); тегъз [1, с. 255]; тарвоза  (2 м.) [1, с. 248, 296]; теф (2 м.) [1, с. 

103, 281]; туѓрӣ (7 м.) [1, с. 250, 277, 265, 271, 295, 307, 313]; тумбул [1, с. 

99]; тутък [1, с. 185]; тъќид (2 м.) [1, с.185, 296]; фарай [1, с. 253]; фълх [1, с. 

303]; фър (6 м.) [1, с. 283 (3 м), 284 (3 м.)]; фъридак [1, с. 112]; хаспал [1, с. 

318]; хърбич [1, с. 213]; њабата [1, с. 260]; њамоли [1, с. 264]; њова (4 м.) [1, с. 

264, 278, 301, 310]; њуч (9 м.) [1, с. 157, 262 (3 м.), 278 (3 м.), 289 92 м.)]; 

чойлов, чойлоб  (4 м.) [1, с. 60, 70, 284 (2 м.)]; чолбанд [1, с. 284]; чол (3 м.) 

[1, с. 61, 99 (2 м.)]; чорѓовак (2 м.) [1, с. 301 (2 м.)]; чорку [1, с. 296; чува, 

чиба [1, с. 278, 280, 281, 312 (2 м.), 322]; чутът [1, с. 301]; чъќъм [1, с. 293]; 

чълингас (3 м.) [1, с. 299, 304 (2 м.)]; чъхт [1, с. 300]; љањманбоз  [1, с. 196]; 

љањмандоша [1, с. 196]; љиљиёра [1, с. 101]; љуѓадорай [1, с. 98]; љъѓелоша [1, 

с. 302]; шалфай [1, с. 303]; шањмард (2 м.) [1, с. 303, 304]; шартаст, шартас 

[1, с. 294, 299].  

Лозим ба ёдоварист, ки ба гурўњи диалектизмњои лексикии зерин 

калимањои лањљавие, ки дар натиљаи афтидан, ихтисор, коњиш, тахфиф 

ва таѓйироти овозии калимањои забони адабї њосил шудаанду дар мадди 

назар калимањои хоси лањља менамоянд, ворид карда нашуданд. Зеро 

синоними асосиашон њамон шакли комили калимањои забони адабианд, 

ки аку, акъ (акнун), ами (њамин) ва чо (куљо) барин калимањо аз њамин 

ќабил диалектизмњо шумурда шуданд. 

– Хай, бачам, хъдо сафари некът бъта, умри дърозът бъта, тани 

съњат, дили беѓам бъта, бърав аку [1, с. 319]. 

*** 
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Яг љода панљ-шаш дењќон гандъма чош кардам, акъ нав мебардоран» 

[1, с. 183].    

*** 

Аваз гуфтак Соќимулло, 

Пештар бирав мулки почо, 

Дар ами рум бикун ниго, 

Коњилї накна ѓофил бо. [1, с. 118] 

*** 

– Шъмо, акањо, чо омаден? [1, с. 282] 

Аз рўйи ифодаи маъно ќисме аз диалектизмњои лексикї аз њошияи 

китоби Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] , бахше аз 

китобњои «Вожаномаи хоссаи шеваи Кўлоб» [446], «Луѓати шевањои 

забони тољикї» [439], «Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» [455] 

ва бархе аз рўйи мазмуни матнњои фолклорї дар натиља маљмуан омехта 

тавзењ ва шарњ дода шуданд. 

Дар фолклори Сари Хосор диалектизмњои лексикї умуман 

маъноњои зеринро ифода кардаанд: агане  – вагарна, набошад, охир, 

хайр; агарда – яке, рафту, банохост; ала – охир, хайр, набошад; 

анойитърош  – анойитарош – саросема, нимкора тарошидагї; ањ – асло, 

њељ ваќт, њељ гоњ; бахчї  – барои чї, чаро; бефара – монда; билавр  – 

оинае будааст, ки њусни бинандаро аз будаш зиёд карда нишон 

медодааст; булак – ќисм, ним, пора; бъљљас – буљљас – шитобон, 

босуръат, зуд, тез, чаќќон; ваноѓ – ваноѓ – канори майдони кишт; ѓара – 

набошад, охир; ѓомък – ѓомук – мевадонаи як намуди наботот; ѓот – ваќт, 

замон; давра  – маърака; дангал – дангала (кардан) – партофтан, њаво 

додан; измагї – хирагї, бењаёгї, бешармї; кашаг – оғил, оғилхона; 

кънъск  – кунуск – мумсик, хасис; ќъръм – ќурумб – кулўх, пораи хушк ва 

сахти аз девор ё марзањои замин кандашудаи хок  . 2. лойи хушкида; 

лъѓат – луѓат – зер; лъмб   – лумб – калон, бузург, фарбењ, ѓафс; лъхч  – 

лухч – бар, пара; мањшак – шадда, санги ќимматбањои ба ришта 

кашидашуда; маълоқ – муаллақ, печу тоб; минакол  – миёнаљо; мут – сих; 
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маѓрур; Олломасанї – Аллоњумасанї – салом (ё ассалому алайкум); 

олонд(ай) – олонд – ифлос, чиркин, љазир кардан; пая  – тез; път – пут – 

боло шудан, яке намоён, намудор, шудан, баромадан; път-пътак – пут-

путак – ба маънои шикам; реб – каљ, якнима, яктарафа, канор; рубич – як 

навъи таом; рът – рут – буридан, њамвор, тахт кардан; сиба – зарфи 

махсус барои ќазои њољати кўдакон дар гањвора; сурї – кат; съвчък – 

сивчак – сибачўб; сърунд – сурунд – партофт, њаво дод; тегъз – тегис – 

њамвор, тахт; тарвоза – якнима, яктарафа, якпањлў; теф  – китф; туѓрӣ  – 

дуруст, рост; тумбул – саркокул; тутък – тутак – тутик – тутук – най; 

тъќид  – туќид – халонд; фара – ќувва, ќудрат; фълх  – фулх – 1. мулоим; 

2.пухтан; 3. сўхтан; фър – фур – 1. дам, фурў кшидан; 2. партофтан; њаво 

додан; фърид – фурид – партофт, њаво дод; хаспал  – хасмайда, майдаи 

хас; хърбич – хирбич – пору; њабата – ифлос, чиркин; њамоли  – њозир; 

њова  – бале, оре; њуч  – боло (бардоштан); чойлов – чойлоб – чойлоб – 

воиш, каппа барои токи ангур; чолбанд  – кокулбанд; чол  – кокул; 

чорѓовак  – бо дасту по роњ рафтан; чорку  – оѓўш; чува  – чиба – барои 

чї, чаро; чутът  – чутат – мувофиќ; чъќъм  – чиќум – чиќим – харљ, 

харорљот; чълингас  – чилингас – тез, зуд, босуръат, бошаст; чъхт  – чухт 

– рост; љањманбоз   – ошиќбоз; љањман – хушдор, ошиќ; љиљї  – сина; 

љуѓадор – наќшиндор; љъѓел – љиѓел – љанда, жанда, либоси кўњнаи 

дарида; шалфа  – шалфа – садо, овоз; шањмард – њамроњи шањ, рафиќи 

шањ; шартаст – босуръат зуд, тез, шитобон. 

Ғуломшоњ.  Ай дар хоки пот садқа! Хъдо шоид, зиндагим тъї, 

агане вахт мембъръм! [1, с. 265]. 

*** 

Шави дига нъмози шум шида бъд, соат њаму ѓоти шав, ки хъдша 

момашир кълула каду тъќид дар дъруни сандуќ [1, с. 296]. 

*** 

Мърѓ файрод карда бъд, ки руба умад, дъмба дъќада кард, ки њами 

шартас руфтан мегира! [1, с. 299]. 
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Бо маќсади тањќиќ, тањлил ва омўзиши муќоисавї матнњои 

фолклорї ба се ќисм људо карда шуданд: назмї, насрї ва драмавї. 

Бинобар он ки дар матнњои калонњаљми насрї ва драмавї аз шаклњои 

гуногуни шеърї дар нутќи ќањрамонњо аз назми фолклори Сари Хосор 

истифода шудааст, порчањои шеърї ба гурўњи матнњои назмї ворид 

карда шуданд. Масалан, сурудњои «Ман доѓ», «Майдо» ва баъзе рубоињо 

(Давлатхотун ... ) њам дар назм, њам дар драмаи халќии «Арзанкорї» ва 

њам афсонањо омадааст [1, с. 24-28, с. 257-258, с. 240, с. 323]. Бояд иброз 

дошт, ки азбаски матнњои шеърї баъзан аз њам фарќ мекарданд, њар 

кадом мавриди омўзиши алоњида низ ќарор гирифтанд.  

Аз шумораи умумии диалектизмњои лексикї  бештар аз 20 калима 

ба матнњои фолклории назмї, зиёдтар аз 120 калима ба матнњои 

фолклории насрї ва ќариб 30 калима ба матнњои драмавї рост омад.  

Аз рўйи номгўйи диалектизмњои лексикї калимањои бахчї, билавр, 

давра, път, път-пътак, рубич, тарвоза, тумбул, фърид, хърбич, чоло, љиљї, 

љуѓадор) танњо дар матнњои фолклории назмї, калимањои агарда, 

анойитърош, бефара, булак, бъљљас, ваноѓ, ѓара, ѓомък, ѓот, дангал – 

дангала (кардан), измагї, кашаг, кънъск, лъмб, лъхч, љъѓел, мањшак, 

маълоқ, минакол, мут, олонд, пая, рът, сиба, сурї, съвчък, сърунд, тъќид, 

тутък, фълх, хаспал, чолбанд, чорѓовак, чорку, чува – чиба, чут, чъќим, 

чълингас, чъхт, љањманбоз, љањмандош, шалфа, шањмард ва шартаст 

танњо дар матнњои фолклории  насрї, калимањо лъѓат, ќъръмб, 

Олломасанї, тегъз, фара, њабата, њамоли) танњо дар матнњои фолклории 

драмавї ва калимањои дигар – агане, ала, ањ, реб, теф, туѓрӣ, фър, њова, 

њуч ва чойлоб дар њар гуна матнњои фолклорї омехта истифод 

гардидаанд. 

Дунё њай, дунёй муваќќат, 

Зиндагонї хуб асту ѓанимат, 

Дар давра бишнї, бикунї суњбат, 

Гапи хуб дур асту ќимат. [1, с. 88]. 

*** 
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Дъхтар хест сандуќа ба шамшер баракию тарвоза зад, чор булак, 

кад сандуќаву момаширша дар њар бар сърунду тарки ватани почої 

кард [1, с. 296]. 

*** 

Пас ай тъ зъминљъмбъш шид, пули хуна ай минаколъш шъкаст, яг 

њамсоя ира овард, тешае наёфтем, гърмоша рът къна, фаќат задемъш то 

умадани хътта [1, с. 311]. 

Њарчанд калимаи път-пътак (пут-путак) ба шакли калимањои 

таќили овозї ё тасвирї омадааст, аммо дар лањљањои шимолии Кўлоб 

шояд серистеъмол будааст, ки дар њошияи китоби «Очерки эљодиёти 

даханакии Кўлоб» [1] маљозан њам бошад, ба маънои луѓавии шикам 

шарњ ёфтааст. 

«Път-пътакът път мега, оши бе  нахът мега» [1, с. 216]. 

Калимаи път (пут) дар љилди 1 асари «Шеваи љанубии забони 

тољикї» номбар шудааст [226, с. 52]. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» калимаи пут ба маънои 

як навъи хўрок тшарњ ёфтааст [465, с. 130]. 

Дар шеваи љанубии забони тољиї калимаи мазкур серистеъмол аст: 

Саръм хам рафтеста бъдъм, ки път гуфта ай пешъм бъромад – 

Сарам хам рафта истода будам, ки пут гуфта, аз пешам баромад (ба 

маънои яке). 

Дег път-път дора – Дег пут-пут дорад – Дег љўшида истодааст. 

Чи път-път дорї? – Чї пут-пут дорї? (Чї мегўї?) 

Бъсё път-път накън! – Бисёр пут-пут накун! (Бисёр гап назан!) 

Ин калима дар шакли пълът – пулут низ меояд: 

Саг яке пълът бъромад – Саг яке пулут баромад (банохост). 

Ширинї пълът-пълът мекунад – Ширинї пулут-пулут дорад (ба 

маънои љўшидан, њубоб баровардан). 

Аз рўйи хусусиятњои таѓйироти овозї, грамматикї ва семантикї 

(маъної) метавон шартан диалектизмњои лексикиро ба гурўњои зерин 

људо кард: 
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диалектизмњои лексикии фонетикї: бъљљас, ѓомък, кънъск, ќъръмб, 

лъѓат, лъмба, лъхч, рът, съвчък, сърунд, тегъз, тутък, тъќид, фълх, фър, 

хърбич, чойлов (чойлоб), чува (чиба), чутът, чъќъм, чълингас, чъхт, 

љањманд, љъѓел, шартас; 

диалектизмњои лексикии фонетикї-грамматикї: Олломасанї; 

диалектизмњои лексикии фонетикї-морфологї: анойитърош, 

измагї, ќъръмча, фъридак, љањманбоз;  

диалектизмњои лексикии фонетикї-семантикї: път, път-пътак; 

диалектизмњои лексикии морфологї: бефара, чолбанд, чорѓовак, 

љуѓадор; 

диалектизмњои лексикии морфологї-семантикї: агарда; дангал – 

дангала (кардан); 

диалектизмњои лексикии семантикї: давра, фара. 

Азбаски шакли комил ва маънои диалектизмњои лексикї дар 

ќисмати болои матни мазкур дарљ ёфтаанд, такрори онњо лизим 

шумурда нашуд.  

Калимаи Олломасанї дар матнњои фолклорї ду маротиба 

омадааст. Аз гуфтори гўянда ва ќањрамонони драмаи халќии 

«Арзанкорї» бармеояд, ки ин калима дар њар ду маврид њам барои 

ифодаи салом (ё ассалому алайкум) баён гардидааст. 

Д е њ ќ о н и  п и р .  (Дасти ўро гирифта).  Олломасанї, аслу насабът  

а й  г ъ љ о ?  [1, с. 250] 

* * *  

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Дашти Шуро! [1, с. 251]. 

Д е ҳ ќ о н и  п и р. Ай, мо ҳам ай Дашти Шуро. Олломасанї  [1, с. 

251].  

Аз омўзиш маълум гардид, ки калимаи Олломасанї 

(Аллоњумасанї)  шакли шевагї ва шояд ихтисори салавот бар Муњаммад 

(с): Аллоњумма салли ъало Муњаммадин ва ъало оли Муњаммадин ... 

бошад, ки ба маънои Ё Аллоњ, рањмат фирист бар Муњаммад ва бар оли 
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Муњаммад  ... аст [Намоз –  калиди љаннат, 2005, с. 47]. Зеро дар луѓату 

фарњангњо чунин калима ба назар нарасид.  

Бар њар љињат решаи асосии калимаро номи Аллоњ – Оллоњ (Олло) 

ташкил медињад, ки мувофиќ ба мавзуи омўзиши матнњои фолклорї аст. 

Дар матнњои фолклорї баъзе диалектизмњои лексикї њам дар 

шакли комил ва њам дар шакли таѓйирти овозї истифода гардидаанд: аз 

љумла љањманбоз –  љањманд, чойлов –  чойлоб, чува –  чиба, шартас –  

шартаст. 

Занъш њамита зани љањманбозе бъдаст, ки нуни кънљорагї 

мекардаст ба шушаву нуни базеби ќаротъгинии лъм-лъм барои љањмандоша 

... [1, с. 196].    

*** 

Баъд омадай калу чойлов кардаю тори чойловда шиштай, ки як 

кампир омадай – як девкампири зол [1, с. 285]. 

*** 

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 

Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 

Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 

Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай.  [1, с. 70]. 

*** 

Рафтъм, яг њамсояра овардъм, њами чува фаќат то умадани хътта 

задъм [1, с. 312]. 

 ***  

– Ња хуњар, – гуфтак, – чиба и одамора ита талаву торољ кадай? [1, 

с. 312].  

Диалектизмњои лексикии мазкурро агар аз рўйи хусусиятњои 

забонї, аз љумла номњо, мавзуъњо ё ифодаи маъно тасниф намоем, 

онњоро метавон ба чунин гурўњњо мутааллиќ донист:  

номи ашёњо: билавр, ќъръмб, љъѓел, мањшак, сиба, сурї, съвчък, 

тумбул, тутък, хаспал, чолбанд, чоло; 
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калимањои исмї: булак, ѓот, лъѓат, Олломасанї, давра, фара, 

хърбич, чорку, чут, чъќим, шалфа;  

номи растанї: ѓомък; 

номи бино ва маконњо: ваноѓ, кашаг, чойлоб; 

калимањои мансуб ба одамон ва узви бадан: път-пътак, љањманбоз, 

љањманд, љиљї, теф, чорѓовак, шањмард; 

номи таом: рубич; 

калимањои сифатию хосиятї: анойитърош, тегъз, бефара, бъљљас, 

измагї, кънъск, лъмб, љуѓадор, маълоқ, пая, реб, рът, тарвоза, туѓрӣ, 

фълх, чълингас, чъхт, шартаст; 

калимањои љонишинї: бахчї, чиба; 

калимањои феълї: олонд, дангал – дангала (кардан), сърунд, тъќид, 

фърид; 

калимањо зарфї: агарда, лъхч, њуч, њамоли; 

калимаањои ёридињанда: агане, ала, ѓара, њова. 

Аз рўйи ифодаи маъно калимањои бахчї ва чиба ба маъноњои 

барои чї ва чаро, агане, ала ва ѓара ба маъноњои набошад, вагарна  ва 

охир синоним шуда омадаанд. 

– Ма пърсиданї омадъмът – яг мардаки хъшру дар боѓъш медърояву 

мебъроя, бахчї ита мекарда боша? [1, с. 273]. 

*** 

– Чиба омадї? [1, с. 278].  

Дар матнњои фолклорнасрї калимаи дангал – дангала дар њама 

маврид (14 маротиба) њамчун љузъи номии феъли таркибии дангал 

кардан – дангала кардан  ба маънои  партофтан, њаво додан омадааст. Аз 

ин лињоз њангоми дарљи он дар ќавс феъли кардан низ якљо оварда шуд.  

Подавон чї ќадар курпаву курпача, болъшт дангал карду вазирора ову 

иззати бисёр кард [1, с. 273]. 

*** 

Даррав ханљара дар кашъки лави аждањо монд, аждањо дъ пораи 

рост шид, дангалъш кард [1, с. 278]. 
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*** 

– Дами яг гърдбодда ѓалтидъм, дангалъм кард, њаму љои мъќаррарида 

ѓалтидъм [1, с. 280].  

*** 

– Ута боша, пъгаї акъ бъќагова мекъшану дар майдун, ин дангала 

кардан, тъ линги бъќагова таи по къну дар гирди ќоши зин печуну 

њардъ пота, ки љънбундї, баъд мъра сандалома бъбї! [1, с. 292].  

Њамчунин калимаи дангал ба маънои аслиаш – калтак, чўбдаст, 

таёќ њам дар матнњои фолклории назмї вомехўрад; 

Ай ин лангар ба у лангар, 

Алї домоди пайѓамбар, 

Чї уштур мехура дангал. 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 30]. 

Калимаи дангал – дангала (кардан) дар «Фарњанги гўйишњои 

љанубии забони тољикї» ба њамин шаклу маъноњо шарњу тавзењ дода 

шудааст [ниг.: 455, с. 281]. 

Ин калима дар матни назмии зерин маъноњои маљозї ва духураи 

калтак, таёќ, ѓафс ва партофтагї-ро ифода мекунад: 

Њами Авази гави зуровар, 

Њажда кокули рўй китф дангал, 

Њар туѓи кокул тугмаи зар, 

Ќад ба мисоли хумчаи тар, 

Тана мекна буи мушку амбар.    [1, с. 107]. 

   Дар тањияи мавзуи мазкур иктифо менамоем, зеро маќсади асосї 

муайян кардан ва нишон додани истифодаи калимањои хоси лањљавї  ё 

диалектизмњои лексиќї дар фолклори Сари Хосор буд, ки то як андоза 

дастёб шуд. Иловатан ба баъзе хусусиятњои забонии ин калимањо низ 

дахл гардид. Аммо масъалаи мазкур аз назари лингвофолклористї 

тањќиќи мукаммалро таќозо менамояд. 
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4.3. ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ФОНЕТИКЇ  

 

Дар бораи диалектизмњо ва намудњои он, аз љумла диалектизмњои 

фонетикї  натиља ва хулосаи илмї дар китобњои «Забони адабии њозираи 

тољик» ва «Луѓати терминњои забоншиносї» маълумоти илмї дода 

шудааст, ки бо њамин иктифо карда мешавад [133, с. 59-41; 473, 42-43].  

Асосан диалектизмњои фонетикї калимањои лањљавї ё решаю 

асосњои феълие дар назар дошта мешаванд, ки дар натиљаи њодисањои 

фонетикї ба таѓйироти овозї дучор гардидаанд. 

Дар забоншиносии тољик, ки асари мукаммале оид ба њодисањои 

фонетикї дар забони фолклори ин ё он мањал ё минтаќа тањия 

нагардидааст, тасмими омўзиши масъалаи мазкур ба миён омад. 

Матнњои фолклори Сари Хосор инъикосгари забони гуфтугўии 

давраи то солњои 60 асри ХХ мардуми он буда, дар муќоиса бо воњидњои 

фонетикї, лексикї, грамматикї ва семантикии забони адабии њозираи 

тољик, инчунин дар заминаи ќоидањо ва имлои забони адабии тољик [171; 

460] мавриди омўзиш ќарор ёфтаанд.  

Бояд иброз дошт, ки масъалаи дараљаи омўзиш ва маълумот оид ба 

њодисањои фонетикии номбаршуда дар мавзуи хусусиятњои фонетикии 

фолклори Сари Хосор зикр гардидаанд. Бинобар ин, дар маводи мазкур 

баёни такорори онњо зарур шумурда нашуд.  

Фолклори Сари Хосор номгўйи зиёда аз 1100 диалектизми 

фонетикиро бо такрори бештар аз 5500 калима дар бар мегирад. 

Омўзиш, тањќиќ ва тањлили мисолњо маълум сохт, ки 

диалектизмњои фонетикї дар фолклори Сари Хосор бо роњњои гуногун, 

аз ќабили њодисањои фонетикии афзоиш, афтидан, табдил, тахфиф ва 

љойивакунии овозњо пайдо шудаанд ва маводи зиёдеро дар бар 

мегиранд. Аз ин рў, лозим дониста шуд, ки њар як мавзуи мазкур бо 

тартиби алифбо мавриди тањлил ќарор дода шавад. 
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Афзоиши овозњо 

 Њодисаи фонетикии ба калимањо зам ё илова гардидани овозњо бо 

истилоњи афзоиш ном бурда мешавад, ки дар диалектизмњои фонетикии 

фолклори Сари Хосор ба назар мерасад.  

Дар забони фолклор баъзан дар як калима чанд њодисаи фонетикї, 

аз љумла афзоиш, афтидан, тахфиф ва табдили овозњо ба назар мерасад. 

Аммо зимни тањлил њамон калима дар мавриди ба њодисаи фонетикии 

мазкур хос оворда мешавад. Масалан, дар калимаи маълим аз рўйи 

ќоидаи имло (муаллим) њам афзоиш ва њам афтидани овоз ба назар 

мерасад, ки метавон онро дар ду маврид нишон дод. Ё ин ки дар калимаи 

наметъмът (намедињамат) њодисањои фонетикии афтидан, табдил ва 

тахфифи овозњо мушоњид мегардад. Ба калимаи автов (Офтоб) бошад, 

њам табдили овозњои садонок ва њам њамсадо рост омадааст. 

Ай хуна баромадї, эй љураи маст, 

Тоќї ба сари абру, ќалам сари даст. 

Гуфтъм: «Къљо мерай, эй маълими маст?» 

«Ба гапъм нагї, ваќти дарсъм бигзашт». [1, с. 226]  

*** 

Давлатхотун – барги гули зардолу, 

Яг буса буте дарди дилъма дору. 

Яг буса наметъмът, ки ту рагузарї, 

Шањрора ба шањр гардї овоза барї. [1, с. 240]   

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]    

Дар натиљаи гирдоварии мисолњо аз асари мазкур маълум гардид, 

ки дар зиёда аз 20 номгўй ё фењристи калимањо бо истифодаи такрори 

онњо дар матнњо маљмуан афзоиши овозњо дар калимањо бештар аз 30 
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маротибаро ташкил медињад. Яъне дар натиљаи њодисаи фонетикии 

афзоиш номгўйи 20 диалектизми фонетики ташаккул ёфтааст: заъиф(а) (4 

м.) [1, с. 312 (2 м.), 314, 316] –  заиф, илтиљоъ [1, с. 269] – илтиљо, исън (2 

м.) [1, с. 312]  – ин сў(й), исъ-усъна [1, с. 261] – ин сў(й)-он сў(й),  исън-усън 

[1, с. 311] – ин сў(й)-он сў(й), ќиматбаъњо [1, с. 99] – ќиматбањо, ќимматаш 

[1, с. 293] – ќиматаш,  ќимматбањо [1, с. 302] – ќиматбањо, маълим (2 м.) [1, 

с. 224, 226 (2 м.)] – муаллим,  маълимхона [1, с. 276] – муаллимхона, митър 

[1, с. 312] – метр, напойид [1, с. 198] – напоид, Октябър [1, с. 234] – Октябр,  

палахой [1, с. 315] – плохо, пълона [1, с. 234] – план, тъхъм(и) [1, с. 263] – 

тухм, таъбилчидъхтар (2 м.) [1, с. 232] – табелчидухтар,  таъоло  (2 м.) [1, 

с. 287, 295] – таоло, тањъида (2 м.) [1, с. 268 (2 м.)] – тањї, усън(а, ът) (3 м.) 

[1, с. 272, 304, 312]  – он сў(й), усънгидай [1, с. 315] – онсў(й)гї,  њизор(а) [1, 

с. 304], чъшъмъш [1, с. 292] – чашмаш.   

 Бо маќсади тањлил таснифоти онњо аз рўйи афзоиши овозњо дар 

оѓоз, байн ва охири калимањо ба роњ монда шуд. 

Таснифоти афзоиши овозњо дар калимањои матнњои фолклории 

Сари Хосор  нишон дод, ки бо афзоиши овозњо дар оѓози калимањо 

танњо 1 адад – калимаи њизор(а) [1, с. 304] баромад. Дар ин калима дар 

оѓоз овози њ њамчун илова дар реша афзоиш ёфтааст, ки асли калима 

изор буда, онро эзор њам мегўянд ва ба маънои либоси таг, шалвор 

омадааст. 

Зад (почаи) њизора лифаву руболо шид [1, с. 304]. 

Дар байни калимањои зерин овозњо афзоиш ёфтаанд, ки зиёда аз 10 

-то мебошанд: заъиф(а), ќиммат(аш), ќимматбањо, ќиматбаъњо, 

майдањак, митър, напойид, мурдањан, Октябър,  палахой, пълон(а), 

тъхъми, таъбилчидъхтар, таъоло, тањъида, чъшъмъш. Дар калимањои 

мазкур афзоиши овозњо дар реша дида мешавад. 

Дар байни калимањо овозњои а, й, м, њ ва ъ афзоиш ёфтаанд. Бояд 

иброз дошт, ки дар матни фолклорї њар як калима мавќеи истифодаи 

худро дорад, аз ин рў, њангоми тањлил њар яке ба њисоб ё ба инобат 

гирифта мешавад. Дар њамин маврид ин усул риоя гардид. Баъдан 
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морфемањои шаклсоз њам дар охири калимањо илова мешаванду боиси 

таѓйироти овозии овозњои пеш аз худ мегарданд, ки дар мавриди зарурї 

дарљ меёбанд. Ин хусусияти дигари тањлили матнњои фолклорї дар 

доираи мавзуъњои бањси лингвофолклористика мебошад. 

Аз овози афзоишёфта танњо а овозњои садонок буда, овозњои дигар 

њамсадо мебошанд.  

Калимае, ки дар он овози а афзоиш ёфтааст, шакли талаффузи 

тољикии калимаи русии плохо мебошад.  

– Дела палахой! На риш мунд, на дандун мунд, агар чаќунї 

намекардъм, хъдо ай поњом мегъръфтакъм [1, с. 315]. 

Илова ба калимаи мазкур дар калимањои иќтибосии русї-

байналмилалии митър, Октябър, пълона ва таъбилчидъхтар овози ъ  

афзудааст, ки чун тахфифи овозњои садонок (ба монанди и ё у) дар байни 

њамсадоњо омада, вазифаи њиљосозиро адо намудааст. 

(Биринљфуруш) воас кад, ки зад зур, сътъмб дар пъштъш, хез зад 

рафт дар дар ръст шид, се митр ай исън гашт, се митър ай усън гашт, 

бърумад ба дар рафт [1, с. 312]. 

*** 

Дар моњи Октябър буд, 

Тирамоњи хъшнамуд, 

Дарахтони пурбор буд. [1, с. 324] 

*** 

Ай Кремл бахши мо… 

Дар њар гушаву канор, 

Пълона кардан иљро. [1, с. 324] 

*** 

Дарвоза баланду сояњои салќинъм, 

Таъбилчидъхтар да ишќакът завќинъм, 

Таъбилчидъхтар, ту ќандалоту писта, 

Ай идораи колхоз барой мисли гълдаста.   [1, с. 232]  
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Калимањои иќтибосии мазкур асосан дар матнњои фолклории 

назмї аз эпоси «Гўрўѓлї» истифода гардидаанд. 

Овози й дар калимањои напойид дар байни калима афзоиш ёфтааст. 

Њамиќа ки дошт, ягон тари об дар ғербол напойид, бача омад, шишт 

[1, с. 198]. 

Овози м дар калимаи ќиммат(аш) дар реша ва дар калимаи 

ќимматбањо дар асос афзудааст. 

Як нъмол бъд (ќимматаш ба њадди) чъќими њафтсола ибодату 

тоати аму шањр бъд, нъмолака додан дар бача [1, с. 293]. 

*** 

Дарравї карда, хара оварда тъќум када, се растара љъѓелоша ҷамъ 

кард, ки зад туб, њами ки баст, (шуд) буѓчањой «ќимматбаҳо» [1, с. 302]. 

Омўзиш нишон дод, ки дар матнњои фолклори Сари Хосор овози 

њалќии нарми ъ (сакта) дар 22 калима (номгўйи 14 калима) иловатан бо 

вазифа ё хусусиятњои гуногун афзоиш ёфтааст.  

Дар калимаи ќиматбаъњо њамчун овози аслии худ афзоиш ёфтааст, 

чунки матн аз эпоси «Гўрўѓлї» буда, ба тарзи сароидан ё хондани он хос 

мебошад. Агар аз ин калима пасванди љамъбандии -њо-ро хориљ намоем, 

зарурати афзоиши овози ъ дар охири калима аз байн меравад. 

Зинатгъл хесту ай љо: 

Апат бъмбъра дар чоло,  

Нъњ бухчама бъгї биё. 

Либосои ќиматбаъњо … [1, с. 99] 

Овози ъ дар байни калимањои заъиф(а) (ба маънои бону, зан),  

маълим, маълимхона ва таъоло дар доираи ќиёс бо ќоида ва фењристи 

имлои забони адабии њозираи тољик афзоиш шумурда шуданд, ки ба 

решаи калимањо зам гардидаанд. 

Умад, дара воз кад и заъиф [1, с. 314]. 

*** 

И акай ма ай и ља моил шъду рафт, 

Бо бачањой дедом машѓул шъду рафт. 
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Мардум меган: «Акают боз меоя». 

Бъгуй, нагуй, маълим шъда меоя. [1, с. 224] 

  *** 

Яг мард бъд дар њаштоду кампиръш дар њафтоду ба ќъдрати хъдои 

таъоло дар иё ҳич яг насл таваллъд нашид [1, с.  287]. 

Дар калима ё решањои тъхъм(и) ва чъшъмъш  овози ъ шояд аз рўйи 

нутќи хоси гўяндагони матнњои фолклорї сабт ё навишта шуда бошад. 

Зеро мумкин аст, ки на њамаи гўяндагон ин калимањоро ба шаклњои 

номбаршуда талаффуз намоянд. 

Б о й. Ай, ришът бъреза, ки мъ търа гов додъм, тъхъми арзънът 

додъм… [1, с.  263]. 

*** 

Кай парво дора бача, ба ќиѓачой чъшъмъш ба дъхтари почо нигањ 

мекънаву мега: «Э хъдо, кай тъ миянсари мо мегардї, барно» [1, с.  292]. 

Овозњо дар охири калимањо низ афзоиш ёфтаанд, ки нисбатан 

камтаранд. Асосан дар охири калимањо овозњои н ва ъ илова омадаанд. 

Шумораи онњо бештар аз 5 ададро ташкил медињанд: илтиљоъ, исън(у), 

исъ-усъна, исън-усън, усън, усънгидай. 

Ғ у л о м ш о ҳ. (Бо илтиљоъ). Санифљон, мъ ай раи дур пеши тъ 

умадам, ѓалтидаву хеста [1, с.  269].  

*** 

Нахът дар дъруни дара гърд гашт исъну усън [1, с. 272]. 

*** 

– Дъруни кулии усънгидай, арачай дъстї [1, с. 315]. 

Аз мисолњои овардашуда маълум гардид, ки дар оѓоз, байн ва 

охири калимањои фолклори Сари Хосор асосан овозњои а, й, м, н, њ ва ъ 

афзоиш ёфта, овозњои н, њ ва ъ бештар ба назар мерасанд, ки яке аз 

сабаби пайдо шудани диалектизмњои фонетикї гардидааст. 
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Афтидани овозњо (дар мисоли решаи калимањо) 

Бахусус дар ташаккули диалектизмњо њодисаи фонетикии мазкур 

дар лањља ва шевањо бештар ба назар мерасад. Фолклор ё матнњои 

фолклорї, ки асосан аз забони гуфтугўї ё нутќи халќ – мардум сабт 

мешаванд, аз ин њодисањо истисно нест. 

Зимни омўзиши њодисаи фонетикии афтидани овозњо дар фолклори 

Сари Хосор дар мадди аввал афтидани овозњо аз решаи калимањо ба 

эътибор гирифта шуданд. Зеро шумораи калимањое, ки бо афтидани 

овозњо дар маљмуъ истифода гардидаанд, зиёда аз 4000 ададро дар 

доираи номгўйи бештар аз 700 каллима ташкил доданд.  

Афтидани овозњо аз решањо дар доираи номгўйи зиёда аз 140 

калима бо истифодаи такрор бештар аз 1000 калимаро дар бар гирифт. 

Омўзиши афтидани овозњо бо тартиби аз оѓоз, байн ва охири 

решањо гузаронида шуд.  

Дар фолклор Сари Хосор афтидани овозњо дар оѓози решаи 

калимањои ам (бештар аз 20 маротиба (минбаъд  м.) – њам, ача (2 м.) – а 

бача, арќа – њарќан, ичи (2 м.) – њељ чї, маам – ман њам ва (и) ям (2 м.) –  

(ин) њам мушоњида гардид, ки куллан овози њ-ро дар бар мегиранд. 

– Валло, њамї гапът рост боша, ма ам мерам [1, с. 150].  

*** 

Съњарї руз шид, ки (занак) рафт, яг ўзбак тиёќ сари арќа бозор 

мардикорї мерава [1, с. 317]. 

*** 

И бачаалока арзънъш ичи дуна надора? [1, с. 260]. 

*** 

Дъмби њаму зана маам гъръфтъм дарравї карда [1, с. 305]. 

*** 

Дарравї карда и ям косай шира дид, ки хунолу [1, с. 280]. 

Дар калиами ача – а бача њиљо ё њиссаи ба- афтидааст. 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ача, бъдав! [1, с. 263]. 
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Њамчунин дар китоби мазкур омадааст, ки љонишини чо бо 

љонишини куљо-и забони адабї њаммаъно буда, дар маводи лањљањои 

Кўлобу Ќаротегин ќайд гардидааст. Ин љонишин бо љонишини чи (чї 

кор)-и забони тољикї низ њаммаъно мебошад [408, с. 69].   

 Пас, маълум мегардад, ки калимаи чо дар натиљаи афтидани 

овозњо ё њиљои ку ва табдили овози љ ба ч њосил шудааст. 

Дар фолклори Сари Хосор низ калимаи чо ба маъноњои куљо (3 

маротиба) ва чї кор (1 маротиба) вомехўрад. 

Д е њ ќ о н . Чо мегардї? [1, с. 246]. 

*** 

Қ о с и м љ о н .  Аму хами шълхада дъ кас умадестодаст. 

Ғ у л о м ш о ҳ. Ай чо? [1, с. 267]. 

***  

– Мара мекъшї, чо мекънї? ...  [1, с. 276].   

Дар калимањои зерин аз байни решаашон (бо назардошти 

истифодаи такрор зиёда аз 40 маротиба) овозњо афтидаанд: аку (2 м.) – 

акнун, ара – арра, бона – бањона, дъво – даъво, вадай – ваъдаи, мачит (5 

м.) – масљид, мина (5 м.) – миён(а), минат – миннат, маълим(и) (2 м.) – 

муаллим, мумин (2 м.) – муъмин, осёб (2 м.) – осиёб, оста (4 м.) – оњиста, 

палвон (2 м.) – пањлавон, паша – пашша, руѓан (7 м.) – равѓан, сина(кот) – 

синна, субат – суњбат, таоло – таолло, тиёр (4 м.) – тайёр, чаќо(у)н (2 м.) – 

чаќќон, шарда – шањр, яни – яъне. 

Аз ин калимањо овозњои а, в, ё, и, й, ќ, л, н (аз 3 калима), р, с, у, њ (аз 

5 калима), ш ва ъ (аз 3 калима) афтидаанд, ки аз инњо 3 овози садонок (а, 

и, у)  ва 1 йотбарсар (ё) мебошанд.  

Дар баъзе калимањо аз байни решањо ду овоз низ афтидааст. 

Масалан, аз калимаи маълим (муаллим) аз байн овозњои у ва л ва аз 

калимаи палвон (пањлавон) овозњои њ ва а афтидаанд. 

И акай ма ай и ља моил шъду рафт, 

Бо бачањой дедом машѓул шъду рафт. 

Мардум меган: «Акают боз меоя». 
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Бъгуй, нагуй, маълим шъда меоя.   [1, с. 224].  

*** 

Овоза шид, ки як палвон омадай, њамара ќир кард [1, с. 276]. 

*** 

– Ай, – гуфт почо, – кънљорара ѓън кънен, руѓани карасина бърезену 

аловъш бъзанен! [1, с. 289]. 

*** 

– Яг соат сабр кън, авќот тиёр мешава [1, с. 211]. 

*** 

Ганда не гaп дораду не субат,  

Як гaп дораду олама минат. [1, с. 87]. 

*** 

Гъларусак, cap бъшу, 

               пага вадай рафтанай. 

Сарма шишта чї кънъм, 

               ношиштанъм бетарай.  [1, с. 33]. 

Аз решаи зиёда аз 50 калимаи зерин (бо такрор зиёда аз 500 

калима) овозњои охир афтидаанд: аку (2 м.) – акнун, алло (49 м.) – Аллоњ, 

арќа – њарќан, балантар – баландтар, бега(й) – бегоњ(и), дига(да) (80 м.) – 

дигар, зара (7 м.), – зарро, зиётар – зиёдтар, иё (9 м.) – инњо, иқа(рак) (2 

м.) – ин ќадар, ињо (5 м.) – инњо,  и(њо)ра (29 м.) – ин(њо)ро, ируи – ин рўи, 

ису(ън, ъну)  (12 м.) – ин сў(й), исъ-усъ(н, на) (5 м.) – ин сў(й)-он сў(й), ита 

(14 м.) – ин тавр, иља(да, ра) (18 м.) – ин љо, ињо(ра) (5 м.) – инњо, ишам (7 

м.) – инаш њам, ию – ину, иям – ин њам,  каам (2 м.) – кардам, кае – кайе, 

куи (2 м.) – кўйи, куи – кўњи, ма(ъ, ам, и, ку, юм) ( зиёда аз 200 м.) – ман, 

нико(и) (10 м.) – никоњ, рае(и, й) (5 м.) – рањ, рову(е) (2 м.) – роњ(у), сиёи(й, 

м, ра) (27 м.) – сиёњ, сипо(-е) – сипоњ, таи(да, ра) (18  м.) – таги/тањи, хара 

(13 м.) – харро, њаќ(и) (16 м.) – њаќќи, њиљо(и) (4 м.) – њељ љо, њичи(ї) (25 

м.) – њељ чї, осёб(а) (2 м.) – осиёб, уќа (2 м.) – он ќадар, уним(и) – он ним 

(тараф), уш(а) (5 м.) – онаш, усун – он сў(й),  усъ(н, нът) (25 м.) – он сў(й),  

љамии – љамъи.  
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Дар феъл ба љои вожаи реша калимаи асос аст, аммо дар тањлил ба 

сифати реша истифода мегардад, зеро баъзан решаро ба асос баробар 

медонанд [ниг.: 109, с 85-87].   

Аз диалектизмњои фонетикии номбурда  асосан овозњои д, й, ќ, н, р, 

њ, љ, ва ъ афтидаанд, ки куллан њамсадо мебошанд. Аз рўйи номгўйи 

калимањо маълум гардид, ки аз решањо бештар овозњои н (зиёдтар аз 25 

калима, дар умум 332 калима),  р (1 калима, зиёда аз 80 маротиба) ва њ 

(афзунтар аз 10 калима, дар маљмуъ бештар аз 90 калима) њазф шудаанд.  

 Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 24]. 

*** 

– Агар мъ овозъма балантар бароръм, љондоро омада, гусфандои 

колхоза мехъран [1, с. 238].    

*** 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 

Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 

Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!   [1, с. 54]  

*** 

Хара пъшти лич кард, чариданї рафт, паси куи Қоф рафт хар [1, с. 

294].  

*** 

И чули дърозу љъфти гови пеша, 

Говрона ба дъстъм, мекънъм андеша, 

Э гърг, биё бъхър маи дарвеша. [1, с. 320] 

*** 

– Љони љъвони ма садќай тъ [1, с. 157]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Эй, мъ ам доръм яг досчаак утарї боша… [1, с. 

258]. 

*** 



 

255 
 

– Ҳамї дънёра њамаша бътї, њичи дар ма даркор нест! [1, с. 184]. 

*** 

Баъд ай чан рузи дига кълчаву къмоч карда, дъхтара ба хонай почо 

равон кардан... [1, с. 184].    

Њамчунин аз охири калимањои ита – ин тавр, њамита – њамин тавр,  

њамута – њамон тавр њиссањои вр ва аз калимањои њамуќа – њамон ќадар 

њиссаи дар афтидааст.  

– Ма пърсиданї омадъмът – яг мардаки хъшру дар боѓъш медърояву 

мебъроя, бахчї ита мекарда боша?  [1, с. 154]. 

*** 

Бо(з) рузи дига њам њамита кард [1, с. 174]. 

*** 

– Эй, – гуфт, – корчара биёр, бъкъшемъш, ай Ќуќан њамуќа (чиз) 

овардам, навад солта басай! [1, с. 310]. 

Аз рўйи матнњо ва мисолњои мазкур дар муќоиса бо забони адабии 

тољик ва имлои он маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор аз оѓоз, 

байн ва охири решаи калимањо бештар овозњои н ва њ афтидаанд, 

њамчунин афтидани овозњо зиёдтар аз охири решаи калимањо ба миён 

омадааст.  

 

Монандшавї,  дуршавї ва љойивазкунии овозњо  

Њодисањои фонетикии монандшавї (ассимилятсия), дуршавии 

(диссимиялтсияи) фонемањо (овозњо) ва љойивазкунии овозњо, ки сабаби 

ба вуљуд омадани диалектизмхои фонетикї шудаанд, дар назму насри 

фолклори Сари Хосор мушоњида гардиданд.  

Ин њодиса калимањои зиёдро фаро нагирифтааст: амбар [1, с. 107], 

амбър [1, 2 м., с. 315], барќаст [1, с. 60].   

Шакли дурусти калимаи амбар – анбар ва амбур – анбўр аст. Овози 

б дулабї ва н нўгизабонист. Аз ин лињоз, барои сабукии талаффуз ба 

љойи овози н овози м-и дулабии ба  овози б монанд омадааст.  
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Њами Авази гави зуровар, 

Њажда кокули рўй китф дангал, 

Њар туѓи кокул тугмаи зар, 

Ќад ба мисоли хумчаи тар, 

Тана мекна буи мушку амбар.    [1, с. 107] 

*** 

– Амбъри дандунканира биёр, бивай паданаълат, дандуноша бъчинем, 

ки ба њърмати хъдо, агар ки сина бъга, ба ќарибї натиш, синакот усъ 

(истад), дилу љигарта мекана, мепартоя! 

Шакли аслии калимаи барќаст – барќасд аст. Дар ин калима овози 

с, ки бељаранг аст, овози д-и љарангдор ба овози т-и бељаранг чун овози с 

монанд шудааст. 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай.   [1, с. 60] 

Њодисаи фонетикии дуршавї (диссимилятсия) аз њамдигар 

дуршавии ду овози якхела ё ба якдигар монанд мебошад [473, с.  44]. 

Ин њодисаи фонетикї дар забони фолклори Сари Хосор низ 

мушоњида гардид, ки аз калимањои зерин иборантанд: бевахт [1, с. 174], 

вазмин [1, 2 м, с. 284, 316], вахт [1, 43 м.], автов [1, с. 60].  

Дар калимаи ваќт тарзи талаффузи ба вуљуд омадани овозњои ќ ва 

т монанд, яъне зич мебошанд. Аммо зимни талафузи ин калима њамчун 

вахт ба љои овози ќ овози х-и роѓ меояд, ки ин овозњо аз њам дур 

мешаванд. 

– Бевахт шиду њезъм карда натонистъм [1, с. 174].    

*** 

И куњи баланд тура ба бело бинъм, 

Мањтов буро, шълъаи дарё бинъм. 

Чан вахт шидай, зиндаљидо мегардъм, 

Як бори дига рўи рафиќо бинъм.  [1, с. 55] 
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Овозњои њамсадои з ва н дар калимаи вазнин ба њам монанд буда, 

нўгизабонианд. Аммо дар талаффузи калимаи вазмин овози м димоѓї 

мебошад, ки дар тарзи бавуљудої аз њам ин овозњо дур шудаанд. 

– И, бачай калдор бъмбъра, иќа вазмин шидастак [1, с. 284]. 

Дар калимаи Офтоб аз рўйи љойи ба вуљуд омадани овозњо овозњои 

ф ва т бељаранг мебошанд. Дар калимаи автов бошад, ба љои овози ф 

овози в омадааст, ки ин овоз љарангдор аст. Дар ин маврид овозњо аз 

рўйи љои ба вуљуд омадан аз њам фарќ мекунанд. 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай.   [1, с. 60] 

Аз омўзиш маълум гардид, ки дар фоклори Сари Хосор њодисањои 

фонетикии монандшавї (ассимилятсия) ва дуршавии (диссимиялтсияи) 

фонемањо (овозњо) камтар ба назар мерасанд. 

Яке аз њодисањои дигари фонетикї њангоми гуфтор љойивазкунии 

овозњо ё метатеза дар таркиби калима мебошад, ки дар фолклори Сари 

Хосор ба назар расид [ниг.: 473, с. 121, 229]. 

Дар калимањои зерин овозњо љойи асосии худро иваз кардаанд:  

авњол [1, с. 302] – ањвол, ќаъла [1, 2 м., с. 281] – ќалъа, љаъмахонї [1, 6 м.] – 

љумъахонї, уштур [1, 2 м., с. 30, 243] – шутур, файрод [1, 13 м.] – фарёд, 

шаъм [1, 2 м., с. 315] – шамъ.  

– Ҳаму ќъдат умада исода бъдай, ов бурдастъш харша ќати молу 

матоњъшу бачаша њила ай лингъш ќапида, дар лави ов бъровардасту 

хънъкида ларзида истодай [1, с. 302]. 

*** 

Гашт ниго кард, миёнай њаму дарёда яг ќаъла [1, с. 281]. 

*** 

Баъд њаму љада мачити љаъмахонї бъду баланд, аждањора њуч  

карду њаму мачитда монд [1, с. 278]. 
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Як љињати фарќкунандаи калимаи файрод аз калимањои дигар дар 

он аст, ки аз шакли дурусти калимаи фарёд зимни талаффуз овози 

йотбарсари ё ба овозњои й ва о  људо шуда, овози й љояшро иваз карда, 

пеш аз овози р омадааст. 

Дар сараки санг шинъм, търо ёд кънъм, 

Монандаки кавки тоќа файрод кънъм. 

Файрод кънам, њељ љавобъм надињї, 

Умрам ба тамошои тъ барбод кънъм.  [1, с. 73] 

 

Табдили овозњои садонок 

 Њодисаи табдили (бадалшавии) фонемањо (овозњо) дар фолклори 

Сари Хосор дар номгўйи бештар аз 250 калима зиёда аз 2000 маротиба 

ба назар расид. 

Дар забони фолклор низ чун забони адабї њодисаи фонетикии 

табдили овозњоро ба ду гурўњ – овозњои садонок ва њамсадо метавон 

људо кард. Ин љо аввалан дар бораи табдили овозњои садонок бо 

тартиби алифбо дар фолклори Сари Хосор сухан хоњад рафт.  

Овози а пеш аз њама дар асоси калимањо бо садонокњои и, о ва у 

табдили овоз шудааст: биродар (2 м.) – бародар, љиён (2 м.) – љањон, љињон 

– љањон, майдо – майда, буњор (10 м.) – бањор, майлуш – майлаш, пугої – 

пагоњї, руѓан  (6 м.) – равѓан,  руѓанї – равѓанї, сувор (3 м.) –  савор. Ва 

мисолњо бо калимањое оварда мешаванд, ки дар матнњои фолклорї аз 

дигар калимањо нисбатан зиёдтар истифода шудаанд. 

– ... Мо њами хелї чор ёру биродарем, агар ошмон карда, сермон 

кънен, хуб, неки накънен, тайёрї бинен, љанг мекънем! [1, с. 276]. 

*** 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 57]   

*** 
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Майдо мегуме, хирманакъм майда шава, 

Љонвар молъме, майдо, майдо, 

Безъвонъме, майдо, майдо! 

Кавгак шавъм, къланд кънъм ѓоpopа.  [1, с. 28]   

*** 

– Ай, – гуфт почо, – кънљорара ѓън кънен, руѓани карасина бърезену 

аловъш бъзанен! [1, с. 289]. 

*** 

«Э мардак, бигиву шав cyвор». 

Чанори љангї кад Њасан бор, 

«Э занак, халама зуд биёр!». 

Хала гирифт, хара шъд сувор. [1, с. 109]   

Овози навбатии и ба овози и-дароз дар калимаи охї (охир) табдил 

шудааст.  

«– Ала, чї бъгум, охї!» [1, с. 185] 

Дар калимаи афтовара овози о њам дар саршавї ва њам дар  

пасоянди -ра ба а табдил ёфтааст: афтовара – офтобаро. 

Баъд омадъм, тобаву надомат кардъм, њаму зан афтовара дъстъмда 

дод, боз шиштъм, шидъм асли ќадим [1, с. 307]. 

Овози о дар решаи калимањои зерин ба а табдил шудааст: пага (3 

м.) – пагоњ, палахой (калимаи русї) – плохо, ља (29 м.) – љо. 

Гъларусак, cap бъшу, 

               пага вадай рафтанай. 

Сарма шишта чї кънъм, 

               ношиштанъм бетарай. [1, с. 33] 

*** 

– Дела палахой! … [1, с. 315]. 

*** 

– Эй дъхта, наё, ватани мо њамаш девай, дар у ља одамизод 

рафтагиш нест [1, с. 158]. 

Дар калимаи русии тарактир овози о ба и табдил дода шудааст. 
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– Эња, – гуфт, дар Кангурт, – тарактир рос кардестай, ањ њиљо 

нест, ки биёя [1, с. 198].  

Дар фолклори Сари Хосор овози о ба у нисбатан зиёдтар дар 

мавќеъњои мухталиф табдил ёфтааст. Яке аз мавќеъ ва хусуиятњои хосаш 

пеш аз овози њамсадои н ба у табдил шудани о мебошад: аловистун - 

аловистон,  биёбун – биёбон, будастмун – будаастмон, вайрун – вайрон, 

дандун  – дандон, дењќун – дењќон, дуна (2 м.) – дона, калун (3 м.) калон, 

камун (2 м.) – камон,  ларзун-ларзун – ларзон - ларзон, майдун (4 м.) – 

майдон, метарошунем (8 м.) – метарошонем, мун (4 м.) – мон, мунанди – 

монанди,  мунд (2 м.) – монд, намедунї – намедонї, натуна – натвонад, 

нун (6 м.) – нон,  нунбандиш (2м.) – нонбандиаш,  намуна (3 м.) – 

намонад, пайвуна (3 м.) – пайвона, печунд (3 м.) – печонд, ягун (10 м.) – 

ягон, ягун-ягун – ягон-ягон. 

– ... Њамќа љуши аловистун! [1, с. 316] 

*** 

– Тъ нуна бъхър, мъ хеста љъфта ҳай кънъм [1, с. 196].    

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Истаро пайвуна кардестай? [1, с. 261]. 

*** 

Овози о пеш овози њамсадои м низ ба у табдил гардидааст: кадум (3 

м.) – кадом, салум – салом, умаагї (3 м.) – омадагї, умад (зиёда аз 100 м. 

бо назардошти сохт ва шаклњои тасрифии феъл) – омад. 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Кадуме ҳаст? [1, с. 257]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н . Х о ,  н а боша, яг салум кънем! [1, с. 250]. 

*** 

Мъ ба търа туша гъръфта умадъм [1, с. 270]. 

 

Дар калимаи ёя аз ояд (биояд) ба љойи овози о йотбарсари ё 

истифода шудааст. 

Идора сафеду љонишинай ёръм, 
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Тайи кастуми савз нозанинай ёръм, 

Идора рава идора пурнур шава, 

Хона ёя чашми душман кур шава. [1, с. 225]   

Дар бахше аз калимањо овози у ба и табдил шудааст: љидо (зиёда аз 

10 м.) – људо, лич (3 м.) – луч, луб-лич (4 м.) – луб-луч, миянсар – муяссар, 

њинар – њунар, чува – чиба, љидо-љидо – људо-људо, шид (зиёда аз 200 м.) – 

шуд.  

Ситораи равшанъма къљо кардї, фалак! 

Събња ай миёни шаб љидо кардї, фалак! 

Моро ба фалак то ба ќиёмат кор аст,  

Ай дўсти ширин зиндаљидо кардї, фалак!  [1, с. 63]   

*** 

Хара пъшти лич кард, чариданї рафт, паси куи Қоф рафт хар [1, с. 

294]. 

*** 

Дев хест, њардъш, ки гардондан, майдон ай гардондана пъри хок шид 

[1, с. 157]. 

Њамчунин дар як  ќатор калимањо чун ќоидаи лањљаи шимоли 

шеваи љанубии забони тољикї ба љойи овози ў-и устувори дароз у-и 

устувор омадааст: афсус (2 м.) - афсўс, бу - бў, куњ (2 м.) - кўњ, кур (4 м.) - 

кўр, Ќурѓон - Ќўрѓон, якруза - якрўза, мувош - мўйњояш, рупарут - рўй ба 

рўят, арус - арўс. 

Дур рафтай, эй љура, хабар нест мара, 

Сухтї љигаръм, чора дига нест мара. 

Ма љониби тъ ќанат бъроръм бъпаръм, 

Афсус чї кънъм, ки болу пар нест мара. [1, с. 49]    

*** 

Як гуспанди бури гърддъмба дорї-ку, – (мегўяд Њасанак аз даруни 

гўр), – њамура бъкъшу, Њасанака бъте, кур мешава! [1, с. 197]    

*** 

И куњи баланд тура ба боло бинъм, 
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Мањтов буро, шълъаи дарё бинъм. 

Чан вахт шидай, зиндаљидо мегардъм, 

Як бори дига рўи рафиќо бинъм. [1, с. 55]  

Дар калимањои лањљавии фолклори Сари Хосор овози  э (е) асосан 

ба овози и табдил гардидааст, ки бештарашон аз  калимаи њељ ташаккул 

ёфтаанд: битаракї – бењтаракї, миёя (9 м.) – меояд,  митр (11 м.) – метр, 

њич (13 м.) – њељ, њичи (19 м.) – њељ чї, њичї (6 м.) – њељ чї, њичка (3 м.) – 

њељ кас, њиччи – њељ чї, њиччї – њељ чї. 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Акъ тъ одами бааќлтарӣ, ай мъда битаракї, 

њамай деҳќунира дидагӣ, биё тъ ов бътеву мъ бъғзолавунї кънъм [1, с. 256]. 

*** 

– Деви сиё ай къљо миёя? [1, с. 163]. 

*** 

Хай, занак хест, хунаш умадаку ин мардак – эшони ќозӣ баъд, 

дъвоздањ митр докаи сон дошт [1, с. 313]. 

*** 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест.  [1, с. 61]  

*** 

– Ҳамї дънёра њамаша бътї, њичи дар ма даркор нест! [1, с. 184].  

*** 

– Биё, хоњари бъсёр хъшруи соњибљамол доръм, бе сару по, бе њичї 

бътъмъту мара ай и рањ нагардон! [1, с. 184]. 

*** 

Эй, њичка нест-а? [1, с. 251]. 

Аз мисолњо аён шуд, ки диалектизмњои фонетикї дар натиљаи 

табдили овози а ба садонокњои и, о ва у, овози и ба овози ї овози о ба а 

ва у, овози у ба и,  овози ў-и устувори дароз ба у-и устувор ва овози  э (е) 

асосан ба овози и табдил пайдо шудаанд. 
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Табдили овозњои њамсадо 

 Табдили овозњои њамсадо, ки роњи дигари пайдоиши 

диалектизмњои фонетикї мањсуб меёбад, дар фолклори Сари Хосор дар 

номгўйи беш аз 250 калима зиёда аз 2000 маротиба ба назар расид. 

Аз мисолњо мушоњида мегардад, ки дар фолклори Сари Хосор 

бештар овози б ба в дар мавридњои гуногун – оѓоз, байн ва охири 

калимањо табдил ёфтааст 

Дар оѓизи калимањо ин табдилёбї камтар аст: вар – бар, вардор – 

бардор, вегай – бегоњи, ведор (6 м.) – бедор, воз (4 м.) – боз, вунї – бонї.   

Дидор ба дидор бъхуръм вар, 

Ормонї намбурум хоки тар.   [1, с. 111]   

*** 

– Агар чї ќадар кола гуфт почо, вардор, нагард, ки бар рабби 

Каъба дар тънъкињои дилът ба нуги пой шатта мезанъм,... маводо 

нагърезї, чие бъга, ќабул кън! [1, с. 290].   

*** 

Ма хов бъдъм, ки барги савзъм додї, 

Ведор шидъм, як буса ќарзъм додї, 

Худо бъгира камбаѓалї-бепулира, 

Як буса чї бъд, ба тарсъ ларзъм додї?!  [1, с. 59]  

Овози б дар байни калимањо ба овози в табдил шудааст: авр – абр, 

авру – абрў, афтовру – офтобрў, афтовшин – офтобшин, бедорховї – 

бедорхобї, биёвї – биёбї, бохавар – бохабар, маводо – мабодо, метова (5 

м.) – метобад,  миёвъм – миёбам, ов (21 м.) – об,  овхърак – обхўрак, 

овъру – обурў, подавон (3 м.) – подабон, севга – себгањ, сеќаватї – 

сеќабатї, таваќ (5 м.) – табаќ,  хавар (8 м.) – хабар,  ховай-ховай – хобай-

хобай, шавона (2 м.) – шабона.  

«Гов дар диёри бегона гусола метова» [1, с. 215].  

*** 

Духтар, ки ба ов мерай, ба дастът куза, 
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Ту оҳ бъкашї, љигари ман месуза. 

Ай бахшаки оњи тъ гъръфтъм руза, 

Сесад рагъ пайвандъм љидо месуза. [1, с. 58]   

*** 

–Њамиља бестен, ма рафта шањрда нону ов мекънъму баъд шъмора 

хавар мекънъм [1, с. 277]. 

 Дар охири калимањо низ овози б ба овози в табдил гардидааст: 

афтов (12 м.) – Офтоб, дайров – дарёб, дарёв (3 м.) – дарёб, дилёв (2 м.) – 

дилёб, имшав (3 м.) – имшаб, лав (36 м.) – лаб, пешов – пешоб, талхов – 

талхоб, тов – тоб, улав – он лаб, хов (40 м.) – хоб, чойлов (3 м.) – чойлоб, 

чув – чўб, шав (12 м.) – шаб. 

– Ай  лаву дањани ма гапи хуб намероя… [1, с. 16]. 

 *** 

Ман хов бъдъм таи чанори дъбара, 

Эй дилбаръм, майда, майда, майда. 

Бедор шидъм ҳафт суламай сиёй калта мегъзара. 

Љони ширин, майда, майда, майда, майда. [1, с. 259] 

*** 

Гушаки чапша филњолањаќ љъмбунду тамоми кора буд кардану шав 

никоњу тамоми кору бора буд кардану иёра дар яг хуна бурдану дъхтара 

ќатї хар тоќа кадан [1, с. 295]. 

Њамчунин овози д ба овози т табдил гардидааст: наметъм – 

намедињам, бътеву – бидињеду, зиётай – зиёдай, кабут (5 м.) – кабуд, 

лаҳат (2 м.) – лањад, натия – надињад. 

– Њиљ малолї накъна, чъзе, ки бърава, ба тани хъдъм, ура ғам 

наметъм [1, с. 320]. 

*** 

Хай, иќаръш зиётай ай зъмин. Охї, бъѓзолавунира мегирї, ё 

овтињира? [1, с. 255].   

*** 

– Бар, дар сари њаму зан парто, бъгу «иш, хари кабут [1, с. 306]. 
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Овози ж ба љ табдил шудааст: миљгон – мижгон. 

И абри ѓубор-ѓубор миљгони ман аст, 

Ќуќанд меравї, ларза дар љони ман аст. 

Њарљо равї, оби сафед пеш оя, 

И оби сафед, дидаи гирёни ман аст. [1, с. 66]  

 Дар фолклори Сари Хосор овози з ба й табдил гардидааст: ай – аз. 

Калимаи ай дар матнњои фолклорї 360 маротиба вомехўрад.  

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 

Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 

Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 

Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара. [1, с. 56]    

*** 

... Як замоне буд, ки зани дењќон ай сини шањр доду фарёд 

зада омад [1, с. 144]. 

*** 

«Русурхий одам ай мењнатай» [1, с. 214].  

Овози к ба овози г табдил гардидааст: каг – как, погиза (4 м.) – 

покиза, погизагї (3 м.) – покизагї, фигр (3 м.) – фикр, чагман (2 м.) – 

чакман, яг (зиёда аз 300 м.) – як, ягбора (4 м.) – якбора, ягдигар (2 м.) – 

якдигар, яг-дъ (2 м.) – як-ду, яг-дъ-се – як-ду-се, ягмоња (2 м.) – якмоња, 

ягсола – яксола, ягљоя – якљоя.  

 – Ња, эшони ќозї, каг дела  [1, с. 315]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Погизаи хъшру бъдърав, охї, утарї дар исќотът 

додише! [1, с. 258]. 

*** 

Ашаглони ростина, 

Оста бъљъмбон остина, 

Ѓаллаи савзъм ќоќ шидай, 

Яг бор бърезон борона. [1, с. 32].   

Љузъи аввали таркиби калимањои дигари номбаршуда низ аз решаи 
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яг (як) иборат аст. 

Дар калимаи махсад (10 м.) овози ќ ба х табдил шудааст. 

Баъд... ба мъроду махсадъш расид, шъмо њам ба мъроду махсаттон 

бърасен [1, с. 189].    

Дар калимаи неки овози л ба н табдил шудааст: неки (33 м.) – 

лекин. 

Неки агар ай яг найча нимша бъхрї, ба занта барї, љазир мешай! [1, с. 

247]. 

Баръакс овози н ба л низ табдил гардидааст: лиќоб – ниќоб. 

Лиќоб сухт, ки хар як кабутарак шид, хест парид ба њаво, бърафт 

[1, с. 296]. 

Овози п ба б табдил шудааст: габ (10 м.) – гап, туб – тўп, чабгардун 

– чапгардон. 

– Не, габ зан! – (гуфт подшоњ) [1, с. 300]. 

*** 

Дарравї карда, хара оварда тъќум када, се растара љъѓелоша ҷамъ 

кард, ки зад туб, њами ки баст, (шуд) буѓчањой «ќимматбаҳо» [1, с. 302]. 

*** 

Пешандоз кард, умад дар њами дари хунай подшо яг дайро бъд, 

ай ам линги хар гъръфт чабгардун партофту дъруни дайродаву гуфт: ... [1, 

с. 302]. 

Дар калимањои зерин овози р ба л табдил ёфтааст: ѓишдевол – 

ѓиштдевор [1, с. 315], девол [1, с. 218] – девор, малғузор – марѓзуор [1, с. 

94]. 

«Кулухи ќоќ ба деволи ќоќ намечаспа» [1, с. 218]. 

Њамчунин овозњои зерин ба овозњои дигар табдил ёфтаанд: 

с ба з: тегъз – тегис. 

 Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Накън дига, вайрун накън иќа бъсёри бад 

зъмина, зъмин тегъз шидаст [1, с. 255]. 

т ба д: авќод – авќот, байд (7 м.) – байт, ќиёмад – ќиёмат. 
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– Њами руз, занак, ай Норак хестам, авќот накардагї, њичи авќод 

дорї, ки бъхърем? [1, с. 314]. 

*** 

Гоҳе-гоҳе дъ дањанак байд бъгу, охї! [1, с. 265]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Ќиёмадда чї ко мекънї? [1, с. 262]. 

ф ба в: авзол – афзол, Автов – Офтоб, ѓавс (2 м.) – ѓафс, кавш (2 м.) 

– кафш. 

 Съњарї (зан) дъ танга гъръфтаку авзолу орову торо, сърхиву 

съфедву мањшаку марљон кард, кавшо дар зери по, њамита, ки рањ мегарда, 

ов дар ќъртъќъш метова, дига ай чойхърї то дањ руза мемонї [1, с. 308]. 

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]   

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ѓавс чошидъмъш [1, с. 255]. 

њ ба ѓ: устъѓон – устухон. 

Баъд мардак бачаша къштак, гуштоша пъхтану занъш хурд, 

устъѓоноша партофт [1, с. 285]. 

љ ба ч: мачит (6 м.) – масљид. 

Мардъмо мачит љаъмахонї мераван, мебинан, ки аждањора capи 

сътъмбда задагияй, дъмѓозаш ай мачит берън [1, с. 278]. 

ш ба с: шамсод – шамшод. 

Ай гови лаванда бењай тайлоќ... 

Ай тут мешава шонаї шамсод, [1, с. 88] 

ъ ба њ: матоњ (4 м.) – матоъ. 

Бачама ќатї молу матоњу ќатї зару зеваръм ов бурдак! [1, с. 302]. 

Аз тањлили мисолњо маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор 

зиёда аз 15 овози њамсадо ба њамсадоњои дигар  табдил шудаасту ин 
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њодисањои фонетикї дар лањљањо сабаби пайдоиши диалектизмњои 

фонетикї гардидаанд.  

 

Тахфифи овози а (дар мисоли калимањои сода) 

Дар ташаккули диалектизмњои фонетикї њодисаи фонетикии 

тахфиф зиёдтар ба миён меояд, ки дар фолклори Сари Хосор низ ин 

раванд ба назар расид.  

Дар лањљаи љанубии забони тољикї, бахусус лањљањои шимоли 

Кўлоб ба љойи овозњои садоноки тахфифшуда, яъне талаффуз ё 

кашишашон камшуда дар хат шартан њарфи ъ (овози њалќии нарм) 

истифода мешавад. 

Омўзиш нишон дод, ки овозњои садонок новобаста аз мавќеи 

заданоки ва безадагиашон дар морфемањои гуногуни калимањо тахфиф 

ёфтаанд. Аз ин рў, пеш аз њама тахфифи овози а дар реша (морфемањои 

шаклсоз аз таркиби калимањо баъзан хориљ карда шудаанд) мавриди 

тањлил ќарор дода шуд. Ба ин гурўњ калимањои зеринро метавон дохил 

кард: арзън (35 маротиба, минбаъд – м.) – арзан, бофънда (2 м.) – 

бофанда, бъланд (4 м.) – баланд,  дърав (12 м.) – дарав, дърафш –  

дарафш, дъреѓ (2 м.) – дареѓ, дърид – дарид, дъроз (12 м.) – дароз, дърун 

(35 м.) - дарун, дъст (38 м.) – даст, зъвон (4 м.) – забон, зъмин (22 м.) – 

замин, камбъѓал (3 м.) – камбаѓал, кашък – кашак, къланд (3 м.) – каланд, 

къли – калид, лъѓат – лаѓат, майлъш (22 м.) – майлаш, монънд (12 м.) – 

монанд, мъ (-а, 128 м.) – ман, мън (-а, 3 м.) – ман, мъра (39 м.) – маро, 

нъваса (2 м.) – наваса (набера), нъмоз (10 м.) – намоз, пъга – пагоњ, пъгањ 

– пагоњ, съвор (18 м.) – савор, съѓера – саѓера, съњар (3 м.) – сањар, съфед 

(9 м.) – сафед, тъёр – тайёр, тъњорат (3 м.) – тањорат, търанг – таранг, 

њътъёт – њатиёт (эњтиёт) чъконд – чаконд, чъќим – чаќим, чъроѓ (4 м.) – 

чароѓ, чъшм (26 м.) – чашм, љъвон – љавон. Дар њисоби шумораи баъзе 

калимањо шояд аз 1 то 3 адад кам ё зиёд сањв шуда бошад, ки ин ба 

натиљаи тањлили забонї тафовути зиёдеро ба миён намеорад. 

 Намунаи мисолњо бо калимањои арзън, дърав ва чъшм: 
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Д е њ ќ о н и  п и р .  Ҳами яктада бъра, ай барой хъдо, яг љъфти гов 

бътат, арзън мекорем-е! [1, с. 251]. 

*** 

Агар ягун гушаюш дърав умада боша, ина дарравї када дърав медозем 

[1, с. 257]. 

*** 

Дандоной сафеди гъл 

Њай, њай бъбинї аз зар, 

Лабњои шърин пършакар, 

Дандоно дъру гавњар, 

Ръхсорањо севи лољвар,  

Чъшмои гъл њавзи кавсар. [1, с. 100] 

Вобаста ба мавќеи тахфифи овози а калимањои номбаршударо аз 

рўйи сохташон дар доираи њиљоњо ба гурўњњои якњиљої, дуњиљої ва 

сењиљої шартан људо кардан мумкин аст.  

Калимањои якњиљої: дъст (даст), мъ (ман), мън (ман) ва чъшм 

(чашм): 

Яг пугої  хамбид зуровар,  

Дъстора гирифт дар пеши бap. [1, с. 104] 

*** 

– Мома, чъзе дар насиби мъ боша, њаму насибма мебинъм [1, с. 164]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Биё, њамї дъкаса, мъни тоќањъм, ҳучъш кънем, 

дар ам як тай товасанг мунемъшу... [1, с. 263] 

*** 

Ови чъшмъш дар ръхсорай њаму бача чъкид [1, с. 278]. 

Калимањои содаи дуњољие, ки овози а дар њиљои якум тахфиф 

ёфтааст, нисбат ба калимањои якњиљоию бисёрњиљої зиёдтаранд: бъланд 

(баланд), дърав (дарав), дърафш (дарафш), дъреѓ (дареѓ), дърид (дарид), 

дъроз (дароз), дърун (дарун), зъвон (забон), зъмин (замин), къланд 
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(каланд),  къли (калид), лъѓат (лаѓат), мъра (маро), нъмоз (намоз),  пъга – 

пъгањ (пагоњ), съвор (савор), съњар (сањар), съфед (сафед), тъёр (тайёр) 

търанг (таранг), чъконд (чаконд), чъќим (чаќим), чъроѓ (чароѓ), чъшм 

(чашм) ва љъвон (љавон). 

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 

Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 

Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 

Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай. [1, с. 70]. 

*** 

Аввал дърафша ба пой хъдът бъзану баъд (агар дард накунад) ба пой 

каси дига [1, с. 214].  

*** 

Ҳай дъреѓу сад дъреѓ, – гуфт (дар дилаш бача), – бу гъръфта боша, 

овърум мереза! [1, с. 304]    

*** 

Ай омаданът тоза шидай доѓи дилъм, 

Љура меравї, мурдай чъроѓи дилъм, 

Ку дашти дъроз, ёр, нигоњи тъ кънъм, 

И љуни љувонима фидои тъ кънъм. [1, с. 71]   

*** 

Фарёд занъм, сари зъвонъм сузад, 

Гар сабр кънъм, тамоми љонъм сузад, 

Ма сабр кънъм, хъдо, ки сабръм натияд, 

И дардест, ки маѓзи устухонъм сузад.   [1, с. 63]  

*** 

Уњо дар вахти саломи нъмоз бъдан, гашта бачара  дидан  [1, с. 159]. 

*** 

Търезањора мањкам кард, пардањора кашид, чъроѓи шамъчъроѓа 

гъръюн кард [1, с. 296]. 
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Калимањои содаи дуњољие, ки овози а дар њиљои дуюм тахфиф 

ёфтааст: арзън (аразан), кашък (кашак), майлъш (майлаш), монънд 

(монанд). 

Дењќони  љаво н .  Арзън мечошем? [1, с. 251] 

*** 

Даррав ханљара дар кашъки лави аждањо монд, аждањо дъ пораи 

рост шид, дангалъш кард [1, с. 278]. 

*** 

Подавон дъхтаре дошт, монънди моҳ бъд [1, с. 273]. 

Калимањои содаи сењиљої, ки овози а дар онњо дар маќеъњои 

гуногун тахфиф шудааст: бофънда  – бофанда, камбъѓал – камбаѓал, 

нъваса – наваса (набера), тъњорат – тањорат, њътъёт – њатиёт (эњтиёт) 

Д е њ ќ о н . Бофъндай соз бошї, ки агар њаќи кампирора нахърї! [1, с. 

247]. 

*** 

Бъд набъд, як кампир бъд, яг нъваса дошт [1, с. 298]. 

*** 

– Бачам, њътъёт кънї, мърѓ файрод дора! [1, с. 303]. 

Маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор овози њалќии нарми 

ъ бо назардошти њисоби омори бутун дар 2060 калима (бо такрори баъзе 

номгўйи калимањо) ба љойи а бештар аз 2130 маротиба омадаасту дар 

ташкили диалектизмњои фонетикї наќши муњим бозидааст. 

 

Тахфифи овози и 

Овози и дар фолклори Сари Хосор асосан дар зиёда аз 50 калимаи 

решагии зерин тахфиф ёфта, калимањоро ба диалектизим мубаддал 

сохтааст: ачъга (5 м.) – ачига, болъшт – болишт, бънї (2 м.) – бинї, бъннї 

(2 м.) – бинї, бъригат  – биригад – бригад, бъринљ  (7 м.) – биринљ, бъсё 

(18 м.) – бисёр, бъсёр (34 м.) – бисёр, гълем – гилем, гъндъшк (6 м.) – 

гунљишк, гърд (10 м.) – гирд, гъревон – гиребон, гъревун (2 м.) – гиребон, 

гърфт (3 м.) – гирифт, гъръфт (146 м.) – гирифт, гъря (10 м.) – гиря, ѓъљаст 
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– ѓиљаст, дъл – дил, кърм – кирм, кътиф – китиф – китф, къша – киша, 

ќъзил (2 м.) – ќизил, ќъшлоќ (14 м.) – ќишлоќ, ќанљъѓа – ќанљиѓа, 

маслъњат (2 м.) – маслињат, мегъръя – мегиряд, метъмъм (на-, 8 м.) – (на-

)медињамат, мешънонемъш (3 м.) – мешинонемаш, мешъносї (2 м.) – 

мешиносї, мъсл (7 м.) – мисл, мъсофър (2 м.) – мусофир, нъсм (2 м.) – 

нисм – ним – нисф, оғъл – оѓил, ошъќ (13 м.) – ошиќ, сън (39 м.) – син – 

сун – сўй – тараф, тегъз (2 м.) – тегиз, тутък – тутик, търиза (4 м.) – 

тиреза, хъмча – химча, хърбич – хирбич, хърс (6 м.) – хирс, њълел – њилел, 

њътъёт – њатиёт – эњтиёт, чъз (18 м.) – чиз, чъл (14 м.) – чил, чълик (2 м.) – 

чилик – ангушт, чъркин (2 м.) – чиркин, љандър – љандир, љъѓел – љиѓел, 

љъм (2 м.) – љим, шъѓ (2 м.) – шиѓ – шуѓ, шъкам (3 м.) – шикам, шъкамб (6 

м.) – шикам, шъкаст (3 м.) – шикаст, шъкор (11 м.) – шикор, шърин (8 м.) 

– ширин. 

Калимањои зеринро аз рўи сохти таркибии фонетикиашон вобаста 

ба садонокњо ба гурўњњо метавон људо кард. Ва дар ин маврид маълум 

мегардад, ки овози и дар кадом гурўњи калимањои сода – решањо бештар 

дар фолклори Сари Хосор ба тахфиф дучор гардидааст. 

Калимањое, ки аз як њиљо иборатанд: гърд (10 м.), дъл, кърм, мъсл (7 

м.), нъсм (2 м.), сън (39 м.), хърс (6 м.), чъз (18 м.), чъл (14 м.), љъм (2 м.), 

шъѓ (2 м.). Ин калимањо асосан аз њиљоњои баста иборантанд. Аз 

нишондоди шуморашон бармеояд, ки кадом калимањо бештар истифода 

гардидаанд.  

Чунон сандал мекъна ду пањлавон-е. 

Гърди аскар печидан њардуй ињо-е. [1, с. 111]. 

*** 

– ... Акъ мора дълму ай тъ пър шид! [1, с. 305]. 

*** 

Борони буњор дидаи намнокъм, 

Борон, ту, бъбор, савза дама дар хокъм. 

Рузе бъшава кънљи лањат манзилакъм, 

Кърмо бъчинан доѓи ватан ай дилакъм.   [1, с. 54] 
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*** 

– Мома, чъзе дар насиби мъ боша, њаму насибма мебинъм [1, с. 164]. 

*** 

Қосимљон .Њо ба уними шъѓ, ки рафтї, ба њамиљара миёй, њу? [1, с. 

268]. 

Калимањое, ки аз ду њиљо иборатанду дар њиљоњои кушода ва 

бастаи якум овози и тахфиф шудааст ва ин ќабил калимањо дар 

фолклори Сари Хосор нисбатан зиёд вомехўранд: бънї (2 м.), бъринљ (7 

м.), гълем, гърфт (3 м.), гъръфт (146 м.), ѓъљаст, къша, ќъзил (2 м.), њълел, 

чълик (2 м.), љъѓел, шъкам (3 м.), шъкамб (6 м.), шъкаст (3 м.), шъкор (11 

м.), шърин (8 м.); бъннї (2 м.), бъсё (18 м.), бъсёр (34 м.), гъря (10 м.), 

ќъшлоќ (14 м.), хъмча, хърбич, чъркин (2 м.).  

  – ... Бача ба пеши кампири модарша гушу бъниш бъридагї рафт [1, с. 

175].    

 *** 

Нону ови бъсёр хариду бъринљи бъсёре хариду омад хонай як 

кампирда [1, с. 277]. 

*** 

Э кафтараки съфеди гардан гъли хор, 

Гоњ дар сари гъл бъшї, гоњ дар сари хор, 

Зурът, ки намераса ба гъръфтани ёр, 

Ай дургї бест, пасаки калата бъхор!  [1, с. 59] 

*** 

Нахът ай дъруни шъками гърг файрод мекъна. [1, с. 272]. 

*** 

Д е њ ќ о н. Љура, тъ чатоќии бъсё кардї! [1, с. 249]. 

*** 

– Дъхтаръм, сари мъ чъркин шидай, иќа ов мун, саръма бъшум [1, с. 

164].    

     Калимаи кътиф аслан китф буда, аз як њиљо иборат аст. Азбаски 

дар лањља садоноки и илова шуда, аз ду њиљо иборат гардидааст. 
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Яг гъли дъхтар њазор гъл шъкуфид, ай кътифой бача гъръфту 

овард... [1, с. 296] 

Калимањое, ки аз се њиљо иборат буда, овози и дар њиљои якум ба 

тахфиф дучор омадааст: гъревон, гъревун (2 м.) ва търиза (4 м.). 

Гъл баст тъморчањора, 

Ќълфи гъревон дора. [1, с. 100]                                            

*** 

Дъмби хара гърфту гъревун ай думани хъд кашиду, синасипар 

таи пора дарде не, пъшти пора гарде не, муаллаќзанун дар биёбун ай 

аќиби ами харбача рањкї шид [1, с. 296].          

*** 

– Бъхез, дар њами хуна чї търизае боша, мањкам кън [1, с. 296]. 

Ба ин гурўњи калимањо шакли лањљавии калимаи иќтибосии русии 

бъригат  – биригад – бригад шомил аст, ки овози и дар њиљои якуми он 

тахфиф гардидааст.  

Э духтар, барат рафта дењќонї кунам, 

Дар бъригатат даром љуфтронї кунам. 

Њар гање ки ту дар сари корът бошї, 

Aз шавќи дил барот ѓазалхонї кунам. [1, с. 255]   

Тахфифи овози и дар феълњо: мегъръя, метъмъм (на-, 8 м.), 

мешънонемъш (3 м.), мешъносї (2 м.). 

– Бачат мегъръя! [1, с. 199] 

*** 

«Э бева, зинда монум агар, 

Ай усун биём, метъмът cap! ... [1, с. 110] 

*** 

– Ѓълом, њамира калон кън, вахте ки њами калон шид, търа 

мехамбонему ба љои тъ болои тахт мешънонемъш, почо мешава [1, с. 274]. 

Калимањое, ки аз тахфифи овози и дар њиљоњои дуюм ё сеюм 

иборатанд: ачъга (5 м.), болъшт, гъндъшк (6 м.), ќанљъѓа, љандър, 
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маслъњат (2 м.), мъсофър (2 м.), њътъёт, оғъл, ошъќ (13 м.), тегъз (2 м.), 

тутък.  

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  (Бо овози баланд бо чўбдасташ ба зери пои 

«бузғолагон» зада). Ачъга! Ачъга! Ачъга!  Ачъга! Паданаълата бъғзолањош 

мъра гаранг кадан!... [1, с. 256]. 

*** 

– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 

гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиёќи синљала бътему ма 

гъндъшкову мърѓора вонї кънъм [1, с. 197].    

*** 

Бача доръм, ай и ља ѓофил шидъ рафт, 

Бо мардуми Ховалинг моил шидъ рафт, 

Гуфтъм бъравъм ура съроѓъш бъкнъм, 

Кима ба кадом куча мъсофър шидъ рафт. [1, с. 56]   

*** 

Яг чупонбача ба яг дъхтари подшо ошъќ бъд, баъд чан вахт моломол 

кард, ки падари дъхтар дъхтарша ба бача надод... [1, с. 189]. 

*** 

... Њаф шаву њаф руз тавлу наѓора, тутъку сърнай, љиѓаку ръбоб 

кашида, дъхтара Сълтонњъсайн гъръфт [1, с. 185].    

Овози њалќии нарми ъ дар зиёда аз 1000 калима (бо такрор) бештар 

аз 1200 маротиба љойи и-ро гирифта, сабаби пайдоиши диалктизмњои 

фонетикї гардидааст. 

 

Тахфифи овози у  

Мавќеи тахфифи овози садоноки у дар решаи калимањо ва асосњои 

феъл новобаста аз сохт ё таркиби овозиашон аз рўйи њиљоњо мухталиф ба 

назар расиданд. 

Овози у дар калимањои содаи решагї бештар тахфиф ёфта, номгўйи 

онњо зиёда аз 180 ададро ташкил медињад, ки ба диалкетизми фонетикї 

мубаддал гаштаанд. 
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Садоноки у дар калимањои содаи решагии якњиљоии кушодаи 

дуовоза тахфиф ёфтааст: дъ – ду, тъ – ту. Дар фолклори Сари Хосор 

калимаи дъ зиёда аз 50 маротиба  ва тъ бештар аз 200 маротиба холис ва 

бо иловаи пасванду бандакњо истифода шудааст.  

Се моҳ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 

Хурдъм ѓами беҳудара афгор шидъм, 

Ку ҳиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 

Ай љони шърини хъдъм безор шидъм. [1, с. 58]     

*** 

Бофанда . Охи агар мъ карбос, ки бъбофъм, ай њаќи мардак ай 

њашта шашташа мегиръм, дъташа метъмъш [1, с. 247]. 

*** 

Гъл овардъм, ба мењмонї, 

Тъ ќадри гъл намедонї. 

Агар донї намехонї?! 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 29] 

*** 

– Не, мега, модари ма девай, търа мехъра, бебало намемона! [1, с. 

158].  

Тахфифи садоноки у дар калимањои содаи решагии якњиљоии 

бастаи сеовозаи зерин ба назар расид: бъз (2 м.) – буз, гъл (бештар аз 50 

м.) – гул, гъм – гум, ѓън (4 м.) – ѓун, дър(р) (2 м.) – дур(р), къл(л) – кул(л), 

пър (бештар аз 10 м.) – пур, път – пут, сър (5 м.) – сур, фър (4 м.) – фур, 

хъд (бештар аз 70 м.) – худ, хъш (5 м.) – хуш, њъш – њуш. 

Маюм бъзи чъннї-бъннї,  

Дъ шох доръм, дъ бъннї. [1, с. 148] 

*** 

– Биём, ага гъл накардай, решаву почата меканъм, фърът метъм  [1, 

с. 283].  

*** 
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– Дар њами ќъшлоќ чї ќадар банде, ки њаст, бандора ѓън кън [1, с. 

288]. 

*** 

Мъра сър накън! [1, с. 269] 

*** 

Баъд њаму мардак, ки хъдъш дев бъдаст, хъдъша мъллои наѓз 

кардасту пеши почо омадаст, ки «дъхтара ба ма бъте» [1, с. 163]. 

Дар климањои якњиљоии бастаи чоровоза ё чорњарфаи зерин овози 

у тахфиф ёфтааст: гърг (28 м.) – гург, гърз – гурз, гърм (6 м.) – гурм, ѓънд – 

ѓунд, дъмб (15 м.) – дум, зълф (4 м.) – зулф, кънљ – кунљ, ќълф – ќулф, 

қърт – ќурт, лъмб – лумб, лъхч – лухч, мъзд – музд, мълк – мулк, мърѓ – 

мурѓ, мъшт – мушт, пърт (10 м.) – пурт, пътк – путк, пъшт (16 м.) – пушт, 

ръст – руст, събњ (3 м.) – субњ, съмб – сумб, сърх (9м.) – сурх, съст (2 м.) – 

суст, търк – турк, тъхъм – тухум – тухм, фълх – фулх, чъѓз – чуѓз, чънг – 

чунг, чъхт – чухт, љъфт – љуфт, шъгр – шукр.  

«Дар дањани гърг бошиву пот кашол» [1, с. 215].  

*** 

Пас ай тъ зъминљъмбъш шид, пули хуна ай минаколъш шъкаст, яг 

њамсоя ира овард, тешае наёфтем, гърмоша рът къна, фаќат задемъш то 

умадани хътта [1, с. 311]. 

*** 

Ќосимҷон .  Майлъш. Дъторта майда нохун къву ай дъмби мъ 

умадан бъгї! [1, с. 265]. 

*** 

Њами хел авзоре кадан, ки њаму хел авзор дар њиљ давлати почої 

набъд: чирингасти гуякчаву шартасти нъмолу холой чъкундагӣ, ќошой 

кашидагї, зълфой њамоил, ки шапидан атра, сад бу гъръфтан [1, с. 294]. 

*** 

Дами събњ шида бъд, руба рафт, ки хай каму беше мезидай, њичи габ 

не [1, с. 303]. 

*** 
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Б о й. Ай, ришът бъреза, ки мъ търа гов додъм, тъхъми арзънът 

додъм… [1, с. 263]. 

*** 

Ман чъѓз шавъм, ба њоли хъд нола кънъм, 

Њамроњи љонъме, майдо, майдо! 

Мурдам аз ѓамъ кълфатои дънёра. 

Љонвар молъме, майдо, майдо!... [1, с. 28]   

Номгўйи калимањое, ки аз ду њиљо иборат буда, овози у дар њиљои 

якуми кушода тахфиф шудааст, нисбат ба дигар калимањо зиёдтар буда, 

бештар аз 25 фоизро ташкил медињанд: бъќа (6 м.) – буќа, бътун (5 м.) – 

бутун, гъзар (3 м.) – гузар, гълон (4 м.) – гулон, гъљо (4 м.) – куљо, гъноњ – 

гуноњ, гъръмб – гурумб, ѓълом (15 м.) – ѓулом, дъо (13 м.) – дуо, дъруѓ (4 

м.) – дурўѓ, кълух – кулўх, кънъск – кунуск, Кънъск (21 м.) – Кунуск,  

къчък (2 м.) – кучук, къљо (35 м.) – куљо, къшо (3 м.) – куљо, къшод – 

кушод, ќъда – ќуда, ќълъѓ – ќулуѓ, ќъмоч – ќумоч, ќъръмб (3 м.) – ќурумб, 

ќъчоќ (6 м.) – ќучоќ, лъѓат (3 м.) – луѓат, мъдом – мудом, мълло (3 м.) – 

мулло,  Мънъск (23 м.) – Мунуск, мърид (2 м.) – мурид, мърод (9 м.) – 

мурод, нъмол (11 м.) – нумол – рўймол, ръбоб – рубоб, ръхсат – рухсат, 

съкут – сукут, съман (2 м.) – суман,  съроѓ (6 м.) – суроѓ, съроќ (2 м.) – 

суроќ, сътъмб (5 м.) – сутун, съхан (2 м.) – сухан, тъќум (5 м.) – туќум,  

тънък (3 м.) – тунук,  търақ – тураќ, търуѓ (2 м.) – туруѓ, търъш – туруш – 

турш, фъзун – фузун, фъсък (2 м.) – фусук – фусак, хъдо (Худо, 44 м.) – 

Худо, хъмор (2 м.) – хумор, хъруз (4 м.) – хурўс, њъљум – њуљум, њънар (5 

м.) – њунар, чъѓук – чуѓук, шъљоъ – шуљоъ, шъмо (37 м.) – шумо, шътър 

(23 м.) – шутур. 

Дар номгўйи калимањои мазкур ќисме аз калимањо дар њамин 

шакли тахфифии у зиёда аз 40, 30 ва 20-маротибагї дар матнњои 

фолклории Сари Хосор вомехўранд: хъдо (Худо, 44 м.), шъмо (37 м.), 

къљо (35 м.), Мънъск (23 м.), шътър (23 м.), Кънъск (21 м.). 

Барор, бароруше, кай мебарориш, 

Рузи хъдо бега шидай, кай мебарориш. [1, с. 38]  
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*** 

– Бърен, ихтиёрътон, нарен њамї Ќуќан тани шъмо [1, с. 181].   

*** 

Ма меравъму намерава амраи ма, 

Торик шидай, куњу биёбон раи ма, 

Мурѓои њаво наъра занан бар сари ма, 

Ма наъра занъм: къљо шидай амраи ма. [1, с. 53]   

*** 

Яг руз Мънъск дар хар чормаѓз бор карда омадан гъръфт  [1, с. 327]. 

*** 

Дар яг рањи танг Кънъск писта бор карда, ба тарафи Ховалинг 

омадан гъръфт [1, с. 327].  

Аз номгўйи калимањо бармеояд, ки бахше аз калимањои дигар аз 5 

ва зиёда он истифода шудаанд: бътун (5 м.), тъќум (5 м.), њънар (5 м.). 

бъќа (6 м.), ќъчоќ (6 м.), мърод (9 м.), дъо (13 м.), ѓълом (15 м.). 

Б о ф а н д а. Се гази бътун бърумад! [1, с. 327]. 

*** 

– Бача, бъсё бефара шидаму агарда рафтаву погањ, ки рафтак, амъ 

тъќумой мъра бъљънбунї [1, с. 294]. 

*** 

Бъќа бъгиръм ё ахта? [1, с. 253]. 

*** 

Тари тар мебофеме, шонатар мебофеме, 

Як ќъчоќи хуб бътї, съфтатар мебофеме. [1, с. 248] 

*** 

Баъд... ба мъроду махсадъш расид, шъмо њам ба мъроду махсаттон 

бърасен [1, с. 189].   

 Тахфифи у дар њиљои якуми бастаи калимањое, ки аз ду њиљо 

иборатанд: бълбъл (20 м.) – булбул, гъндъшк (8 м.) – гунљишк,  гъррас – 

гуррас, гъшна (5 м.) – гушна, дънё (27 м.)  – дунё, дъхта – духта, дъхтар 

(260 м.) – духтар, дъшман – душман, кълфат – кулфат,  кълча (15 м.) – 
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кулча, кърта (11 м.) – курта, ќъдрат – ќудрат, ќърѓан – ќурѓан, ќъртъќ – 

ќуртуќ, ќъррас – ќуррас, ќъшќор – ќушќор, лъѓма – луѓма, мъддат (2 м.) – 

муддат, мъшкил (2 м.) – мушкил, съмбъл – сумбул,  сърфа (2 м.) – сурфа, 

съфта (7 м.) – суфта, тъгма (2 м.) – тугма, хърма – хурма, хърсанд (8 м.) – 

хурсанд, хърљин – хурљин, њърѓа (3 м.) – њурѓа, њърмат (2 м.) – њурмат, 

њъшёр – њушёр, љъмла – љумла, шъдгор – шудгор, шълха – шулха, шълъа 

– шуъла.  

Дар ин гурўњи калимањо низ баъзеи онњо зиёда аз 250 ва 20-

маротибагї истифода гардидаанд: дъхтар – 260, дънё – 27, бълбъл – 20 

маротиба. 

Нига кард, ки яг дъхтари хъшру шиштаю сари дев дар сари зонуш [1, 

с. 157]. 

*** 

Дънё ба мисоли кўзаи зарринай, 

Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 

Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 

Аспи аљалум мудом тайи зинай. [1, с. 71]   

*** 

– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 

гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиёќи синљала бътему ма 

гъндъшкову мърѓора вонї кънъм [1, с. 197].    

*** 

Баъд кълчаш кард, гъръфта бачаи калонъш рафтан гъръфт... [1, с. 

182].    

*** 

Гъларусак кърта бъпуш, 

               пага вадай рафтанай. 

Къртапушї чї кънъм, 

              нопушиданъм бетарай. [1, с. 33] 

*** 
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Мъддати чан вахте почо ба ишрату бозї ва чақ-чақ қатї занъш 

саргардон бъду (пеши арбобони давлаташ) ба салом намерафт [1, с. 274]. 

*** 

– Не, ростша бъгу, агарда барои шидани мъ хафа шида бошї, 

хафагита бъгу, хърсанд шида бошї, хърсандита бъгу [1, с. 287]. 

Тахфифи овози у дар њиљои дуюм ё сеюми баъзе калимањо, 

новобаста аз он ки зада ќабул мекунанд, дида мешавад: акъ (83 м.) – 

акнун, амбър (2 м.) – анбур,  анбър – анбур, ангъшт – ангушт, арѓъвон (2 

м.) – арѓувон, Балљъвон – Балљувон, берън (2 м.) – берун, гандъм (21 м.) – 

гандум, ғомък – ѓомук, дарън – дарун, Кангърт (2 м.) – Кангурт, Кобъл – 

Кобул, мањръм – мањрум, мардъм (25 м.) – мардум, олъфта – олуфта, 

таваллъд – таваллуд, тараддът – тараддуд, тарбъз – тарбуз, устъѓон (10 

м.) – устухон, харбъза – харбуза, њезъм (10 м.) – њезум, њукъмат – њукумат, 

ясавъл (2 м.) – ясавул.  

Дар ин гурўњи калимањо аз њама зиёдтар калимањои акъ – 83 

маротиба,  мардъм – 25 ва гандъм – 21 маротиба истифода гардидаанд. 

– Бърав акъ! [1, с. 175]. 

*** 

Гандъм лола, миёни гандъм лола, 

Ошъќ шидаме ба дъхтари ќинѓола. 

И дъхтари ќинѓола ба мо дил дора, 

Дъ чашми сиё, зъвони бълбъл дора. [1, с. 67]  

*** 

– Амбъри дандунканира биёр, бивай паданаълат, дандуноша бъчинем, 

ки ба њърмати хъдо, агар ки сина бъга, ба ќарибї натиш, синакот усъ 

(истад), дилу љигарта мекана, мепартоя! [1, с. 315]. 

*** 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 57]   
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*** 

Баъд мардак бачаша къштак, гуштоша пъхтану занъш хурд, 

устъѓоноша партофт [1, с. 285]. 

Овози у дар асосњои феъл низ ба тахфиф дучор омадааст. Бештари 

онњо дар шакли тасрифї, бо морфемањо дар шаклњои инкорї ва 

таъкидии худ истифод шудаанд. Ва бо назардошти шакли асосиашон 

онњоро ба ду гурўњ –  асосњои замони њозираи феъл ва асосњои замони 

гузаштаи феъл људо намудан мумкин аст.  

Ба асосњои замони њозираи феъл намунаи калимањои зерин дохил 

мешаванд: бъбър – бибур – бур, бъгърезем – бигурезем – гурез, бъдъздем – 

бидуздем – дузд, бъпърсъм – бипурсем - пурс, бъљънбан – биљунбанд – 

љунб,  нагърезї – нагурезї, къ – кун, кън – кун, накъ – накун – кун, накън 

– накун – кун, накъш – накуш – куш, намепърсї – намепурсї – пурс, 

фъруш – фурўш, шънавен – шунавед – шунав. 

Азбаски феълњо бо шаклњои гуногуни номбурда дар матнњои 

фолклории Сари Хосор хеле зиёд истифода гардидаанд, аз овардани 

њисоби омории онњо худдорї карда шуд. Масалан, асоси замони њозираи 

кун бо шаклњои тасрифи кунам – кунем, кунї – кунед, кунад – кунанд, 

мекунам – мекунем, мекунї – мекунед, мекунад – мекунанд ва дар 

шаклњои инкорию таъкидиашон бо иловаи пешвандњои на-, наме- ва би- 

дар матнњои фолклорї зиёда аз 400 маротиба вомехўранд.  

– Эй ошно, доси теза бъгир, бъбършун! [1, с. 144]. 

*** 

Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Ҳу! Биё аввал бъсанҷем, ки зиётар боша, ягун 

таваќакъша бъдъздем [1, с. 261]. 

*** 

Агар яг тањгузаштта бъфањмъм, бъпърсъмът [1, с. 250]. 

*** 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 

Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 
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Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!  [1, с. 54]  

*** 

– Мара накъш, ай як касда дъ кас наѓзтар, ҳар љое, ки равї, мерам 

ќатит [1, с. 275]. 

Овози у дар асоси замони гузаштаи феълњои зерин тахфиф ёфтааст: 

бъд – буд, бъррид – буррид, гъзашт – гузашт, гърехт – гурехт, пъхт – пухт, 

пърсид – пурсид, сърунд – сурунд, тъќид – туќид, фърид – фурид, чъкид – 

чукид, љъќид – љуќид, шъд – шид, шънид – шунид. 

Ман хоб бъдам, як гъл ба дарвоза гъзашт, 

Нъмоли саръш чорбоѓа молида гъзашт. 

Мардум меган: «Чита гул бъд, ки гъзашт?» 

И гъл набъд, кадом паризода гъзашт. [1, с. 70]   

*** 

Рафтаю хонаи акањошда кънљорара чъкидаю бехтай, шуридаю дар 

як косаву иќа кањгъли дигара бо гъръфтаю овардай [1, с. 324]. 

*** 

Кокуло ба ќад баробар, 

Тамошо кард у духтар,  

Ошиќ шъд ба у писар, 

Љо гирифт ишќъш дap љигар. [1, с. 95]   

Дар матнњои фолклории Сари Хосор тахфифи пайвандаки 

пайвасткунандаи -у низ дар калимањои зерин ба назар расид: болъ (пар) - 

болу, (ќадам) бъмонъ - бимону, гандъмъ (ѓуза) - гандуму, ѓамъ (кулфат) - 

ѓаму, дардъ (алам) - дарду, лабъ (дањанъш) - лабу, маѓзъ (устуѓонъм) -  

маѓзу, (дилът ба) манъ - ману, рагъ (пайвандъм) - рагу, сърхъ (арѓъвон) - 

сурху, (гоњ) талхъ (гоњ шъринай) - талху, тарсъ (ларз) - тарсу, (миёни) 

хокъ (њам сангай) - хоку, (яг) љомавъ (як салла) - љомаву, (ѓофил) шидъ 

(рафт). 

Њамин тариќ, њисоби омории овозњои садонок дар матнњои 

фолклории Сари Хосор собит сохт, ки  овози њалќии нарми ъ дар зиёда 

аз 2700 калима ба љойи у бештар аз 2800 маротиба омадааст. Яъне дар 
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њамин шумораи калимањо овози садоноки у мавриди тахфиф ќарор 

гирифта, дар сохтани диалктизмњои фонетикї омадааст. 

 

Тахфифи овозњои садоноки о, ў ва э 

 Омўзиш ва мушоњидаи матнњои фолклории Сари Хосор нишон 

дод, ки садонокњои устувори мазкур низ ба њодисаи фонетикии тахфиф 

дучор омада, дар ташаккули диалектизмњои фонетикї сабаб шудаанд. 

Дар матнњои фолклорї Сари Хосор калимаи домод дар шакли 

лањљавии дъмод 3 маротиба омада, овози садоноки устувори о дар њиљои 

якуми он тахфиф шудааст: дъмод (1, с. 325) – домод, дъмода (1, с. 325) – 

домодро ва дъмодимона (1, с. 304) – домодиамонро. 

Баъд дъмода хавар мегиран, ки сари дъмод яг ваљаб хамирай, ай 

болош кањгъл чошидагияй [1, с. 325]. 

*** 

– Мо бърем акъ яг аму хунай дъмодимуна бъбинем [1, с. 304]. 

Дар калимаи амъ, ки шакли лањљавии калимаи њамон буда, дар асл 

аму хонда мешавад, овози о ба у гузашта, сипас тахфиф ёфтааст. 

– Бача, бъсё бефара шидаму агарда рафтаву погањ, ки рафтак, амъ 

тъќумой мъра бъљънбунї [1, с. 294]. 

Дар решаи калимањои зерин овози садоноки устувори дарози ў 

новобаста аз мавќеи њиљосозї ва заданокї тахфиф  ёфтааст: исъ (10 м.) – 

ин сўй, исън (3 м.) – ин сўй,  кълух – кулўх, Нахът (нахът, 30 м.) – Нахўт,  

њанъз – њанўз, пъшок (8 м.) – пўшок, усъ (22 м.) – он сўй, усън (3 м.) – он 

сўй, хърок – хўрок.   

Ғ у л о м ш о ҳ. Исъ шъѓай [1, с. 268]. 

*** 

Пасттари погизатари хъшру бъдравъш, ки ина и кълухо ќатиш 

аралаш нашаван! [1, с. 258]. 

*** 

Неки пъшоки созам надорї [1, с. 266].   

*** 
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Њучъш къ ай усъ!  [1, с. 262]. 

*** 

– Ё расулълло, – гуфтан, – насиби мора аллоњу таолло буд кардаст, 

акъ хъроки амї гърг шидем [1, с. 297]. 

Дар феълњои мазкур бо назардошти истифодаи пешвандњо ва 

бандакњо овози садоноки ў-и устувори дароз тахфиф шудааст: бъхъ (4 м.) 

– бихўр, бъхър (12 м.) – бихўр, мехъра (23 м.) – мехўрад,  намехъра – 

намехўрад, нахър (-а, -ен, 4 м.) – нахўр(-ад, -ед), ноомъхт – наомўхт, 

пъшонд (3 м.) – пўшонд,  хъръм – хўрам. 

«Харбузара бъхъ, тура ба палак чї кор» [1, с. 212].  

*** 

– Не, мега, модари ма девай, търа мехъра, бебало намемона! [1, с. 

158].  

*** 

Хари коом мъсофъре боша, дар дъруни хуна бандъмъш, ки дар и дањай 

дар гъргъш нахъра, ки шармъндагим ба олам бъроя, ки «дар дањани дари 

фалун кампир хара гърг хурд [1, с. 291]. 

*** 

– Шъмо аврати ёш, мо одами ноомъхт, чї хел мекънем? [1, с. 309]. 

*** 

Сазои саръм ба и мъсофир шиданъм, 

И гушай мълки мардъмо шид ватанъм. 

Ку дусти шърин мара бара бар ватаньм, 

Сангора хъръм, ёди ѓарибї накънъм. [1, с. 53]   

Овози ў дар калимањои аз љињати сохт мухталиф ва таркибњо низ ба 

тахфиф дучор омадааст: исън-усън – ин сўй-он сўй, исъ-усън – ин сўй-он 

сўй, исъ-усъ (4 м.) – ин сўй-он сўй, овхърак – обхўрак, пърхър – пурхўр, 

ръмол (3 м.) – рўймол, усънгидай – дар онсўйгї аст, њавлохър – њавлохўр, 

чойхърї – чойхўрї. 

(Шавњараш) умад, шиштаку исън-усън нигањ кард [1, с. 311]. 

*** 
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Зад хез, бърумад, ки ќозира дъдъста, ки задан, то овхъраки 

тањинаша майдаву тарит шид [1, с. 317]. 

*** 

«Ай кънъск мерасаду ай пърхър не» [1, с. 213].    

*** 

Гъндъшкаки чър-чърї, чър-чърсамиён, 

Њайдама бъте, ки занта бурдан дигарон. 

Бурдан дигарон, гъръфта бохтан дигарон, 

Ръмола бъгї, гъря бъкъ мъсли занон. [1, с. 321] 

*** 

Съњарї (зан) дъ танга гъръфтаку авзолу орову торо, сърхиву 

съфедву мањшаку марљон кард, кавшо дар зери по, њамита, ки рањ мегарда, 

ов дар ќъртъќъш метова, дига ай чойхърї то дањ руза мемонї [1, с. 308]. 

Дар фолклори Сари Хосор тахфифи овози садоноки устувори э дар 

калимаи ќаротъгинї [1, с. 196] (– ќаротегинї) ба назар расид, ки овози э 

(е) бо ъ ишора шудааст. Ва шояд ин калима дар лањљаи њамонваќтаи 

Сари Хосор ба шакли ќаротигинї талаффуз мешудааст ва овози 

садоноки ноустувори и њиљои сеюм ба тахфиф дучор гардидааст. 

Занъш њамита зани љањманбозе бъдаст, ки нуни кънљорагї 

мекардаст ба шушаву нуни базеби ќаротъгинии лъм-лъм барои 

љањмандоша...» [1, с. 196].    

Аз мисолњо бармеояд, ки дар фолклори Сари Хосор на ин ки 

овозњои садоноки ноустувори а, и, у, балки садонокњо устувори о, ў ва э 

низ бавосита ё бевосита ба тахфиф дучор омада, диалектизмњои 

фоднетикї сохтаанд. 

 

4.3.1. ТАСНИФИ ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ФОНЕТИКЇ  

 

Диалктизмњои фонетикии фолклори Сари Хосор бо назардошти  

хусусиятњои лексикї, морфологї, ономастикї ва семантикї калимањои 

мухталифи зиёда аз 1000 номгўйро дар бар  мегиранд, ки бештар аз 5500 
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маротиба дар назму наср такрор омадаанд. Бинобар ин, дар доираи 

номгўй онњо аз рўйи баъзе љињатњои забонї ба гурўњњо људо карда 

шуданд. 

Азбаски бо диалектизмњои фонетикии зерин мисолњо зимни тањияи 

њодисањои фонетикї оварда шудаанд, барои такрор наомадан кўшиш 

гардид, ки дарљи онњо камтару њамчун намуна ва бо ишораи калимањо 

(бе нишон додани шакли он дар забони адабї) иктифо шавад.  

Диалектизмњои фонетикие, ки номњои Худоро ифода мекунанд: 

алло (Аллоњ), Олло (Оллоњ, Аллоњ), хъдо, худо (Худо), хъдовандо 

(Худовандо).  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 314] 

*** 

Барор, бароруше, кай мебарориш, 

Рузи хъдо бега шидай, кай мебарориш. [1, с. 38] 

*** 

Почо дар чъл њиљра дърун дърумад, зъмина канд, синаша дар хоки 

сиё мунд, чънон нолаи пъраламе мекъна, ки хъдоё хъдовандо паноњ бъта [1, 

с. 295]. 

Диалектизми фонетикие, ки ба пайѓамбари Худо мутааллиќ аст: 

расулълло.  

– Э расулълло, барои чї, ки охир дар 80 рафтъм, надодим њиччи, 

дар и дами охир мъра шармънда карда, ки яг хар додї? [1, с. 287]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки номњои мардонаю занонаи 

одамонро мефањмонанд: Гурѓулисултон, Гуруѓлишо, Ѓълом, Давлатшо, 

Кънъск, Ќиличпалвон (Ќъличпалвон), Муминбой, Мънъск, Нахът 

(Нахътак), Ситорашъмур, Суфимъњаммад, Сълтонњъсайн; Давлатхотън, 

Зинатгъл.  

Дар суњбатай Гурѓулисултон 

Шиштагї будан, байн дастархон...  [1, с. 116] 

*** 
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... Њаф шаву њаф руз тавлу наѓора, тутъку сърнай, љиѓаку ръбоб 

кашида, дъхтара Сълтонњъсайн гъръфт [1, с. 185]. 

*** 

Давлатхотън – барги гъли зардолу, 

Яг буса бъте, ба дарди дилам дору. [1, с. 323] 

 

Диалектизмњои фонетикие, ки ба истилоњоти хешовандї, вазъ ва 

њолати синунсолии одамонро марбут аст: арус, биродар, бово, бъбиљон, 

гулак, духта, дъмод, дъхта, дъхтар, занаг, ќъда, мусъфед, мъсъфед, 

нъваса, саѓера, хуњар, шу, шуй. 

Баъд съњарї хестан, дарравї карда, дъхтари подшора арус кардан, 

дар асп съвор кардан [1, с. 302]. 

*** 

Бъбиљону бъбиљон, 

Ана авзор кад ойљон. [1, с. 99] 

*** 

– Ња хуњар, – гуфтак, – чиба и одамора ита талаву торољ кадай? [1, 

с. 312] 

Диалектизмњои фонетикие, ки номи узвњои бадани инсон ва дигар 

њайвону њашаротро ифода мекунанд: абру, ангъшт, бъннї, дандун, дъм, 

дъмб, дъмба, дъмѓоза, дъл, дъст, зъвон, кала, қъртъқ, миљгон, муй, мъшт, 

овхърак, поч, пуст, руда, руй, ръхсора, гуш, чъшм, шъкам, шъкамб, 

шъкамбак. 

Ай хуна баромадї, эй љураи маст, 

Тоќї ба сари абру, ќалам сари даст. 

Гуфтъм: «Къљо мерай, эй маълими маст?» 

«Ба гапъм нагї, ваќти дарсъм бигзашт». [1, с. 226] 

*** 

Тамоми туя гъзарундану давлату савлати почоира гъзарундану дар 

қъртъқи хар банд кардагї, дар паси дар бастагиву съни дъхтар гуфтан, 

ки: 
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– Тъ ба њами хар тани навста бахшидї? [1, с. 295] 

*** 

– Дар њами шъкамби мъ чъзе њаст, ки файрод мекъна, ки: «Рамавун 

рамата бъгї, гърг мехърашун, ай гъшнагӣ ай ҳалокат рафтъм [1, с. 272]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки ба вазъ, њолат ва муносибати одамон 

мансуб аст: авњол, амра, амрагї, аспсъвор, афсонагу, бебафої, бегълагї, 

бедорховї, гушнагиву, ѓаноб, ѓълом, дењќун, дъгона, дъзд, дъздї, дъшман, 

зур, зурумад, зуровар, камбъѓал, курбарзангї, мардъм, мумин, мълло, 

мъсофир, мъсълмон, мътањамї, осаќол, ошъќ, пањлавунї, рањгъзар, 

рањгъзарї, съвор, съвора, љонуна, љосуз, љура, љъвонмард, љъвунамарг, 

шайтунї. 

Баъд њаму бачаи ќозї ай дъмби њаму кавгу љанвар аспсъвор омад [1, с. 

319]. 

*** 

Либосои ќиматбаъњо 

Бъпушъм,  –  гуфт, – намона, 

Бало бъшапам дъгона, 

Ан, ана, айёра. [1, с. 99] 

*** 

Бишнав ростї бигум агар, 

Чаро ба љанг рафтай падар, 

Ба дъшман шидай сарбасар, 

Бояд мара мекад хавар. [1, с. 118] 

*** 

Д е њ ќ о н и   љ а в о н. Хай мъњам яг одами рањакии мъсофиръм, намешава, 

ки њардъмун њамра шем? [1, с. 250]. 

*** 

Баъд аз он, – бикун, эй љура, гуш, – 

Додуш шири нахчиру харгуш, 

Ба њазор њилла мепарварид, 

Камолъш ба дунанї расид. [1, с. 94]   
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*** 

Дењќони пир.  A бача ай мъда њам боз тъ мътањамї? [1, с. 250].   

 

Диалектизмњои фонетикие, ки марбути вазифаву мансаб, касбу кор, 

њунару њунармандї ва асбобу афзор мебошанд: арзънкорї, бъғзолавунӣ, 

дењќунї, заминрув, ќалавърї, коркънї, љъфтгар, љъфткънї, маълим, 

нунбандї, осёбвун, осёбвунак, подавон, подавонї, подшо, подшої, рабочи, 

рамавон, рамавун, сълтон, съҳат, таваллъд, таѓдир, тахсир, 

таъбилчидъхтар, шътървун; авзол, авзор, амбър, аррачаковї кедман, 

къланд. 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Майлъш, мъ бъғзолавунӣ мекънъм [1, с. 256]. 

*** 

Дута дора осмонкув, 

Якта дора заминрув, 

Чорта дора руѓанї, 

Чорта дора заминрув. [1, с. 206] 

*** 

– Очаљон, биё, акъ ма коркънї бъравъм, ба итарї намешава, агар 

кор накъным [1, с. 319]. 

*** 

Галара ба галавон, шътъра ба сорвон, подара ба подавон, рамара ба 

рамавон, хара ба харвон метъмът, тъ мара ай рањ нагардон [1, с. 184]. 

*** 

– Эй почой олам, сълтони бекарам, и паданаълат мега, ки яг хар 

доръм ба фарзандї ќабулъш бъкъна [1, с. 289]. 

*** 

– Амбъри дандунканира биёр, бивай паданаълат, дандуноша бъчинем, 

ки ба њърмати хъдо, агар ки сина бъга, ба ќарибї натиш, синакот усъ 

(истад), дилу љигарта мекана, мепартоя! [1, с. 315]. 

*** 
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– Белу кедману зоѓнул, баъд ину вай бъгирен, тањ-таи зъмин мерем, ай 

ташновъш мебъроем, то бивара бесатръш накънем, намемунем! [1, с. 317]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки ба хўроку хўрокворї вобастаанд: 

авќод, арзън, бъринљ, гушт, кълча, нун, ов, пършакар, руѓан, чойхърї, 

шурбо. 

– Њами руз, занак, ай Норак хестам, авќот накардагї, њичи авќод 

дорї, ки бъхърем? [1, с. 314]. 

*** 

– Тъ нуна бъхър, мъ хеста љъфта ҳай кънъм [1, с. 270]. 

*** 

Съњарї (зан) дъ танга гъръфтаку авзолу орову торо, сърхиву 

съфедву мањшаку марљон кард, кавшо дар зери по, њамита, ки рањ мегарда, 

ов дар ќъртъќъш метова, дига ай чойхърї то дањ руза мемонї [1, с. 308]. 

Диалектизмњоифонетикие, ки фитонимњоро (номи растанињо –

гиёњњо ва нињолњоро) ифода мекунанд: арѓъвон, арзън, гандъм, ғомък, 

ѓуза, гъл, дълона, кањгъл, нахът, сев, сияњгуш, съман съмбъл, тарбъз, 

туѓай, шълха. 

Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 

Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм. [1, с. 270]   

*** 

Яг дълонара бъриду харда бор карду ба дари хонаи хуљаинша омад [1, 

с. 270]. 

*** 

Зани и мард сева ёфта хурд, ки њомила шид, моњу рузи и расида, 

нъњ моњу рузу нъњ соат, нъњ даќиќа буд шиду и занак мекъна яг хутик [1, с. 

287]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки мансуб ба сайёра, табиат ва 

њодисањои табиї мебошанд: авр, аврубод, Автов, Афтов, биёбун, буњор, 

дайро, зъмин, кулух, куњ, Мањтов, Навруз, ра, сангов, чъшма, љуй. 
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Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Дарраве када шохина бъги-да ҷамъш кънем, ки 

ҳаво авр кард [1, с. 260]. 

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]   

*** 

И куњи баланд тура ба боло бинъм, 

Мањтов буро, шълъаи дарё бинъм. 

Чан вахт шидай, зиндаљидо мегардъм, 

Як бори дига рўи рафиќо бинъм. [1, с. 55]  

Диалектизмњои фонетикие, ки номи њайвонотро мефањмонанд: 

буғзола, бъз, бъќагов, гусола, гуспанд, гърг, къчък, ќъшќормешак, 

ќъшќор, руба, рубаҳ, търуѓ, уштур, харгуш, хутик, хърс, чарънда, љанвар, 

шътър. 

Маюм бъзи чъннї-бъннї, 

Дъ шох доръм, дъ бъннї 

Њардъ бънним хълмънї, 

Њардъ шохом кърмънї. [1, с. 148] 

*** 

Яг хъруз бъдай, дидай, ки руба хъмор дохтай, – шиштай [1, с. 150]. 

*** 

– Тъ шътърора ҳай карда бар! [1, с. 271]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки номи парандагонро ифола мекунанд: 

бълбъл, гундушкак, гъндъшк, гъндъшкак, кавг, мърѓ, симърѓ, хурус, 

хъруз, њъндона, чъѓз.  

Навруз шъдъ лолаи хъшранг бъромад, 

Бълбъл ба тамошои дафъ чанг бъромад, 

Мърѓони њаво љъмла бикарданд парвоз, 
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Мърѓи дили ман аз ќафаси танг бъромад. [1, с. 31]. 

*** 

Симърѓ бачара дар пъштъш съвор каду мањкам баст, баъд се дънё 

боло бъровардъш . 

*** 

Ман чъѓз шавъм, ба њоли хъд нола кънъм, 

Њамроњи љонъме, майдо, майдо! 

Мурдам аз ѓамъ кълфатои дънёра. 

Љонвар молъме, майдо, майдо!... [1, с. 28].   

Диалектизмњои фонетикие, ки ба макону манзил ва љой ишора 

мекунанд: гyp, гуша, дънё, ку(и), куча, лаҳат, мачит, мълк, оѓъл, ташнов, 

туйхона, хуна, ҳиљра, љиён, љињон, љога. 

Валлай, гyp карда бъдъм!» [1, с. 318].   

*** 

– Мо яг мълки дигада мерем [1, с. 276].    

*** 

– Бачам, дъхтари почо мъслъш нест дар љиён, њамира мондан лави 

њавз, аждањо мебъроя мехъраш [1, с. 277]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки ба ашёњои хонаводагї, рўзгор ва 

мансуб ба одамон далотат доранд: болъшт, бухча, гушвор, гърз, 

дастърхон, дегдун, думан, дър, дъсмуна, кавш, куза, куло, курпа, курпача, 

ќълф, кърта, лиќоб, љоруб, љъвол, марљун, матоњ, новардун, нумол, нъмол, 

њезъм, ойна, ошмон, пъшок, ръбоб, таваќ, тарактир, тилфон, тирдун, 

туша, тъгма, търбакдарї, търиза, хърма, чагмани, чъз,  ҷъѓел-пѓелу, 

шаъм, яхдун. 

Подавон чї ќадар курпаву курпача, болъшт дангал карду вазирора ову 

иззати бисёр кард [1, с. 273]. 

*** 

Паси сарда тумбул дора, 

Зий  кокул зад гълора, 

Чолой то ќади пора, 
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Часпонд ситорањора, 

Гъл пушиду кавшора. [1, с. 99] 

*** 

«– Курпача партофтъм, биё, болой курпачада бъшї» [1, с. 281]. 

*** 

Гъларусак кърта бъпуш, 

               пага вадай рафтанай. 

Къртапушї чї кънъм, 

               нопушиданъм бетарай. [1, с. 33] 

*** 

Кие ќабул къна, дъхтарша, кие, ки бъзана яг нъмол, њафтод иќлими 

шањрша њамура мета [1, с. 291]. 

*** 

Неки пъшоки созам надорї [1, с. 266].   

*** 

– Търиза дора? [1, с. 301]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки ном ва маъноњои мухталифро ифода 

менамоянд: гуштин, гъръфтор, ѓън, дарёв, дъо, зиётї, кордковї, ќъдрат, 

кънљора, махсад, минат, митр, мъзд, мъќаррар, наълат, нико, нобут, 

нъмоз, пайвуна, пърсиданї, рагузарї, ръхсат, савр, силтав, субат, сър, 

съроѓ, сътъмб, съфеда, съхан, тиёр, туй, тъёр, тъќум, тъхъм, фигр, хавар, 

њукъмат, њъљум, чойлов, чъѓук, љъдої, љъмла,  шавcyвор.  

Ҳардъшон гуштин гъръфтан, ки Қъличпалвон ура зад [1, с. 275]. 

*** 

– Ай, – гуфт почо, – кънљорара ѓън кънен, руѓани карасина бърезену 

аловъш бъзанен! [1, с. 289]. 

*** 

– Бачам, рафтї агар мъзди осёба гъръфтї, ба мъра як кълча 

бъдоз, бъги биё! [1, с. 298]. 

*** 
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Шави дига нъмози шум шида бъд, соат њаму ѓоти шав, ки хъдша 

момашир кълула каду тъкид дар дъруни сандуќ [1, с. 296]. 

*** 

Косада шир мон, баъд, ки шир хунолу шид, мара съроѓ кън!» [1, с. 279]. 

*** 

Дъхтари подшо фигр кард, ки: «Охї, и осёбвунай, падари мъ 

подшоҳай, дар њафтод кишвари дънё подшої мекъна, охї, ки (падари ман) 

бъзғолавунак боша, и рафтанъм чї даркорай!» [1, с. 304]. 

*** 

И беди баланд болои маълимхона, 

И ёракма бин дар њукъмат мехона. 

Гуфтум: биравъм, љањдъш кънъм мењмонї, 

Монъш бърава, ёракъм саргардонай. [1, с. 226]   

Диалектизмњои фонетикие, ки номи мавзеъњои љуѓрофиро 

(топонимњоро) дар бар мегиранд: Балљъвон, Гирмон, Дърозпитов, 

Кангърт, Кобъл, Къндонї, Ќуќан, Хуљадълуна, (Дашти) Шуро.  

– Дар бозори Балљъвон панљ танга њаст [1, с. 181].    

*** 

Эй бачаи савзинаи сафеддандон, 

Повестка баромадай мерай район, 

Мерай район, њаргиз натарс ай Гирмон, 

И лашкари советї марги Гирмон. [1, с. 229]   

*** 

Ќосимљон.  Нав ина дар Дърозпитов умадем [1, с. 265]  .  

*** 

– Ира њай кънен, – гуфт, – Ќуќан барен! [1, с. 181]. 

*** 

Деҳќони пир.  Ай, мо ҳам ай Дашти Шуро [1, с. 251]. 
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Диалектизмњои фонетикие, ки ранг ва аломату хусусиятро ифода 

мекунанд. Чунин калимањоро метавон ба хелњои сифат – аслї ва нисбї 

људо кард. 

Диалектизмњои фолнетикие, ки ба сифатњои аслї мансубанд: савз, 

сиё, сърх, съфед, бъланд, вазмин, вайрун, виши, дъроз, заъиф, кутањ, 

калун, рушан, тънг,  ѓавс, тънък, търанг, хъшру, љуш, пър, съст, съфтатар, 

хърсанд, њавор, чъркин, шърин, погиза, ҳъшёр, гъшна, дилсиё, дилсуз, 

куњна, кур, кълула, нодун, њарум, олъфта, палахой, пъргъл, пърдард, 

пърормун, пърхър, хъшбахт, хъшдил, хъшнамуд, хъшранг, љъвон, љъвун 

шайтун, шъљоъ.  

Идора сафеду љонишинай ёръм, 

Тайи кастуми савз нозанинай ёръм, 

Идора рава идора пурнур шава, 

Хона ёя чашми душман кур шава. [1, с. 225]   

*** 

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 

Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 

Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 

Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай. [1, с. 70]  

*** 

– И, бачай калдор бъмбъра, иќа вазмин шидастак [1, с. 284]. 

*** 

Ана, дидї, рузи дъроз мебофъм [1, с. 247]. 

*** 

Соз бъчошї, ки боз тънък наёя яки! [1, с. 255]. 

*** 

Нига кард, ки яг дъхтари хъшру шиштаю сари дев дар сари зонуш [1, 

с. 157]. 

*** 

– … Њамќа љуши аловистун! [1, с. 316]. 

*** 
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Ќариби иди халќњо, 

Ба пешвози анљуман, 

Навистем ин достонро 

Бисту дуйум анљуман, 

Сабаби хърсандий мо. [1, с. 234] 

*** 

Кавгак шавъм, къланд кънъм ѓоpopа. 

Љони шъринъм, майдо майдо! 

Нањанг шавъм, гъзар кънъм дарёра. 

Љонвар молъме, майдо, майдо! [1, с. 28] 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Погизаи хъшру бъдърав, охї, утарї дар исќотът 

додише! [1, с. 258]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки ба сифатњои нисбї тааллуќ доранд: 

дъстї, каптальни, кънљорагї, кърмънї, руѓанї, хиёлӣ, хунагї, хълмънї, 

шъкорї. 

– Дъруни кулии усънгидай, арачай дъстї [1, с. 315]. 

*** 

Маюм бъзи чъннї-бъннї, 

Дъ шох доръм, дъ бъннї 

Њардъ бънним хълмънї, 

Њардъ шохом кърмънї. [1, с. 148] 

*** 

– Ай ашёй хунагї чї дорї? [1, с. 302] 

Дар фолклори Сари Хосор хелњои мухталифи шуморањо низ ба  

шакли диалектизмњои фонетикї дучор шудаанд, аз љумла:  

шуморањи миќдории аслї: яг, дъ, пан, нъњ, дъвоздањ, њажда, нъздаҳ, 

чъл; 

– Мо яг соат иљадаем,  боз ким-къљода [1, с. 159]. 

*** 
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Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Нъздаҳ, мъ нъздаҳ дарза дъравидам, нъздаҳта! [1, с. 

259]. 

*** 

–  Не, то чъл шаву чъл руз нарава, хов намекънъм! [1, с. 274]. 

шуморањои миќдории аслї ба нумератив: дъта, бистудъта, чълта, 

сесатта. 

Дарравї карда, дъта вазир дари хонаи подавона гъръфтан [1, с. 273]. 

*** 

Рафт, ки сесатта бъз то ќъшќору меш чарида истодан, љинљ кад, ба 

болошун парид, рафт ай усъ рост хест, исъ усъ кала зад [1, с. 300]. 

шуморањои тахминї: яг-дъ, яг-дъ-се, пан-шаш; 

Баъд кампира фарёд кард, (ки) як-дъ-се дег биёр [1, с. 277]. 

*** 

– Фотиња бъгї, биё бъра, пан-шаш руз ист, бо миёї ба љота [1, с. 

321]. 

шумораи касрї: ҳаштяг; 

Мъ ҳаштяг мегиръм, ай њашт карбос як карбос! [1, с. 249]. 

Дар достони (эпоси) Гўрўѓлї дар шакли диалектизими фонетикї 

шумораи архаистии лаг (лак – сад њазор) омадааст.   

Ай Чамбул бандї мегиръм, – гуфт, – нуњ лаг сипо-е, 

Дар хун мекънъм, – гуфт, – боргон авлиёе-е... [1, с. 114]   

Хелњои мухталифи диалектизмњои фонетикии љонишинњо дар 

фолклори Сари Хосор вомехўранд: 

љонишинњои шахсї: ма, мъ, мън, шъмо, тъ;  

– Намебинї, магам ма дъруѓ мегум, асбоби мара намебинї, пустина 

нига кън, тасбења нига кън! [1, с. 150]. 

*** 

– Эй љурай ќассоб, њамї калаву почъки гуспанди шъмо чан пулай? [1, с. 

180].  

*** 

Эй очаи љун, ягун-ягун ёдъм кън, 
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Хокистари куи тъ шидъм бодъм кън. 

Хокистари куи тъ шидъм боди фано, 

Ай мулкойи ѓарибї озодъм кън!  [1, с. 54]  

љонишини нафсї-тъкидї: хъд; 

Дъмби хара гърфту гъревун ай думани хъд кашиду, синасипар 

таи пора дарде не, пъшти пора гарде не, муаллаќзанун дар биёбун ай 

аќиби ами харбача рањкї шид [1, с. 296].    

љонишинњои саволї: кадум, къљо, коом, читаро, читу;  

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Кадуме ҳаст? [1, с. 257].  

*** 

  Хари коом мъсофъре боша, дар дъруни хуна бандъмъш, ки дар и 

дањай дар гъргъш нахъра, ки шармъндагим ба олам бъроя, ки «дар дањани 

дари фалун кампир хара гърг хурд [1, с. 291]. 

*** 

–  Ња, – гуфт (ќозї), – читу? [1, с. 316]. 

љонишинњои ишоратї: ами, амї, аму, амиља, и, иќа, иља, њами, 

њамиќа, њaмy, чънон; 

Аваз гуфтак Соќимулло, 

Пештар бирав мулки почо, 

Дар ами рум бикун ниго, 

Коњилї накна ѓофил бо. [1, с. 118] 

*** 

– Биё, хоњари бъсёр хъшруи соњибљамол доръм, бе сару по, бе њичї 

бътъмъту мара ай и рањ нагардон! [1, с. 184]. 

*** 

Почо дар чъл њиљра дърун дърумад, зъмина канд, синаша дар хоки 

сиё мунд, чънон нолаи пъраламе мекъна, ки хъдоё хъдовандо паноњ бъта [1, 

с. 295]. 

љонишинњои таъинї: њардъ, њар къљо, њар яг;  
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Бачањак њардъ пошнай пора љъмбунда бъд, ки хар кард мут дар даму 

рўи бъќагов, дар дъруни туда парид [1, с. 293].  

*** 

Њар яг духтар мезад ба тирдаст, 

Сару тефи душман мешукаст. [1, с. 103] 

љонишинњои манфї: ҳичї, њич яг, ҳиљ, њиљка, њиљо; 

Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Ҳичї, аљаб хубе! [1, с. 259]. 

*** 

Яг мард бъд дар њаштоду кампиръш дар њафтоду ба ќъдрати хъдои 

таъоло дар иё ҳич яг насл таваллъд нашид [1, с. 287]. 

*** 

Хар паноњай, њиљои хар диёр нест [1, с. 293]. 

љонишини номуайянї: ягун; 

Неки ягун њънар-пънаре дорї, ки њамита гарангчоп рафтестодай? [1, 

с. 264]. 

љонишини муштарак: ягдигар 

Онњо ягдигара надида бъдан [1, с. 327]. 

Дар фолклори Сари Хосор гурўњи дигари калимањоро 

диалектизмњои фонетикии феълї ташкил медињанд, ки онњоро аз рўйи 

асосњои феълї ва истифодаи морфемањо (истисно аз бандакњо) метавон 

људо кард:  

- асоси замони њозираи феъл бе морфемањои калимасозу шаклсоз: 

бърор, гуй, гъзар кън, мун, печун, пуш, пърс, сузад, фъруш, хе; 

– Ма хъдма мурда мекънем, «хонамой» гуй, барое, ки ним кило 

чормаѓз ай Мънъск ба ма зиётї омадаст. ...  [1, с. 327].  

*** 

Б о ф а н д а .  Касабай мара, ки бъгуй, ай дънё њамаш пърсї, якта 

касаба мекънъм [1, с. 264]. 

*** 

– Хе, дъхтар, търизањора, пардањора бъкаш! [1, с. 296]. 
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- асоси замони гузаштаи феъл бе морфемањои калимасозу шаклсоз: 

бъд, гифф, бърид, гъзашт, гърехт, гъръфт, дърид, кад, къшод, къшт, пъхт, 

сухт, умад, чъкид, шид, шъкаст; 

Чї лаклак бо Ҳисор омад, 

Ба њар шохи чанор омад, 

Зимистон бъд, буњор омад, 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 296] 

*** 

Шътъра ѓелонда къшт [1, с. 271]. 

*** 

Воас кад, ки зад зур, љура, банд њафљо канд, умад тирезара зад, як 

ќади търбакдарї шъкаст, бърумад ба дар рафт. Хъш, у съњарї акъ, љура, 

руз шид [1, с. 310]. 

- асоси замони њозираи феъл бо морфемањо: бигї, бигу, биёвї, биму, 

бимун, бифрўш, бишї, бишнав, бишнї, бубї, буги, бура, буте, бухе, бъдоз, 

мебъроем, мекънем, мешъносї, нагуй; 

Њушъта бигї, э љанвар, ба cap, 

Метова њами зур љодугар. [1, с. 111] 

*** 

Гундушкаки чур-чурї, чур-чур сари хор, 

Гоњ дар сари гул бишї, гоњ дар сари хор, 

Зурат, ки намераса, ба нон додани ёр, 

Ай дургї бест, пасаки калата бухор. [1, с. 70]   

*** 

– Ховмон гъръфтай, ҷора бъдоз, хов мекънем [1, с. 274]. 

- асоси замони гузаштаи феъл бо морфемањо: бъровард, бъромад, 

бърумадам, дъровард, дъромад, дърумад, мегъзашт, мегъръфт, медъромад, 

мекад, мехурдї, набъд, нагъръфт, намесухт, намунд, фъровард, фъромад, 

фърумад. 
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Даррав говарара овард, дъруни дукон мондаку бъровард бе сибаву 

бе съвчък ќозира лъб-личи соф кад, ба пъшти рост търанг карда баст, 

созъш кардан, љураву ќолина ай болош партофт [1, с. 314].  

*** 

Баъд ки дъмби њаму зана гъръфтъм, рафта дъромад дар яг ѓоре [1, с. 

305]. 

*** 

И бача къланди хъдша сари гардан мекарду яг санг гандъм мегъръфту 

къланд мекард [1, с. 183].   

*** 

– Бачам, гапи тъ туѓрӣ бъдай, агар намерафтъм, тъ мара мехурдї 

[1, с. 277]. 

*** 

Фъромад ќатї њаму моҳї гъръфтак иям [1, с. 277]. 

Чуноне аз мисолњо маълум мегардад, асосњои феълї дар шакли 

диалектизмњои фонетикї бо тасрифњои гуногуни замонию шахсї дар 

фолклори Сари Хосор истифод гардидаанд. 

Диалектизмњои фонетикии зарфї (бо хелњои замон, макон, тарзи 

амал ва миќдору дараља) дар фолклори Сари Хосор мавќи хос доранд, ки 

намунаи онњо бо тартиби алифбо оварда мешаванд: аку, акъ, ас, 

афтовшин, барќаст, берън, бисё, бъсё, бъсёр, дъзону, дъќада, дъруз, дърун, 

зуттар, имшав, ларзун-ларзун, мъдом, нимрузї, оста-оста, пъга, съњарї, 

њоли, чаќунтар, шавона, ягбора, ягљоя. 

Яг љода панљ-шаш дењќон гандъма чош кардан, акъ нав мебардоран [1, 

с. 183]. 

*** 

– Ай съни афтовшин миёя [1, с. 163]. 

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 
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Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]   

*** 

Д е њ ќ о н. Љура, тъ чатоќии бъсё кардї! [1, с. 249]. 

*** 

Камбаѓалбача... съњарї яг харда гандъм бор карду юѓу сипора говда 

бор кард, сари замини љъфт рафт [1, с. 183]. 

*** 

Баъд ињора дъо дод, ба мълкъшон рафтан гъръфтан, дъ шавона рузи 

дига рањ гашт [1, с. 281]. 

*** 

   Биё ку яг исъ-усъна нигоҳ кънем, ягунта набоша яки, баъд и ќадар 

бъгирем, ки ягбора баран сутмун кънан? [1, с. 261]. 

Пешоянду пасояндњои аз, барои, мисли, рўи, таги (тањи) ва -ро ба 

њодисањои фонетикї дучор омада, диалектизмњоро ташкил додаанд: ай, 

барой, мъсли, руи; -а, -ра.  

Ай хуна бъромадъм бозї-бозї, 

Баста бурдан мара сагони ќозї, 

Тирдун бошаю ќуша камуне созї, 

Бар синаи золимун тир андозї! [1, с. 64] 

*** 

Агар ришта дошта бошан, барой бофтан... [1, с. 247]. 

*** 

Мерава мъсли Њисор барин љо...» [1, с. 247]. 

*** 

Дар руи сањни (тахтгоњи) почо умадак, тамоман љорубу ова задаку 

чиста кард [1, с. 289]. 

*** 

– Таи њаму боѓда чи ќадар тангаву тиллои бъсёрай, боѓ гъл мекънаву 

намегира [1, с. 159]. 

*** 

Биё, љура, гапа бъсё накънем [1, с. 251]. 
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*** 

Овардан у ќири бодпора, 

Додан Авази кокулдора. [1, с. 181] 

Диалктизмњои фонетикие, ки аз њисоби пайвандакњо ташаккул 

ёфтаанд: ага, неки, њамчънон. 

– Ага омадъм, калон нашидай, ай решат меканъм, фърът метъм [1, с. 

283]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Майлъш, метъм яг љъфти гова, љъфт къневу 

неки яг зайле кънен, ки арзъна надъзден! [1, с. 252] 

*** 

Туй омад дига, ки њамчънон туяй ки: и байдгуию, и шурбову ошу и 

зиёфат, бинї, ќиёмат [1, с. 324]. 

Дар фолклори Сари Хосор њиссачањои зерин дар шакли 

диалктизмњои фонетикї омадаанд: ам, ахир, кълли, магам, майлъш, нaxo,  

охи, хай, хо, хой, яни. 

– Валло, њамї гапът рост боша, ма ам мерам [1, с. 150]. 

*** 

– Намебинї, магам ма дъруѓ мегум, асбоби мара намебинї, пустина 

нига кън, тасбења нига кън! [1, с. 150]. 

*** 

Мо њамиќа арзън коридем, нaxo, ки пули њаму дъ гови њамура буд 

накънем [1, с. 254]. 

*** 

– Хай, мъра чикоръм мекънї? [1, с. 311]. 

*** 

Бача дъстора пеши бар гъръфт, яни: «Ба њазор дида ќабул кардъм», – 

мега [1, с. 291]. 

Диалектизмњои фонетикие, ки нидо ва калимањои таќлидиро ифода 

мекунанд: билло, валлай, валло, илої,  афсус, уњ, асаг, ачъга, къша; 



 

305 
 

гъррас, ѓъљаст, ќъррас, кът-кът, пълач-пълач, тълап-тълап, фъс-фъс, 

чъраќ-љъраќ, чър-чър, чър-чърї.  

Севе, ки ту додаї, тамомъш холай, 

Якруза љъдої ба саръм сад солай. 

Савганд бихъръм билло ту бовар накънї, 

И чењраи зарди ма гувоњи њолай. [1, с. 72]   

*** 

Валлай, ана агар ки... эй! [1, с. 256]. 

*** 

Сари ќањр шидай, соњиби хар, 

Афсус, бева, њастъм дар сафар, 

Э бева, зинда монум агар, 

Ай усун биём, метъмът cap! ... [1, с. 110] 

*** 

– Уњ ака, зани мара шу додан? [1, с. 321]. 

*** 

– Асаг, бъра ай иља! [1, с. 306]. 

*** 

Ғуломшоҳ .  Ба њаму Тай сояҳора гъррас баръм акъ [1, с. 306]. 

*** 

– Гоње фъс-фъс къву гоње пълач-пълач! [1, с. 300]. 

Дар натиља омўзиши таснифи диалектизмњои фонетикии фолклори 

Сари Хосор нишон дод, ки ба ин масъала ќисме аз воњидњои луѓавии 

кулли њиссањои нутќ дучор гардидаанд. Мардум зимни гуфтугў, эљод ва 

наќл нутќ ё сухан хешро хеле содда, суфта ва равон гардонидаанд.  

 

4.3.2. ДИЛАЕКТИЗМЊОИ ФОНЕТИКИИ ИЌТИБОСЇ  

 

Лингвофолклористика илмест, ки кулли мавзуъњои бањси соња, самт 

ва пањлуњои мухталифи забони фолклорро њамаљониба, дар доираи 

имконият аз рўйи жанрњои фолклорї меомўзад. Аз ин рў, шояд хонандаи 
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муњтарам истифодаи як калима ё мисолро дар чандин мавзуъ мушоњида 

намояд ва онро њамчун такрор камбудї пиндорад. Масалан, калимаи 

алло (Аллоњ) дар фолклори Сари Хосор дарљ ёфтааст. Ва ин калима 

зимни омўзиши хусусиятњои фонетикї, лексикї, морфологї, синтаксиї, 

семантикї ва услубии забони фолклор ба инбат гирифта шуда, мисолњо 

борњо дар мавриди мувофиќ такрор оварда мешаванд. 

Њарчанд ки мавзуъњои гуногуни диалектизмњо мавриди омўзиш 

ќарор ёфта бошанд њам, лозим шумурда шуд, ки дараља ва мавќеи  

истифодаи калимањои иќтибосие, ки дар фолклори Сари Хосор ба шакли 

лањљавї омадаанд, мавриди тањќиќ ќарор дода шавад. 

Пеш аз њама дар фолклори Сари Хосор калимањои иќтибосии 

арабии зиёд мушоњида гардид, ки ба шакли лањљавї омадаанд. Ва 

онњоро аз рўйи мавзуъњои бањси забони тољикї метавон ба гурўњњо 

тасниф намуд. 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабие, ки мансуб ба ном ва 

сифатњои Худо мебошанд: алло – Аллоњ, бъсмилло – бисмиллоњ, валло – 

валлоњ, Илло – Иллоњ, илої – иллоњї, Илоњо – Иллоњо, ишолло – 

иншооллоњ, Олло – Оллоњ, Олломасанї – Оллоњумасанї.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 24] 

*** 

Бегила, бъсмилло гуфта мечошем [1, с. 253]. 

*** 

Ё дуст, ё оллоњ, ҳаќ дуст, ё оллоҳ, 

Ё дуст, ё оллоҳ, ҳаќ дуст, ё оллоҳ. [1, с. 128] 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабии зиёде њастанд, ки ба 

дин мутааллиќанд ва баъзеашон дар шаклњои мухталифи лањљавї 

омадаанд: дъо – дуо, ќавр – ќабр, лаҳат – лањад, мачит – масљид, мумин – 

муъмин, мълло – мулло, нико – никоњ, сала – салла, тавакал – таваккал, 

талло – таоло, тахсир – таќсир.  
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Гъли зардак само мега, 

Санои авлиё мега, 

Ба њар хестан дъо мега! 

Буњори нав муборак бод!  [1, с. 128] 

*** 

Даррав мълло овардан, ура нико кардан [1, с. 302]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ишолову талло кулиё анборой мора пър мекъна! [1, 

с. 258]. 

Номњои арабии одамон низ дар фолклори Сари Хосор истифода 

гардида, ќисме аз онњо бо калимањои тољикї ва забонњои дигар сохта 

шудаанд: Гурѓулисултон – Гўрўѓлисултон, Давлатхотън – Давлатхотун, 

Давлатшо – Давлатшоњ, Суфимъњаммад – Суфимуњаммад, Сълтонњъсайн 

– Султонњусайн. 

Дар суњбатай Гурѓулисултон 

Шиштагї будан, байн дастархон... [1, с. 116]  

*** 

Давлатхотън карбос танидан гира, 

Бо њар сари хор торош канидан гира. [1, с. 322]    

*** 

... Њаф шаву њаф руз тавлу наѓора, тутъку сърнай, љиѓаку ръбоб 

кашида, дъхтара Сълтонњъсайн гъръфт [1, с. 185].    

Дар фолклори Сари Хосор зиёда аз 30 диалектизми фонетикии 

иќтибосии арабї омадааст, ки бештар ба њолату муносибати одамон 

мансубият доранд: авњол – ањвол, вада – ваъда, ѓълом – ѓулом, дъво – 

даъво, заъиф – заиф, илтиљоъ – илтиљо, китиф – китф, мањръм – мањрум, 

махсад – маќсад, маълим – муаллим, маълимхона – муаллимхона, минат – 

миннат, мъбориз – мубориз, мъсофир – мусофир, ошъќ – ошиќ, ошъќманд 

– ошиќманд, ръхсат – рухсат, савр – сабр, салум – салом, субат – суњбат, 

сълтон – султон, съњат – сињат, съњатї – сињатї, тараддът – тарддудат, 
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фалун – фалон, фигр – фикр, хиёлӣ – хаёлї, ҳамсубат – њамсуњбат, шоид – 

шоњид, шъгрона – шукрона, шъљоъ – шуљоъ  

Дарравї карда, ки дидан авњол бъсёр бадай, баъд гашта пеши подшо 

рафта, гуфтан, ки: 

– Ҳаму ќъдат умада исода бъдай, ов бурдастъш харша ќати молу 

матоњъшу бачаша њила ай лингъш ќапида, дар лави ов бъровардасту 

хънъкида ларзида истодай.  ... [1, с. 302]. 

*** 

Гъларусак гушвор бидоз, 

                пага вадай рафтанай. 

Гушвор дохтан чї кънъм, 

               надохтанъм бетарай. [1, с. 33] 

*** 

Баъд... ба мъроду махсадъш расид, шъмо њам ба мъроду махсаттон 

бърасен [1, с. 189].    

*** 

Бача, бачаи ќобили тезкори шъљоъи мъбориз бъд [1, с. 293]. 

*** 

– Агар њами бачата бъкшї, ма ай гуштъш иќа бъхръм, съњат мешам 

[1, с. 285]. 

*** 

– Охї, мъ дар фигр мундам! [1, с. 300]. 

*** 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест. [1, с. 61] 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабие, ки номи мавзеъ ё 

маконро ифода мекунанд: (Дашти) Шуро – (Дашти) Шўро, Ќърбоншањид 

– Ќурбоншањид, ќаъла – ќалъа. 
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Д е ҳ ќ о н и  п и р .  Ай, мо ҳам ай Дашти Шуро [1, с. 251]. 

*** 

Гашт ниго кард, миёнай њаму дарёда яг ќаъла [1, с. 281]. 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабие, ки мансуб ба ашёњо 

мебошад: авзол – афзор, лиќоб – ниќоб, марљун – марљон, матоњ – матоъ, 

сарќасабои – сарќасабањои, таваќ – табаќ, шаъм – шамъ. 

 

Занак дъ тангара гъръфтаку дарравї карда, авзолу орову торову 

сърхиву съфедаву мањшаку марљону холо мечъкона, дъ авру ба мисоли 

дъмѓозаи мор [1, с. 302]. 

*** 

Бачама ќатї молу матоњу ќатї зару зеваръм ов бурдак! [1, с. 310]. 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабие истифода шудаанд, 

ки ба сифат,  хусусият,  њолат ва арзиши ашёњо мансубанд: бамъносиб – 

бамуносиб, ќиматбаъњо – ќиматбањо, мъносиб – муносиб, мълоим – 

мулоим, њарум – њаром, љамии – љамъи. 

(Мардак) мерафтаст дар вилоято кор мекардаст, орди съфеду 

тамоми чъзи бамъносиба миёвардастак ба хонаш [1, с. 196]. 

*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Охї, тъ мегуй дењќунира њарум накънъму... [1, с. 

255]. 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабие, ки ба ваќт ва замон 

мансубанд: вахт – ваќт, мъддат – муддат, мъдом – мудом, събњ – субњ, 

съњар – сањар, съњарї - сањарї.  

 

Кулли духтар истод бар ба бар, 

Њаму вахте ки омад навкар. [1, с. 103] 

*** 

– Съњарї дъ танга бъте, мъ бозор мерам [1, с. 307].    
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Диалектизмњои фонетикии иќтибосии арабии дигар, ки мавзуъњои 

мухталифро дар бар мегиранд, ба бахши мазкур ворид карда шуданд: 

авќод – авќот (хўрок), байд – байт (суруд), дънё – дунё, зъфнун – зуфунун, 

илол – њилол, лаънаднума – лаънатнома, лъѓма – луќма, мъќаррарї – 

муќаррарї, мълк – мулк, мърод – мурод, мъшкил – мушкил, наълат – 

лаънат, паданаълат – падарлаънат, таваллъд – таваллуд, њукуме – њукме, 

њукъмат – њукумат, њъљум – њуљум, љъмла – љумла, шълъа – шуъла, яни – 

яъне. 

– Њами руз, занак, ай Норак хестам, авќот накардагї, њичи авќод 

дорї, ки бъхърем? [1, с. 314] 

*** 

Гуфт: «У боша, сари љъфтда байд мехона» [1, с. 314]. 

*** 

Дар дънё номи нек мун, 

Чун Гагарин дар њаво, 

Ба хизмати халќи худ, 

Тайёр бошед доимо. [1, с. 234]   

*** 

– Мо яг мълки дигада мерем [1, с. 276].    

*** 

Дар майдун сърундъш, ки дар болой нъмол њамї ќадар њъљуме шид,  ки 

уера ќади пъшти нохун, уера ќади дунай гандъм расид [1, с. 293]. 

Дар фолклори Сари Хосор зиёда аз  10 калимаи иќтибосии туркї-

муѓулї дар шакли лањљавї истифод шудааст. 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии туркї-муѓулие, ки аломати 

махсус надоранду мансуб ба миллати турку узбекан: търк – турк, узбак – 

узбек. 

Хамбид дар майдони Баѓлоншо-е  

«Търки Баѓлон мекънем, – мега, ѓазо». [1, с. 111] 

*** 

– Э акай узбак, – гуфт (зан), – къљо мерай? [1, с. 317] 
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Диалектизмњои фонетикии иќтибосии туркї-муѓулие, ки овози 

(њарфи) ѓ доранд: търуѓ – туруќ (аспи калон). 

Њафрўза рањда търуѓ байза шид, къзил байза шид, њамай гала 

рафт дар њафруза poњy дар куни погањ (хар) гуфт, ки: 

– Бача, бъсё бефара шидаму агарда рафтаву погањ, ки рафтак, амъ 

тъќумой мъра бъљънбунї [1, с. 294]. 

Диалектизми фонетикии иќтибосии туркї-муѓулї, ки бо овози  й 

(йот) ташаккул ёфтааст: туй – тўй (сур). 

 ... Почо дъхтарша туй кардасту ба њаму додаст [1, с. 163].    

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии туркї-муѓулие, ки дар 

таркиби онњо овози ќ мављуд аст: арќа – њарќан (тахтапушт), бъќа – буќа, 

ќалавърї – ќалавурї, ќалинг – ќалин, ќарахчї – ќараќчї, ќуш – ќўш, 

ќуша – ќўша, ќъда – ќудо, ќъзиќ-ќъзиќ – ќизиќ-ќизиќ, ќъзил – ќизил, 

ќълъи (ќълъѓ) – ќуллуќ, ќърѓан – ќурѓон, ќъчоќ – ќучоќ,  тъќид – туќид.  

Съњарї руз шид, ки (занак) рафт, яг ўзбак тиёќ сари арќа бозор 

мардикорї мерава [1, с. 317]. 

*** 

– Биё, хоњар, якта ай тъву якта ай ма, њардъмон, – гуфтай, – биё, 

ќъда мешем [1, с. 319]. 

*** 

– Њазор кълъи, исбасиба! [1, с. 317]. 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии туркї-муѓулие, ки дар 

калимасозї бо калимањои забонњои дигар омадаанд (шаклњои 

мухталифи калимањо аз рўйи алифбо оварда мешаванд): бъќагов – 

буќагов, Давлатхотън – Давлатхотун, Ќамчингълинор – Ќамчингулинор, 

Ќиличпалвон – Ќиличпањлавон, Ќъличпалвон – Ќиличпањлавон, сеќуша 

– сеќўша, туйхона – тўйхона, чълтанќарахчї – чилтанќараќчї. 

Хам шид, линги бъќагова гъръфт, таи по кард, дар гърди ќоши зин 

печунд, пошнањакой пора љъмбунда бъд, ки хар гиз кард ба болои туда 

парид [1, с. 293]. 

*** 
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Эй тупи съвор, ба тъ мегум, 

Ќамчингълинор, ба тъ мегум. [1, с. 184] 

*** 

Дар њамї ҷанҷол яг чълтанќарахчира равон мекънан, ки: 

– Ку рафта бин њамињо мурдањан ё зинда? [1, с. 328] 

Дар матнњои фолклории Сари Хосор номгўи бештар аз 20 

диалектизми иќтибосии фонетикии русї-байналмилалї омадааст.  

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии русї-байналмилалї бо 

тартиби истифодаашон аз ибтидо то охир дар матнњои фолклорї оварда 

мешаванд: дедом [1, с. 224], кастум [1, с. 225], вайнагї [1, с. 226], усталът 

[1, с. 226], тилфон [1, с. 228], таъбилчидъхтар [1, с. 232], Октябър [1, с. 234], 

пълон [1, с. 234], митр [1, с. 253, 312, 313, 314, 315, 318],  рабочи [1, с. 257], 

колхозчиё [1, с. 270], дагаварицара [1, с. 289], карасина [1, с. 289] пиривод 

[1, с. 292] каптални [1, с. 296], рамонт [1, с. 296],  исбасиба [1, с. 300], митър 

[1, с. 312], опискамун [1, с. 312],  ягмитрї [1, с. 315], сивет [1, с. 315], каг [1, 

с. 315], палахой [1, с. 315], виши [1, с. 316], сурт [1, с. 316],.  

Шакли адабї ва тарљумаи диалектизмњои фонетикии иќтибосии 

русї-байналмилалї ба забони тољикї чунин шуда метавонанд: дедом 

(детдом) – хонаи бачагон, кастум (костюм) – пиљак, вайнагї (войнагї) - 

љангї, усталът (столат) – мизат, тилфон (телефон) – телефон, 

таъбилчидъхтар (табелчидухтар) – табелчидухтар, Октябър (Октябрь) – 

Октябр, пълон (план) – наќша, митр (метр) – метр,  рабочи – (рабочий) – 

коргар, колхозчиё (колхозчиён) – колхозчиён, дагаварицара 

(договоритсаро) – ањду паймон карданро, маслињат карданро, пиривод 

(перевод) – тарљума, фањмондан, каптални (капитальный) – асосї, пурра, 

комил, рамонт (ремонт) – таъмир,  исбасиба (спасибо) – рањмат, 

ташаккур, митър (метр) – метр, опискамун (отпискамон) – мусодираи 

молу мулкамон, талаву тораљамон, ѓоратамон, ягмитрї (якметрї) – 

якметрї, сивет (свет) – чароѓ, рўшної, каг (как) – чї хел, чї гуна, чї тавр, 

палахой (плахой) – бад, ганда, виши (высший) – аъло; олї, сурт (сорт) – 

навъ.   



 

313 
 

Диалектизмњои фонетикии иќтибосии русї-байналмилалиро аз 

рўйи ном ва ифодаи маъно ба гурўњњои зерин метавон људо кард: 

номи моњ: Октябър (Октябрь) – Октябр;  

Дар моњи Октябър буд, 

Тирамоњи хъшнамуд, 

Дарахтони пурбор буд. [1, с. 234] 

номњои мансуб ба касбу кор: колхозчиё (колхозчиён) – колхозчиён, 

рабочи – (рабочий) – коргар, таъбилчидъхтар (табельчидухтар) – 

табелчидухтар;  

Оташ қатї колхозчиё гуфт:  

«– И кї боша? Кї ита уштак кашида миёя, намебинемъш?» [1, с. 270] 

*** 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Биё, љура, бахъдо айбай, ҳардъмун деҳќун, рабочи, 

ай яг ватани дига умаагї, яктай дига мебина, мега: «И паданаълато 

девунаан, чиян?» [1, с. 257]. 

номи ашёњо: тилфон (телефон) – телефон, усталът (столат) – мизат;  

Куталаки уругї тилфон омад, 

Дар коғази пўшида марљон омад. 

Апама бигу хонаш меҳмон омад, 

Як додари осуда чаќќон омад. [1, с. 228]   

*** 

Бача, бача, тоќии нав дар сарът, 

Ду медали вайнагї дар пеши барът. 

Љура, рафтъм, конверт дар руи усталът, 

Ту чашмак бъзан, мешинъм дар барът. [1, с. 226]   

номњо мутаалиќ ба ченак: митр (метр) – метр,  митър (метр) – метр, 

ягмитрї (якметрї) – якметрї;  

 

(Биринљфуруш) воас кад, ки зад зур, сътъмб дар пъштъш, хез зад 

рафт дар дар ръст шид, се митр ай исън гашт, се митър ай усън гашт, 

бърумад ба дар рафт [1, с. 312]. 
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калимањои ифодакунандаи сифату аломату хусусият: боявой 

(боевой) – љангї; маљозан: хуб, олї, бардам, баќувват, боќувват, вайнагї 

(войнагї) –  љангї, виши (высший) – аъло; олї, каптальни (капитальный) 

– асосї, пурра, комил, палахой (плахой) – бад, ганда;  

– … И хел заъифаи боявойи виши сурт нест дар гушаи дънё! [1, с. 

316]. 

*** 

Яг гъли дъхтар њазор гъл шъкуфид, ай кътифой бача гъръфту овард 

дар болой сурї бъроварду тамоман акъ њамита каптальни рамонт кадаст, 

ки холой чъкундагї, зълфой њамоил, ќошой кашидагї, нъмол дар ќарси cap, 

къртай пусти мор, ѓъљасти кафши њилол шидасту... чорку гъръфтан 

њардъш [1, с. 296]. 

*** 

– Дела палахой! …  [1, с. 315]. 

калимањое, ки маъноњои мухталифро мефањмонанд: дагаварицара 

(договоритсаро) – ањду паймон карданро, маслињат карданро, дедом 

(детдом) – хонаи бачагон, исбасиба (спасибо) – рањмат, ташаккур, каг 

(как) – чї хел, чї гуна, чї тавр, кастум (костюм) – пиљак, опискамун 

(отпискамон) – мусодираи молу мулкамон, талаву тораљамон, 

ѓоратамон, пиривод (перевод) – тарљума, фањмондан, пълон (план) – 

наќша, рамонт (ремонт) – таъмир,  сивет (свет) – чароѓ, рўшної, сурт 

(сорт) – навъ.   

– Чї фалокате ба сари тъ умадмъ фалоката ай сари тъ мегиръму 

неки тъ дагаварицара соз мунї. ... [1, с. 288-289]. 

*** 

И акай ма ай и ља моил шъду рафт, 

Бо бачањой дедом машѓул шъду рафт. 

Мардум меган: «Акают боз меоя». 

Бъгуй, нагуй, маълим шъда меоя. [1, с. 224]   

*** 

– Ња, эшони ќозї, каг дела [1, с. 315].  
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*** 

Муждањои нав мерасад, 

Ай Кремл бахши мо… 

Дар њар гушаву канор, 

Пълона кардан иљро. [1, с. 234] 

*** 

Эшони ќозї воас кард, ки хест, зад хез, саръш зад дар търбакдарї, 

њами та сивет мурд, шаш митр ай исъ гашт, шаш митр ай усъ, се митр ай 

барои боло њаждањ митри њаму хуна, ѓишдевол бъд, баягборагї гашт, 

бърумад ба дар рафт [1, с. 315]. 

Тавре аз мисолњо бармеояд, дар фолклори Сари Хосор шакли 

лањљавии калимањои иќтибосї, аз љумла арабї, туркї-муѓулї ва русї-

байналмилалї њамчун дилаектизмњои фонетикии иќтибосї вомехўранд. 

Пас, мардум на ин ки калимањо аслии тољикї, балки калимањои  

забонњои дигарро низ ба раванди нутќи худ мувофиќ намуда, њарф 

мезананд. 

 

4.4. ДИАЛЕКТИЗМЊОИ МОРФОЛОГЇ  

 

Зери унвони диалектизмњои морфологї диалектизмњое ворид карда 

шуданд, ки асосан морфемањои шаклсоз, аз љумла пасванд, пешванд ва 

бандакњоро дар бар мегиранд (агар шартан чунин ном гузоштан мумкин 

бошад, зеро дар асарњои илмї чунин (морфемањои шаклсоз) номбар 

шудааст). Њарчанд онњо бо калимањо омада, тобишњои гуногуни 

маъноиро мефањмонанд, ки аз калимањои решагї ё асосї аз рўйи маъно 

фарќ мекунанд: бача – бачањо, одам – одамон, хонд(ан) – хондам. 

 

Пасвандњои љамъбандии -њо ва -он 

Дар фолклори  Сари Хосор пасванњои љамъбандии -њо ва -он ба 

таѓйироти таркибї дучор омадаанд. Масалан, дар охири калимањои 

исмии зерин, ки њамчун намуна оварда мешаванд, аз пасвандњои 
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љамъбандии -њо ва -он овозњои њамсадои њ ва н афтида, овози садоноки о 

боќї мондааст: алафо (алафњо), анборо (анбрњо), аскаро (аскарњо ё 

аскарон), бачазанако (бачазанакњо), бозоро (бозорњо), вазиро (вазирњоё 

вазирон), вилоято (вилоятњо), гово (говњо), дандоно (дандонњо), дасто 

(дастњо ё дастон), дево (девњо), доѓо (доѓњо), духтаро (духтарњо ё 

духтарон), душмано (душманњо ё душманон), замино (заминњо), замоно 

(замонњо), зоғо (зоѓњо), кокуло (кокулњо), ќошо (ќошњо), либосо 

(либосњо), линго (лингњо), мардумо (мардумњо ё мардумон), мењмоно 

(мењмонњо ё мењмонон), мърѓо (мурѓњо), одамо (одамњо ё одамон), рафиќо 

(рафиќњо ё рафиќон), роњзано (роњзанњо ё роњзанон), саго (сагњо), холо 

(холњо), чашмо (чашмњо ё чашмон), чизо (чизњо). 

Нахът ба дъруни алафо уштак кашида рафт [1, с. 270]. 

*** 

(Мардак) мерафтаст дар вилоято кор мекардаст, орди съфеду 

тамоми чъзи бамъносиба миёвардастак ба хонаш [1, с. 196]. 

*** 

Чушми душманой шум тарсидак, 

Ѓулѓулара Аббос шунидак. [1, с. 103] 

*** 

«Дунёи дунг-дунг, зоғой нулчънг» [1, с. 216]. 

*** 

– Янга, – гуфт, – акъ таѓдири мо ай рузи азал њамита бъдаст акъ 

гандъма бърор дар дањани дар афтов къну тиёќи синљала бътему ма 

гъндъшкову мърѓора вонї кънъм [1, с. 197].    

*** 

Одамо давида омадан, иш, ки: «– Аждањора ма къштъм», уш, ки: «– 

Аждањора ма къштъм!» [1, с. 278]. 

*** 

Ай хуна бърумадем, ман доѓам ё дуст, 

                      эй алло ёре, ман доѓам, ёр, дуст, 

Чашмой сиёњ дорї, ки холой тозае. [1, с. 257] 
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Пас аз овози о баъзан бандаки изофии -и ва баъзан ба љойи он 

овози -й (йот) омадааст: анборой (анборњои), аскарои (аскарњои), 

дандоной (дандонњои), доѓои (доѓњои), заминой (заминњои), либосои 

(либосњои), одамой (одамони ё одамњои).    

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ишолову талло кулиё анборой мора пър мекъна! [1, 

с. 258] 

*** 

Либосои ќиматбаъњо 

Бъпушъм,  –  гуфт, – намона, 

Бало бъшапам дъгона, 

Ан, ана, айёра. [1, с. 99] 

*** 

Меган одамой ќадим, ки ушток бъкашї, шамол миёя [1, с. 260]. 

 

Бандаки феълии -ам  

Умуман дар бораи пешвандњои шаклсоз, пасвандњо ва бандакњо 

дар феъл дар љилди дуюми китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» 

[1979, с .80.142] маълумоти муфассал дода шудааст. 

Дар калимањо ё феълњои зерин (асосњои замони гузашта ва њозираи 

феъл) диалектизмњои морфологии  -ум ва  -ъм  ба љойи бандаки феълии 

шахси якуми танњои -ам истифода шудааст: бигирум – бигирам, дорум – 

дорам, монум – монам; бандъм – бандам, биравъм – биравам, бъбинъм – 

бубинам, бъгиръм – бигирам, бъравъм – биравам, бъхонъм – бихонам, 

гиръм – гирам, гуфтъм – гуфтам, додъм – додам, доръм – дорам, ёфтъм – 

ёфтам, задъм – задам, кардъм – кардам, кунъм – кунам, мебардоръм – 

мебардорам, мебаръм – мебарам, мебинъм – мебинам, медонъм – 

медонам, мемонъм – мемонам, меравъм – меравам, мехоњъм – мехоњам, 

мешинъм – мешинам, омадъм – омадам, шавъм – шавам, шиштъм – 

шиштам, дидъм – дидам.  

Бача гуфт: «Ё расули акрам, ира мъ хъдъм дар миёнъм бандъм, хар 

ноумед мешава» [1, с. 293]. 
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*** 

Давлатхотун, хона гъръфтай гуша, 

Алов мекъна кању камоли пуша. 

Шамоли паси аѓба миёра буша, 

Яг дарди њалоњале бъгира шуша, 

Ба бонаи нохъшї бъбинъм руша. [1, с. 325]   

*** 

Се моҳ шидай, ба якта хъшдор шидъм, 

Хурдъм ѓами беҳудара афгор шидъм, 

Ку ҳиљраи тангак, ки бъхонъм дъ ѓазал, 

Ай љони шърини хъдъм безор шидъм. [1, с. 58]    

*** 

Рафтъм, хока дар саръш задъм «иш, хари кабут» гуфтъм, шид яг 

хари кабут [1, с. 306]. 

*** 

– Ба хубӣ гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соҳибъм меҳнат 

кардъм, чї ќадар у ай ма р у з и  м е ҳ н а т  гирифт, имрӯз ки боша, 

баровардай дар и ҷа саръм додай [1, с. 236].    

*** 

– Мара љавоб бътен, дањсола Бъхоро хонданї меравъм...  [1, с. 181]. 

*** 

– Э падар, яг бача аждањора къшту мара дъо дод, омадъм [1, с. 278]. 

 

Бандаки феълии -ям 

Дар калимањои зерин ба љои бандаки феълии -ям овози йотбасари   

-я афтида, танњо овози -м омадааст: даром – дароям, кардим – кардиям. 

Э духтар, барат рафта дењќонї кунам,  

Дар бъригатат даром љуфтронї кунам. 

Њар гање ки ту дар сари корът бошї, 

Aз шавќи дил барот ѓазалхонї кунам. [1, с. 225]    

*** 
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«Эй мардаки сардор, хонадор, 

Ай и cap харда мерай сувор. 

Сад нобутът, кардим тъ малол, 

Ай у су хаќ биёрат саркашол!» [1, с. 110] 

 

Бандаки феълии -ї 

Бандаки феълии шахси дуюми танњои -ї дар фолклор дар як 

калима бо овози -й (йот) ифода шудааст: барой – барої.  

 

Дарвоза баланду сояњои салќинъм, 

Таъбилчидъхтар да ишќакът завќинъм, 

Таъбилчидъхтар, ту ќандалоту писта, 

Ай идораи колхоз барой мисли гълдаста. [1, с. 232] 

 

Бандаки феълии -ед 

Бандаки феълии шахси дуюми љамъи -ед дар шакли лањљавии -ен 

омадааст: бъгарден – бигардед, кунен – кунед, медонен – медонед, назанен 

– назанед.  

Кампир гуфт рута накун сиё, 

Шънохтамът, эй кокултилло. 

Бъгарден бачањой Авазхон, 

Дар хонай ма шав њардът мењмон. [1, с. 117] 

 

Бандаки феълии -ад 

Аз бандаки феълии шахси сеюми танњои -ад овози д афтида, танњо 

бо -а ишора гардидааст: бърава  (биравад), бъшава (бишнавад),  метова 

(метобад), мешава (мешавад), намерава (намеравад), рава (равад), нашава 

(нашавад), бъшнава (бишунавад), мерава (меравад), миёва (меёбад), 

нашнава (нашунавад). 



 

320 
 

Аксари калмањои мазкур аз асосњои замони њозираи феъли рав, шав 

ва шунав бо иловаи пешвандњои шаклсози феъл – би- (бъ-), на- ва ме- (ми) 

ташаккул ёфтаанд.  

Њар касе, ки чашм надошта бошад, бърава, таи осиёбда як чъшма 

њастай, бъгарда, иќа рушда  бушапа, съҳат мешава. [1, с. 162] 

*** 

Ай тут мешава шонаї шамсод, 

Дар хоро, хори бадай янтоќ. 

Ё зан ё марде, бошад чатоќ, 

Кор накънад, кунад шилтоќ. [1, с. 88] 

*** 

Ма меравъму намерава амраи ма, 

Торик шидай, куњу биёбон раи ма, 

Мурѓои њаво наъра занан бар сари ма, 

Ма наъра занъм: къљо шидай амраи ма. [1, с. 53]   

*** 

Эй бачаи тоќисурх, аму љада бест, 

Гулак сари даст, дањани дарвозада бест. 

Отам бъшнава, моли њазор мендоза, 

Очам бъшнава, олама хун мендоза! [1, с. 60]     

*** 

Баъд и ай тани хъдъш ам медъроя мекова, ай тани хамроњош aм 

медъроя, мекова, ки шамшера миёва ай дањани яг нањанг [1, с. 282]. 

 

Бандаки феълии -анд 

Бандаки феълии шахси сеюми љамъи -анд дар шаклњои гуногуни 

феъл њамчун -ан омада, овози д аз охири он афтидааст, ки мисолњои 

зерин аз намунаи онњо иборат мебошанд: бъмбъран (бимуранд), бъраван 

(бираванд), бъчинан (бичинанд), баран (баранд), бурдан (бурданд), 

гуфтан (гуфтанд), дидан (диданд), додан (доданд), дохтан (дохтанд), задан 

(заданд), кардан (карданд), кашидан (кашиданд), кофтан (кофтанд), 
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мебаран (мебаранд), мебурдан (мебурданд), мегардан (мегарданд), 

мегиран (мегиранд), мехезан (мехезанд), мондан (монданд), мурдан 

(мурданд), мурдањан (мурдањанд), надодан (надоданд), наканан 

(наканад), овардан (оварданд), расидан (расиданд), рафтан (рафтанд), 

хестан (хестанд). 

Говора овардем, бъзанем, бъзанем, афгоршун кънем, ки гово бъраван 

дар оғълбъмбърану арзън нашава! ... [1, с. 253]. 

*** 

Ҳамї ќъшлоќи шъмода умадем, гуфтан, ки: «Яг бой њамї дењќунї 

арзън дора, яг зъмини ноҷъфткадањаю њамура арзън мекора, нияти 

арзънкорї дора» [1, с. 252]. 

*** 

Овардан колай почора, ба ќади дъхтар њафт танга, њафт тилло, 

шътъра ба сорвун, paмapa ба рамавун, гърди сафила яг шавда кърѓан 

кашидан, тъёр кардан [1, с. 295]. 

*** 

Њар ду мол Ќуќан мебурдан у вахто  [1, с. 181]. 

*** 

Мехезан мардъм, ќозї мехеза, мардъмо тъњораткънї, мегардан 

мебинан, ки парањой ришошон търошидагияй [1, с. 325]. 

*** 

Як ёраки хурдтараки мањваш доръм, 

Аз бахшаки ў сина дар оташ доръм. 

Њар чан кардъм, ура надодан бар мо, 

То рузи ќиёмата кашокаш доръм. [1, с. 71]   

*** 

Хестан њар сешу се шавона руз рањ гашта, ба њаму шањри дигар 

расидан [1, с. 277]. 
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Бандакњои хабарии -ам, -ї ва -аст 

Њамчунин бандаки хабарии -ам чун диалектизми морфологии -ъм 

истифода шудааст: азодоръм – азодорам, доѓъм – доѓам. 

Ма хов бъдъм, ки марг ведоръм карде, 

                            акамой, акамой, акамой, 

Ма дъхтари дъруза, Хъдо ѓамдоръм карде, 

                            акамой, акамой, акамой. 

Дар њини мастим азодоръм карде, 

акамой, акамой, акамой, 

Ба руи акаякъм зоръм карде, 

                            акамой, акамой, акамой! [1, с. 41]   

*** 

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст, 

Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст. [1, с. 220]   

Дар калимањои бофтай, гирифтай, дидай, додай, ёфтай, задай ва 

кардай овози -й ба љойи бандаки хабарии шахси дуюми танњои -ї 

омадааст, ки пасванди сифати феълии -а нигоњ дошта шудааст: бофтай – 

бофтаї, гирифтай – гирифтаї, дидай – дидаї, додай – додаї, ёфтай – 

ёфтаї, задай – задаї, кардай – кардаї. 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест. [1, с. 61]    

*** 

Духтар, духтар, садаф гирифтай дар бар, 

Олуфта кардай худта мисоли кафтар. 

Шоњин шавъм, тура бъгиръм ай љар, 

Зайле бъгиръм, ай ту нареза як пар. [1, с. 240]      

*** 

– Устољон, бачай ма къљо шид? – гуфт, – њичи устош кардай? [1, с. 

150]  
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Дар фолклори Сари Хосор њамчунин ба љойи бандаки хабарии 

шахси сеюми -аст морфемаи лањљавии -ай омадааст, ки аз ин сифатњои 

феълї  пасванди -а афтидааст: баровардай – баровардааст, баромадай – 

баромадааст, бастай – бастааст, ѓалтидай – ѓалтидааст, гирифтай – 

гирифтааст, гуфтай – гуфтааст, дидай – дидааст, додай – додааст, ёфтай – 

ёфтааст, задай – задааст, кардай – кардааст, мондай – мондааст, мурдай – 

мурдааст, омадай – омадааст, шиштай – шиштааст.  

– Ба хубӣ гандагї меоя барои и, ки ма иќа барои соҳибъм меҳнат 

кардъм, чї ќадар у ай ма р у з и  м е ҳ н а т  гирифт, имрӯз ки боша, 

баровардай дар и ҷа саръм додай [1, с. 236].    

*** 

Ё руба, чї иќа шайтонгарї мекънї? – гуфтай хъруз» [1, с. 150]. 

*** 

Омадай дидай, ки калон шидай [1, с. 283]. 

*** 

– Эй духтар, почо одам рої кардай, ки «мора ба фарзандї ќабул 

къна», шъмо чї меген? [1, с. 273]. 

*** 

Автов задай дар тањаки долунъм, 

Коре кардай модараки нодунъм, 

Љое, ки дилъм бъдай, cap паст кардай, 

Љое, ки дилъм набъд, барќаст кардай. [1, с. 60]   

*** 

– Аввал бъхез, и пашара бъбин, барои (гирифтани) љони тъ омадай! 

[1, с. 157]. 

*** 

Яг љода рафтай, шиштай, ки яг донай зардолу ёфтай [1, с. 283]. 

 

Пешванди би- 

Дар фолклори Сари Хосор ба феълњо бештар пешванди шаклсози 

би- дар шакли лањљавии бъ- омадааст, ки дар ин бора дар љилди дуюми 
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китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» [408, с. 86] гуфта шудааст: « 

Префикси бъ//би - дар шеваи љанубї њамеша ба шаклњои сиѓаи амрї ва 

аорист васл меёбад ва амалан якљоя бо бандакњои феълии дахлдор боиси 

пайдо шудани шаклњои мазкур аз асоси замони њозираи феъл мегардад. 

Ин пешванд гоњо ба шаклњои як гурўњ феълњои замони гузаштаи 

оддї (рафтан, шикастан, хўрдан, гузаштан, паридан ва ѓ.)  низ њамроњ 

мешавад. Аз ин силсила вай бештар бо феъли рафтан њамроњ шуда бо 

феълњои боќимонда ањёнан ба кор бурда мешавад. Пешванди бъ- бо 

шаклњои замони гузашта амали яккарата ва хотимаёбандаро нишон 

медињад: ай њамиља хъд-ъм хестъм бърафтъм». 

Дар намунаи феълњои зерин пешванди бъ- илова шудааст: бъбанд 

(бибанд), бъбин (бибин), бъѓалт (биѓалт), бъгир (бигир), бъдав (бидав), 

бъзан (бизан), бъкан (бикан), бъќап (биќап), бъкаш (бикаш), бъмон 

(бимон), бъпаз (бипаз), бърав (бирав), бърехт (бирехт), бъсанҷ (бисанљ), 

бъталб (биталб), бъфармо (бифармо), бъхар (бихар), бъчин (бичин), 

бъљанг (биљанг), бъшав (бишав). 

Аз ин мисолњо дар калимаи бъљанг (биљанг) пешванди бъ- (би-), ба 

истинои калимањои дигар, ки пешванди бъ- (би-) хусусияти шаклсозиро 

дорад, тобиши маъноии калимасозии феълро анљом додааст, яъне аз 

исми амали љанг асоси замони њозираи феъли бъљанг (биљанг) сохтааст. 

Гъларусак мура бъбанд, 

               пага вадай рафтанай.  

Мура баста чї кънъм, 

               набастанъм бетарай. [1, с. 33]   

*** 

– Эй ошно, доси теза бъгир, бъбършун! [1, с. 144]. 

*** 

– Хез, бачам, бърав, ай паи корът. ... [1, с. 162]. 

*** 

Сумбъта бъмбурум, эй шерњангум, 

Зуд њанг бъза, даррав бъљангум. [1, с. 110]   
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*** 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Эй, ношъгрии тъ ворї љъфтгар бъшава [1, с. 254]. 

 

Пасванди -ак дар феълњо 

Дар фолклори Сари Хосор маъмулан ба асоси феълњои замони 

гузашта (шахси сеюми танњо) пасванди -ак илова гардидааст, ки як 

хусусияти хоси шеваи љанубии забони тољикиро нишон медињад.  

Дар ин хусус дар љилди дуюми китоби «Шеваи љанубии забони 

тољикї» ќайд гардидааст: «Суффикси -ак ба шаклњои шахси сеюми 

танњои замони гузаштаи сиѓаи хабарї (замони гузаштаи содда, гузаштаи 

бисёркаратї, гузаштаи дур», шакли асосии шахси сеюми танњои наќлии 

якум ва дуюм њамроњ мешавад. Вале вай ба маънои ин шаклњои феъл 

таѓйироте воид намекунад, балки ба онњо як навъ оњанги намудию 

модалї мебахшад. 

Вобаста ба маънои умумии љумла суффикси -ак, ба шакли феълї, аз 

як тараф, тобиши ба анљом расидани амал ва, аз тарафи дигар, оњанги 

бетакаллуфї њамроњ мекунад: Лолахун гърифт-ъм//гърифтак-ъм. ...» [408, 

с. 89-90]. 

Феълњои зерин бо пасванди -ак омадаанд: бардоштак (бардошт), 

гуфтак (гуфт), кандак (кандак), кардак (кардак), овардак (овардак), 

омадак (омадак), рафтак (рафтак), хестак (хестак).  

Бачањак дар таи ќаваќ умада бъд, ки сънба пър кард, ки дар таи 

ќаваќ найзаи бенугу сипари ќоѓазї, гързи њафтодманї ќатї, ки задъш 

бардоштак то осмон тит шид [1, с. 293]. 

*** 

Баъд аз он гуфтак ў: «Э занак,   

И ља биё, дъхтари амак,  

Ма имрўз меравъм дар ѓазо, 

Мову ту шъдем дилсиё. [1, с. 109-110] 

*** 
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Даррав љосуз омад, ба почо гуфту почо даррав дар асп съвор шиду ба 

љош ѓъломша почо кард, хъдъш рафтак [1, с. 274]. 

 

Бандакљонишинњои шахсї-соњибї 

Бандакљонишинњои шахсї-соњибии -ам (-ям), -ат (-ят), -аш (-яш), -

амон (-ямон), -атон (ятон) ва -ашон (-яшон) дар фолклори Сари Хосор дар 

шакли лањљавї, њамчун диалктизмњои морфологї, хеле зиёд истифода 

гардидаанд. 

Бандакљонишни шахсї-соњибии шахси якуми танњои -ам дар 

шаклњои -ум, -м ва -ъм омадааст, ки намуна аз онњо ба сифати мисол 

оварда мешавад: дилум – дилам, зардолум – зардолуям.  

Чойлоби бъланд дориву пешуш боѓай, 

Синаи съфед дорї, дилум доѓай. 

Мева мехърї, меваи хуб дар боѓай, 

Њайфи дъхтаре дар таи чанги зоѓай. [1, с. 70]  

*** 

– Калљон, зардолум наметї? [1, с. 284]. 

Дар калимаи зардолуям њарчанд бандакљонишини шахсї-соњибии -

-м (-ям) омада бошад, аммо бе он њам метавонад ин калима истифода 

шавад: – Калљон, зардолу(м) наметї? 

Дар матнњои фолклорї бандакљониши шахсї-соњибии -ам (-ям) 

бештар дар шакли лањљавии -м, -ъм омадааст: акаякъм – акаякам, апам – 

апаам (ям), атам – атаам, дастъм – дастам, ёръм – ёрам, зеваръм – 

зеварам, миёнъм – миёнам, модаръм – модарам, насибъм – насибам, 

падаръм – падарам, саръм – сарам, тайлоќъм – тайлоќам, хоњаръм – 

хоњарам, чашмъм – чашмам, љигаръм – љигарам, љонъм – љонам, ҳаќъм – 

ҳаќќам. 

– Эње, – гуфтак, – аљаб коре кардї, хоњаръм мешай, апам мешай, 

кора нотуѓрї кардї, бозори шариата хор кардї, наинки зайифа ба бозор 

биёя? [1, с. 308]. 

*** 
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– Акањо, ҷои муқарраритонда бестен, акъ ма атама кофтанї 

меравъм [1, с. 282]. 

*** 

Баъд омад њаму зан, занма ниго кард, ки cap шишта истодай, иќа 

хока дар дастъм дод, дъо хонд, гуфт:   

«– Бар, дар сари њаму зан парто, бъгу «иш, хари кабут» [1, с. 306]. 

*** 

– Ма дар шъкамби модаръм бъдъм … [1, с. 283]. 

*** 

Гар ёри манї, биё ба ман ёрї кън,  

Мара мебаран, ту гъряю зорї кън. 

Мара мебаран љойи дигар мефурушан, 

Гар пул дорї љонъма харидорї кън!  [1, с. 62]  

Бандакљонишини шахсї-соњибии -ям њамчун -м дар калимањои 

бобом (бобоям), мастим (мастиям), поњом (пойњоям), шохом (шохњоям), 

њавлим (њавлиам ё њавлиям) омадааст. 

Бобом боло мерава,  

Ай дъмъш шурбо мерава. [1, с. 206]   

*** 

На риш мунд, на дандун мунд, агар чаќунї намекардъм, хъдо ай поњом 

мегъръфтакъм [1, с. 315]. 

*** 

Дар њини мастим азодоръм карде, 

акамой, акамой, акамой, 

Ба руи акаякъм зоръм карде, 

 акамой, акамой, акамой!  [1, с. 41]   

Бандакљонишини шахсї-соњибии шахси дуюми танњои -ат (-ят) дар 

матнњои фолклорї дар шаклњои -ут ва -ът зиёдтар ба назар мерасанд, 

чанде аз намунаи онњ оварда мешаванд: умракут (умракат), рут (рўят), 

амакът (амакат), гапът (гапат), дастът (дастат), гарданът (гарданат), 

дањанът (дањанат), дилът (дилат), додарът (додарат), ёрът (ёрат), ќадът 
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(ќадат), падарът (падарат), ришът (ришат), сарът (сарат), тахтът (тахтат), 

харът (харат), љонът (љонат).  

Дънё ба мисоли кўзаи зарринай, 

Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 

Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 

Аспи аљалум мудом тайи зинай. [1, с. 71]   

*** 

Амакът намешам! [1, с. 257] 

*** 

Гъли сияњгуши сеќуша, 

Дилът бар мо намесуза?!  [1, с. 42]   

*** 

Ало, љоно, и рафторът муборак, 

И куртай гули норът муборак. 

Ма, ки ёрът будъм, хайрът надидъм, 

Ба ёри нав гирифторът муборак! [1, с. 71]   

*** 

– Эй кампир, гъноњи яг мартаара хъдо мебахша, шав чигуна гапе 

боша, дар пеши мъ ягона-ягона баён кън, ки бар рабби Каъба, ба шопа 

дар фарќой сарът мезанъм! [1, с. 291]   

Бандакљонишинњои шахсї-соњибии шахси якуми љамъи -амон дар 

шаклњои лањљавии -мун омадааст: досмун (досамон), љавобмун 

(љавобамон), очамун (очаамон), падармун (падарамон), раҳмун 

(рањамон). 

Биё пеши бой бърем, яг досмун намедода боша? [1, с. 258].   

*** 

Д е њ ќ о н. Акъ мо рафтем, дар хуна очамун раҳмун надод, ки «мо 

търа ба як азобе ришта-ришта додем, охї, карбосбоф чош кад?» [1, с. 249]. 

*** 

–  … Риши падармун рехт [1, с. 314]. 
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Бандакљонишни шахсї-соњибии шахси дуюми љамъи -атон дар 

шакли -тун вомехўрад: кортун (коратон), (ќиру) қортун (ќиру ќоратон),  

ҷанҷолтун (љанљолатон). 

– Мъ яг рой кортун мегиръм, агар гапма бъгирен! [1, с. 301]. 

*** 

Агар бинан, њозир ќиру қортун мекънан [1, с. 300]. 

*** 

Бой. Ахир ҷанҷолтун мешававу арзъна гъндъшк мехъра, холибод 

мерен! [1, с. 252]. 

Бандакљонишини шахсї-соњибии шахси сеюми љамъи -ашон дар 

шакли -шун дида мешавад: саршун (сарашон), љавобшун (љавобашон). 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Додъмшун, охї, њами яг аёлзода дошта 

бъдастай, дар пеши њаму саршун додъм [1, с. 254]. 

*** 

Уҳора, хест, чан ќадар сару по кардак, љавобшун дод [1, с. 305]. 

 

Пасванди шумораи тартибии  -ум 

Дар фолклори Сари Хосор пасванди шумораи тартибии -ум дар 

шакли лањљавии -ъм ифода ёфтааст: шашъм – шашум. 

 

Дар рузи шашъм търуѓи филњолааки харобара дарёв кад [1, с. 199]. 

Аз мисолњо бармеояд, ки бандакњои забони тољикї њамчун 

диалектизмњои морфологї дар њама намуди жанрњои адабї дар 

фолклори Сари Хосор мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

 

4.5. ДИАЛЕКТИЗМЊОИ МОРФОЛОГЇ-СИНТАКСИСЇ  

 

Мавзуи мазкур бинобар он диалектизмњои морфологї-синтаксисї 

номида шудааст, ки онњо асосан воњидњо, морфемањо ё љузъњои 

морфологиеро дар бар мегиранд, ки бештарашон зимни гуфтугў ва 

ташаккули воњидњои синтаксисї, аз ќабили ибораю љумлањо истифода 
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мегарданд. Диалектизмњои морфологї-синтаксисиро диалектизмњои 

грамматикї низ номидан мумкин аст, ки ду ќисматро дар бар мегирад: 

диалектизмњои морфологї ва диалектизмњои синтаксисї [473, с. 43]. 

Албатта, оид ба диалектизмњо ва намудњои он дар мавзуъњои 

дахлори вобаста ба фолклори Сари Хосор  маълумот ироа гардид. Аз ин 

рў, бештарашон дар фењристи адабиёт оварда мешаванд. 

 

Бандаки изофии -и 

Дар фолклори Сари Хосор дар бисёр маврид, бахусус дар 

калимањое, ки бо овозњои садоноки -а ва -о ба итмом мерасанд, ба љойи 

бандаки изофии -и овози -й (йот) омадааст. Барои намуна чанде аз 

калимањо бо тартиби алифбо оврда мешаванд ва калимањои тобеи онњо 

(муайянкунандањо) дар љумлањо дарљ мегарданд, зеро муайяшаванда бо 

бандаки изофї чандин маротиба бо муайянкунандањои мухталиф 

омадааст (болой курпача, болой ќъшлоќ, болой мазор), ки њами онњоро 

овардан зарур шумурда нашуд: анборой (анборњои), арчай (арчаи), атай 

(атаи), бандай (бандаи), барной (барнои), бачай (бачаи), бевай (беваи), 

бобой (бобои), болой (болои), буѓчањой (буѓчањои), дандоной (дандонњои), 

дарзањой (дарзањои), донай (донаи), душманой (душманњои), заминой 

(заминњои), зоғой (зоѓњои), касабай (касабаи), косай (косаи), ќафой 

(ќафои), ќошой (ќошњои), мардакой (мардакњои), миёнай (миёнаи), 

муллой (муллои), насибай (насибаи), њавой (њавои), њамай (њамаи), 

одамой (одамњои), очай (очаи), ошной (ошнои), парвой (парвои), 

пистањой (пистањои), пошнай (пошнаи), ризой (ризои), риштай (риштаи), 

саѓирай (саѓераи), сагой (сагњои), танай (танаи), тешай (тешаи), тугмай 

(тугмаи), фарќой (фарќњои), холой (холои), хонай (хонаи), ҳамай (њамаи), 

чашмой (чашмњои), чизой (чизњои), љоњой (љойњои), шаттай (шаттаи), 

яктай (яктаи). 

Д е њ ќ о н и  п и р . Ишолову талло кулиё анборой мора пър мекъна! [1,  

с. 258]. 

*** 
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– Устољон, бачай ма къљо шид? – гуфт, – њичи устош кардай? [1,  с. 

198].  

*** 

– Њеч чи медонї, – гуфт (Афросиёб), – додари мо дар яг уќубат 

ѓадтидай, косай шира хунолу дидъм! [1,  с. 280]. 

*** 

– Акаљон, ай очай ма (хабар) бъгу, очай ма чї таврай? [1,  с. 321]. 

*** 

Ку бинем, агар карбоси соз бъбофї, боз иќа риштай дига њам дорем 

[1,  с. 248]. 

*** 

Ҳаждањ кокул дошт дар cap, 

Нуки кокуло тугмай зар. [1,  с. 95]. 

*** 

Се чорта янга кардан, якта шањмард, яктай дига боз сарљилаб, 

даррав гъръфтану умадан [1,  с. 303]. 

 

Пешоянд-пасоянди -да 

Оид ба пешоянд-пасоянди дар / да / -да дар љилди дуюми китоби 

«Шеваи љанубии забони тољикї» [408, с. 160-162] маълумот дода 

шудааст. 

Дар фолклори Сари Хосор зимни тањлил мушоњид гардид, ки 

пешоянди дар бо назардошти хусусияти хоси лањља баъзан дар охири 

калмањо њамчун пасоянд дар шакли -да пайваст мешавад. Аммо њангоми 

хондани шакли адабии он пеш аз калимањо њамчун пешоянд омада ва 

људо навишта мешавад. 

Хусусияти хоси дигари ин пешянд-пасоянд дар он зоњир шуд, ки он 

на ин ки пешоянди дар-ро ифода мекунад, балки пешоянди ба-ро низ 

иваз кардааст. 
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Пешоянд-пасоянди -да њамчун пешоянди ба 

Дар мисолњои зерин пешоянди ба-ро иваз намудааст: дасти 

Мънъскда  (ба дасти Мунуск), камбъѓалода (ба камбаѓалњо), Ќуќанда (ба 

Ќуќанд), овда (ба об ё барои об), рубада (ба рўбоњ), Чиноргардонда (ба 

Чиноргардон), туда (ба ту), тъда (ба ту), (сари љуфти) яктада (ба сари 

љуфти якта – як кас).  

У омада калаша ай мурї дъроз мекъна. Кънъск дар сари у шапида 

тоќиша мегира, дъсти Мънъскда дода мега: 

– Ана, и тани ним кило чормағзът! [1,  с. 328]. 

*** 

Њами камбъѓалода барой пъшокшун, намекънї, ки карбос бъбофї, 

бътї?» [1,  с. 246]. 

*** 

Чан рузе рафтем, ки баъд Ќуќанда расидем [1,  с. 181]. 

*** 

– Эй почобача, ма медонъм ки тъ почову търа бъгиръм чанта канизак 

дар пешъм, њезъмда намерам, овда намерам, пои лич намегардъм, агар ира 

бъгиръм њезъмда мерам, ов миёрам, пои лич мегардъм, гову молвонї 

мекънъм, неки дилъм кашидай, мегиръмъш [1,  с. 184].   

*** 

И, – гуфт, – мъ рубада дъхтарма, ки бътъм, и њафтод кишвари 

дънёида подшоњї мекънъм [1,  с. 300].    

*** 

Боз се шави дигар рањ гаштан, шањри Чиноргардонда расидан [1,  с. 

283]. 

*** 

Дар ду гушъш гушвора, 

Барой руда хол дора, [1,  с. 98]  

Чун себай ду рухсора,    

Додар, бинї зебора, 

Дили туда мефора. [1,  с. 99] 
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*** 

Тъда акъ aнa њами хел гап: ина шътър ба сорвуну рама ба рамавуну 

гала ба галавуну њафт тиллову њафт танга ба ќадъшу гърди сафили почо 

ќърѓани тиллову дар яг шав буд мешава [1,  с. 291].   

*** 

Баъд додаракша гъръфту сари љъфти яктада бърафт: ... [1,  с. 183]. 

Дар мисоли пеши падаръшда метавонад ба пеши падараш ё пеши 

падараш хонда шавад, ки дар мавриди дуюм пешоянд-пасоянди -да 

иловатан омада, тобиши таъкидї њам медињад. 

(Нахӯтак) пеши падаръшда рафт [1,  с. 270]. 

 

Пешоянд-пасоянди -да њамчун пешоянди барои 

Пешоянд-пасоянди -да дар баъзе маврид њамчун пешоянди барои 

истифода гардааст: мъда (ба ё барои ман), овда (ба об ё барои об), 

њезъмда (ба њезум ё барои њезум),. 

Д е ҳ ќ о н и  ҷ а в о н .  Мъда сета басай? [1,  с. 261].  

*** 

– Эй почобача, ма медонъм ки тъ почову търа бъгиръм чанта канизак 

дар пешъм, њезъмда намерам, овда намерам, пои лич намегардъм, агар ира 

бъгиръм њезъмда мерам, ов миёрам, пои лич мегардъм, гову молвонї 

мекънъм, неки дилъм кашидай, мегиръмъш [1,  с. 184].   

                                                                                                                   

Пешоянд-пасоянди -да њамчун пешоянди дар 

Дар фолклори Сари Хосор пешоянд-пасоянди -да бештар њамчун 

пешоянди дар истифода гардидааст, ки намунааш мисолњои зериананд: 

бачагимда (дар бачагиам), ватанда (дар ватан), ѓорда (дар ѓор), дарёда 

(дар дарё), дегда (дар дег), дилъмда (дар дилам),  косада (дар коса), мехда 

(дар мех), њавзда (дар њавз), њавлида (дар њавлї), осиёбда (дар осиёб), 

пиёлада (дар пиёла), рањда (дар рањ), сангда (дар санг), таѓорада (дар тањ), 

хонада (дар хона), љарида (дар љарї), шањрда (дар шањр), юғда (дар юѓ).  

Вахти бачагимда ай њамї ља Ховалинг рафтъм. [1,  с. 181]. 
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*** 

Нига кард дегда на ошай, на њичї [1,  с. 277]. 

*** 

– Мъ дар гарданът банд мекънъм, дар паси дар яг меха лат мекънъм, 

мехда мебандъмът [1,  с. 309]. 

*** 

Таѓорада каҳ бурда, дар пешът мемонъм, љилпечът мекънъм [1,  с. 

309]. 

*** 

Мебинан, ки яг миёни љарида љога шидагї [1,  с. 325]. 

 

Пешоянд-пасоянди -да њамчун пасоянди дида 

Пешоянд-пасоянди -да дар фолклори Сари Хосор пасоянди дида-ро 

низ иваз кардааст: ай давлати подшода (аз давдлати подшоњ дида),  ай 

амрањи гандада (аз њамроњи ганда дида), ай бой мумсикда (аз бойи мусик 

дида), ай шурбой аспда (аз шўрбои асп дида), ай гови лаванда (аз гови 

лаванд дида), ай мъда (аз ман дида). 

 

Гуфтан: «Аббо-аббо, ай давлати подшода давлати руба зиёдтар 

бъдай!» [1,  с. 304].   

*** 

– Ита боша, њар кас сири гъзашташа ай њамада завќин гап зана, 

њамёни зар ай њаму [1,  с. 305].  

*** 

Ай амрањи гандада хубай тиёќ, 

Ай шањри ганда бура ќишлоќ, 

Ай бой мумсикда бошї ќашшоќ... 

Моли мумсик харољоти бебок, 

Ай шурбой аспда бењай нони ќоќ. 

Ай гови лаванда бењай тайлоќ...  [1,  с. 88]  

*** 
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Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Акъ тъ одами бааќлтарӣ, ай мъда битаракї, 

њамай деҳќунира дидагӣ, биё тъ ов бътеву мъ бъғзолавунї кънъм [1,  с. 256].   

 

Пасоянди -ро 

Дар бораи пасоянди -а/-ра/-ро дар љилди дуюми китоби «Шеваи 

љанубии забони тољикї» [408, с. 167-174] маълумот дода шудааст. 

Дар фолклори Сари Хосор пасоянди -ро, истисно аз њамин шакли 

аслаш, њамчун диалектизми морфологии -ра ва -а талаффуз шудааст, ки 

бинобар зиёд буданашон намунае аз онњоро дарљ меёбанд: аждањора 

(аждањоро), арзана (арзанро), бахмала (бахмалро), бандора (бандњоро), 

вазирора (вазирњоро), вилоята (вилоятро), галара (галаро), гапа (гапро), 

ѓора (ѓорро), ѓулѓулара (ѓулѓуларо), давлата (давлтро), дарара (дараро) 

ёракма (ёракамро), занта (занатро), зинта (зинатро), кампира (кампирро), 

кафанора (кафанњоро),  ќадамта (ќадаматро), ќозира (ќозиро), лаванда 

(лавандро), маѓзша (маѓзашро), мара (маро), навкара (навкарро), ниҳола 

(нињолро), овозъма (овозамро), одамора (одамонро), пардањора 

(пардањоро), пома (поямро), рагта (рагатро), рамара (рамаро), савдогара 

(савдогарро), сандуќа (садуќро), тангара (тангаро), тоќиша (тоќиашро), 

фалоката (фалокатро), ханљара (ханљарро), харобара (харобаро), њамара 

(њамаро), њуснъша (њуснашро), чапша (чапашро), чорвоњака (чорвоякро), 

љонта (љонатро), љора (љоро),  шамшера (шамшерро),  шохина (шохиро), 

яктара (яктаро), янгата (янгаатро). 

Аз мисолњо бармеояд, ки дар аксар маврид агар калима бо садонок 

тамом шудааст, пасоянди лањљавии -ра ва агар калима бо њамсадо ба 

итмом расидааст, пасоянди -а ќабул кардааст. 

Мардъмо мачит љаъмахонї мераван, мебинан, ки аждањора capи 

сътъмбда задагияй, дъмѓозаш ай мачит берън [1, с. 278]. 

*** 

Иқа бача сару руша дъсмол карду баъд гъръфт дар дъруни яхдун 

мундъшу пахтатудара ай руш печунд, ай ру яг либос бахмала партофту 

чамадуна ќълф дохт, мањкам кард, истод [1, с. 304]. 
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*** 

Биё, љура, гапа бъсё накънем [1, с. 251]. 

*** 

Дарравї карда, ма њам лави ѓора гъръфтъм [1, с. 305]. 

*** 

Мучинака овард, риши ќозира якта-якта чинд [1, с. 314]. 

*** 

Сазои саръм ба и мъсофир шиданъм, 

И гушай мълки мардъмо шид ватанъм. 

Ку дусти шърин мара бара бар ватаньм, 

Сангора хъръм, ёди ѓарибї накънъм. [1, с. 53]   

*** 

– Эй ошно, бъги, пома бъбър! [1, с. 144].    

*** 

– Яг чорвоњака гъръфтем, хъдої кардъм, њамуќаш насибањаки тъ 

бъдай, ба търа овардъм [1, с. 321]. 

*** 

Баъд нуки шамшера дар шъкамбаки поњош монду дар тофтан зад [1, 

с. 157]. 

*** 

– Бачам, яг сабад бъгї биё, ки дафъи љондорай, яке (љондорњо)  

наканан янгата мурдаша! [1, с. 199]. 

 

Пайвандаки пайвасткунандаи -у 

Чун хусусияти хоси шеваи љанубии забони тољикї, ки дар бештар 

њолатњо ба љойи садонокњо овози њалќии нарми ъ (сакта) меояд, дар 

калимањое њам, ки бо пайвандаки пайвасткунандаи -у омадаанд, ба љойи 

он овози -ъ (сакта) истифода шудааст ва њамаашон дар матнњи 

фолклории назмї дида мешаванд: бъмонъ (бимону), болъ (болу), ѓамъ 

(ѓаму), дардъ (дарду), ишратъ (ишрату), лабъ (лабу), љомавъ (љомаву), 
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маѓзъ (маѓзу), манъ (ману), рагъ (рагу), талхъ (талху), тарсъ (тарсу), хокъ 

(хоку). 

Љонъма тасаддуќът мекънъм, ёр, натарс, 

Дар сояи гъл бъшинъ, ай хор натарс. 

Ай бахтаки ман търа ба къштан мебаран, 

Мардона ќадам бъмонъ ай дор натарс! [1,  с. 61]   

*** 

Дъхтар, дъхтар, чолота съст бофтай тъ, 

Шъгрона бъкън, љъвони хуб ёфтай тъ. 

Шъгрона намекънъм, љъвон розї нест. 

Бо и љъвон њич ишратъ бозї нест. [1,  с. 61]   

*** 

Дънё ба мисоли кўзаи зарринай, 

Умри одамї гоњ талхъ гоњ шъринай. 

Мардъм меган: «Умракут чандинай?» 

Аспи аљалум мудом тайи зинай. [1,  с. 71]   

 

Аз омўзиш маълум гардид, ки диалектизмњои морфологї-

синтаксисї (грамматикї) дар фолклори Сари Хосор бо баъзе 

хусусиятњои хоси худ, бавижа бандакњо ва пешоянд-пасоянди -да, аз 

лањљањои дигар минтаќањо, фарќ дорад.  

 

4.6. ДИАЛКТИЗМЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ 

 

Вобаста ба диалектизмњои фразеологї дар асарњои «Забони адабии 

њозираи тољик» ва «Луѓати терминњои забоншиносї» маълумоти илмї 

дода шудааст [133, с. 61; 473, 1983, с. 43].  

Оид ба масъалањои умумии омўзиши таърихи забонњо дар робита 

ба фолклор ва фразеология С. В. Хушенова соли 1934 назари хешро баён 

кардааст [385, с. 211-216]. 
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Умуман дар бораи фразеологияи забони адабии њозираи тољик 

корњои илмии зиёдеро забоншинос Њ. Маљидов ба анљом расонидааст 

[ниг.: 191; 184].  

Рољеъ ба хусусиятњои воњидњои фразеологї дар лањљаи љануби 

Кўлоб забоншинос Н. Гадоев рисолањои илмиро ба анљом расонидааст 

[101; 102] 

Њамчунин дар забоншиносии тољик фарњангњои фразеологї низ 

тањия ва чоп шудаанд [454; 458; 459]. 

Дар филологияи тољик асарњои илмие, ки омўзиши яке аз бахшњои 

забони матнњои фолклорї – фразеологияро дар бар мегиранд, асарњои  

забоншиноси тољик Р. Саидов  «Воњидњои фразеологӣ дар назми халќї» 

(иборат аз ду ќисм) ва  «Фразеологияи назми халќии тољик (дар асоси 

эпоси «Гўрўѓлї», рубої ва байт»  («Фразеология таджикской народной 

поэзии (на основе эпоса «Гуругли», четверостишия и бейта») мањсуб 

меёбанд, ки забони мисолњои онњо шакли адабию лањљавї ва оммавиро 

дар бар мегиранд [292; 293; 294].  

Дар доираи самти илми фразеология кўшиш гардид, ки аз рўйи 

асари Р. Амонов «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» [1] диалектизмњои 

фразеологии феълии фолклори Сари Хосор мавриди омўзиш ќарор дода 

шавад.  

Зери мафњуми диалектизмњои фразеологии феълї дар назар дошта 

шудааст, ки феълњо дар кулли фразеологизмњо ё иборањои рехта дар 

шакли адабї омадаанд ва феъл ё яке аз љузъњои дигари фразеологизмњо 

шакли лањљавї – диалектизмњоро доранд.   

Диалектизмњои фразеологии феълии фолклори Сари Хосор аз рўйи 

хелњои диалектизм ба гурўњњо људо карда шуданд.  

Нахуст диалектизмњои фразеологии феълї бо диалектизмњои 

лексикї ба инобат гирифта шуданд, ки мањдуданд: маълоқ мехърї – 

маълоќ хўрдан; бъза рубича – рубич хўрдан.  

Маълоқ маънои муаллақ, печу тоб-ро дорад.  
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– Хов дидъм, ки тъ ба яг ѓоре рафтай, дар њаму ѓор яг дев бъдай, 

дев боша, търа ҳар шаттае мекаша, ки даҳ, «уф, э хъдо» намегуй [1, с. 

306].  

Рубич як навъи таом аст.  

«Бъкаш хърбича, бъза рубича» [1, с. 213].  

Диалектизмњои фразеологии феълї аз рўйи жанрњо ба назмию 

насрї ва бо пешояндњо људо карда шуданд. Дар назми фолклори Сари 

Хосор диалектизмњои фразеологии зерин бо феълњо дарљ ёфтаанд:  

 олама хун мендоза – оламро хун андохтан; 

 

Эй бачаи тоќисурх, аму љада бест, 

Гулак сари даст, дањани дарвозада бест. 

Отам бъшнава, моли њазор мендоза, 

Очам бъшнава, олама хун мендоза!  [1, с. 60]  

 

дилъм пъраламай – дил пуралам будан;  

Ай хуна бадар шидъм, чашмъм ба намай, 

Чашмъм ба тамошову дилъм пъраламай. 

Мардъм мега: «дар дилът чї аламай?» 

Ай ёр љидо шидъм, дилъм пъраламай. [1, с. 52]   

 

ман доѓъм – доѓ будан;  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст.  

Ҳе алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст!  [1, с. 24] 

 

сармот набара – сармо бурдан; 

Давлатхотън – дълона майдонънда, 

Карбос метанї сабурӣ майдонънда. 

Гуфтъм, бъравъм, гиръм дилу ҷонъмда, 

Сармот набара сабури майдонънда. [1, с. 323]   
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зъвони бълбъл дора  – забони булбул доштан; 

Гандъм лола, миёни гандъм лола, 

Ошъќ шидаме ба дъхтари ќинѓола. 

И дъхтари ќинѓола ба мо дил дора, 

Дъ чашми сиё, зъвони бълбъл дора. [1, с.67] 

 

љонъма харидорї кън – љон харидорї кардан;  

 Гар ёри манї, биё ба ман ёрї кън,  

Мара мебаран, ту гъряю зорї кън. 

Мара мебаран љойи дигар мефурушан, 

Гар пул дорї љонъма харидорї кън!  [1, с. 62] 

 

мурдай чъроѓи дилъм – чароѓи дил мурдан; 

Ай омаданът тоза шидай доѓи дилъм, 

Љура меравї, мурдай чъроѓи дилъм, 

Ку дашти дъроз, ёр, нигоњи тъ кънъм, 

И љуни љувонима фидои тъ кънъм. [1, с. 71] 

 

љигари сухтагима мерезонї – љигари сўхтагиро резондан; 

Афтов задай дар сараки Къндонї, 

Љура, меравї, рута намегардонї. 

Дильт ба манъ хотирът љои дигар, 

И љигари сухтагима мерезонї. [1, с. 47]   

 

сари зъвонъм сузад – сари забон сўхтан;  

Фарёд занъм, сари зъвонъм сузад, 

Гар сабр кънъм, тамоми љонъм сузад, 

Ма сабр кънъм, хъдо, ки сабръм натияд, 

И дардест, ки маѓзи устухонъм сузад. [1, с. 63] 

 

дилат бар мо намесуза [1, с. 29] – дил сўхтан;  
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маѓзи устухонъм сузад [1, с. 63] – маѓзи устухон сўхтан;  

љонъм сузад [1, с. 63] љон сўхтан; 

 

намесухт љигаръм  – љигар сўхтан; 

Кошки намешъд хонают дар гъзаръм, 

Бо дида намедидъм, намесухт љигаръм, 

Ҳар вахте ба пеши хонают мегъзаръм, 

Ов ай дъ дида реза, хун ай љигаръм. [1, с. 58] 

 

(уштур)мехура дангал – дангал хўрдан;  

Ай ин лангар ба у лангар, 

Алї домоди пайѓамбар, 

Чї уштур мехура дангал. 

Буњори нав муборак бод! [1, с. 30] 

 

сангора хъръм  – санг хўрдан; 

 

Сазои саръм ба и мъсофир шиданъм, 

И гушай мълки мардъмо шид ватанъм. 

Ку дусти шърин мара бара бар ватаньм, 

Сангора хъръм, ёди ѓарибї накънъм. [1, с. 53]   

 

чан тири ѓайбе мехъра  – тири ѓайб хўрдан;  

Тошї ба љанг мерава,  

Бо ёру навкар мерава, 

Чан тири ѓайбе мехъра, 

Дар њаќќъш дъхтар мембъра, 

Эй гъл, харидорът манъм. [1, с. 190]  

 

тоза шидай доѓи дилъм – доѓи дил тоза шудан;  

Ай омаданът тоза шидай доѓи дилъм, 
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Љура меравї, мурдай чъроѓи дилъм, 

Ку дашти дъроз, ёр, нигоњи тъ кънъм, 

И љуни љувонима фидои тъ кънъм. [1, с. 71]  

 

сад љигар хун мешавад – љигар хун шудан. 

Навруз шуду олам мунаввар мешавад, 

Зиннати руи замин аз сабзаи тар мешавад, 

Эҳ падар, дар додани наврузиам њиммат намо, 

Дон, ки дар як њарфи Ќуръон, сад љигар хун мешавад. [1, с. 31]    

 

Диалектизмњои фразеологии феълии зерин бо пешояндњо 

омадаанд:  

хоки ќадамта ба дида мевардоштъм – хоки ќадам ба дида 

бардоштан;  

Ай омаданът агар хабар медоштъм, 

Дар рўй рањът гъли съман мекоштъм. 

Гъл мекоштъм, ки пота дар хок назанї, 

Хоки ќадамта ба дида мевардоштъм. [1, с. 49]      

 

гиръм дилу ҷонъмда – дар дилу љон гирифтан; 

Давлатхотън – дълона майдонънда, 

Карбос метанї сабурӣ майдонънда. 

Гуфтъм, бъравъм, гиръм дилу ҷонъмда, 

Сармот набара сабури майдонънда. [1, с. 323] 

 

ба чанг омада бъд – ба чанг омадан; 

Љонона мара ишорати мижгон кард, 

Дегакша бимонду гандъмаш бърён кард, 

Дегаш бишикасту гандъмаш пок бърехт, 

Ёре, ки ба чанг омада бъд, боз гърехт. [1, с. 324] 
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ай ватан канда шавад – аз ватан канда шудан; 

Наълат ба касе, ки ай ватан канда шавад, 

Афтад ба ѓарибию саръш банда шавад, 

Гашти фалаке шавад, биёяд ба ватан, 

И мурдай садсола магам зинда шавад. [1, с. 53]   

Дар матнњои фолклории назмї диалектизмњои фразеологї бештар 

бо феълњои бурдан, кардан, сўхтан, хўрдан ва шудан ташаккул ёфтаанд. 

Дар матнњои насрии фолклори Сари Хосор диалектизмњои 

фразеологии феълии зерин омадаанд: бењад първардоръм – бењад 

пурбардор будан;  

Д е њ ќ о н и  п и р .  Э, утари гапдаам, бењад първардоръм [1, с. 250]. 

зани вайрон бъдаст – зани вайрон будан;  

– Яг мардак бъдаст, яг зан доштаст, бътун зани вайрон 

бъдаст [1, с. 196]. 

 

рой кортун мегиръм – рањи кор гирифтан (маслињат додан);  

«– Мъ яг рой кортун мегиръм, агар гапма бъгирен!» [1, с. 301]. 

 

соз намегиръм  – соз нагирифтан; 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н . (Таёќашро партофта, низ аз гиребони ў 

гирифта). Мъ дар аму аввалъш гуфта бъдъм, ки ќатї тъ соз намегиръм!   

[1, с. 256]. 

 

гардан намета –  гардан надодан; 

Д е њ ќ о н и  п и р . Бачай бобой бъќадор бъмбъра, ки ањ гардан 

намета! [1, с. 254]. 

 

созта миёвъм – соз ёфтан (илољ ёфтан); 

– Мъ созта миёвъм [1, с. 309]. 

 

лъѓмай хомът мекардъм – луѓмаи хом кардан; 



 

344 
 

– Агар саломът намешид, яг лъѓмай хомът мекардъм! [1, с. 164]. 

нону ов мекънъм – нону об кардан (хўрок тайёр кардан); 

–Њамиља бестен, ма рафта шањрда нону ов мекънъму баъд шъмора 

хавар мекънъм [1, с. 277]. 

 

ову иззат кард  – обу иззат кардан;  

Ситорашъмур чи ќадар ову иззат кард [1, с. 283]. 

 

(тарактир)рос кардестай – рост кардан (таъмир кардан);  

– Эња, – гуфт, дар Кангурт, – тарактир рос кардестай, ањ њиљо 

нест, ки биёя [1, с. 198]. 

 

тању нъњум кънан – тању нуњ кардан;  

Неки ита накънї, ки дар ќъшлоќ хабар кънї, ки бофъндањай, бъгиран, 

тању нъњум кънан! [1, с. 247]. 

 

хоки дањанът накънъм  – хоки дањан кардан;  

То агар хоки дањанът накънъм арзънота, аҳ намемунъмъте! [1, с. 

263]. 

љонма халос кън  – љон халос кардан;  

– Э руи сиём, садќат мешам, љонма халос кън! [1, с. 325]. 

 

дилъм кашидай – дил кашидан;  

– Эй почобача, ма медонъм ки тъ почову търа бъгиръм чанта канизак 

дар пешъм, њезъмда намерам, овда намерам, пои лич намегардъм, агар ира 

бъгиръм њезъмда мерам, ов миёрам, пои лич мегардъм, гову молвонї 

мекънъм, неки дилъм кашидай, мегиръмъш [1, с. 184].   

 

рагта накаш – раг накашидан; 

 – … Њар вахте, ки чъраќ-љъраќ шид, бъдун, ки шалфай тирай. Рагта 

накаш! [1, с. 303]. 
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зурът умадай – зўр омадан (маљбур шудан, ноилољ мондан); 

– Чї зурът умадай? [1, с. 308] 

 

пъхтай савдо – савдо пухтан; 

Ина ҳамї пъхтай савдо! [1, с. 263]. 

 

мъ нохун када мерам – нохун карда рафтан (суруд хонда рафтан);  

Ғ у л о м ш о ҳ. Ина амита бар-бараки хуна бъра, бин, ки њамуља боша, 

баъд биё, мъ нохун када мерам. (Тезтар њаракат мекунад) [1, с. 268]. 

 

љаъмахонї мераван  –  љумъахонї рафтан;   

Мардъмо мачит љаъмахонї мераван, мебинан, ки аждањора capи 

сътъмбда задагияй, дъмѓозаш ай мачит берън [1, с. 278]. 

 

дилу љигаръм мереза –  дилу љигар рехтан;  

Ќозии тари вазмини лулаи њавлохъра, ки кашол кардан, поњош дар 

зъмин норасида бъд, ки дъ ошбъра дар дъ лъхчи ќунъш, ки љъќид, «мъ, – 

гуфт, – то дањ пърта яктайї мегум, дилу љигаръм мереза» [1, с. 316]. 

 

овърум мереза – обурў рехтан; 

Ҳай дъреѓу сад дъреѓ, – гуфт (дар дилаш бача), – бу гъръфта боша, 

овърум мереза! [1, с. 304]    

 

димоғъм сухтаст – димоѓ сўхтан;  

Дењќони љавон.  Мъ ҳам ай барои њами димоғъм сухтасту 

бърумадам [1, с. 251]. 

 

чатоќ метови – чатоќ тофтан; 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  Ношъгрит шава, бъсё мусъфеди чатоќ метовиву 

ас намедунъм [1, с. 255]. 



 

346 
 

 

ѓам нахърен  – ѓам (на)хўрдан;  

– Ака, ѓам нахърен, мо се бандаргаи роња мегирем, шъмо бърен, 

бъдавен [1, с. 280]. 

 

диќќат нахуред  – диќќат (на)хўрдан; 

– Диќќат нахуред, ма дар китоб бинъм, гови шумо дар гъљо мероя [1, 

с. 187]. 

 

дилёв намешам – дилёб нашудан (љасорат, љуръат накардан);  

– Тахсир, як камбудї доръму дилёв намешам [1, с. 300]. 

 

садќат мешам – садќа шудан;  

– Э руи сиём, садќат мешам, љонма халос кън! [1, с. 325] 

 

љазир мешай  – љазир шудан (рўзи некро надидан); 

Неки агар ай яг найча нимша бъхрї, ба занта барї, љазир мешай! [1, с. 

247] 

Як ќисми диалектизмњои фразеологии феълии фолклори Сари 

Хосор бо пешояндњо омадаанд:  

ай паи и бъѓалтем – аз пай афтодан; 

Гуфт: «Акъ мо ай паи и бъѓалтем» [1, с. 300]. 

 

дар и коса нимкосае њаст – дар коса нимкоса будан; 

Э,– гуфт момашир, – дар и коса нимкосае њаст [1, с. 296]. 

 

дар измагї търа мебурдаст –  дар якравї (хирагї) бурдан; 

– Эй почой олам, дар измагї търа мебурдаст. … [1, с. 290].. 

 

дар уйла ѓалтид – дар фикр ѓалтидан (афтодан); 

Баъд њаму ченда бача дар уйла ѓалтид [1, с. 280]. 
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бакала мегиръм – ба калла гирифтан; 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Мъ акъ ами овтиҳира бакала мегиръм [1, с. 256]. 

ба яг бало бъзан – ба бало задан;  дар бало задем [1, с. 249] дар бало 

задан;  

– Ё расули акрам, ё хъдой холисъме, даст дар домани кампири 

холисът бастъм, њамї Њасанака ба яг бало бъзан! [1, с. 197]. 

 

њуш дар саръш намемуна – њуш дар сар намондан; 

Дидагї дига акъ, асло њуш дар саръш намемуна [1, с. 310]. 

 

дар хоки пот мембъръм – дар хоки по мурдан; 

–Мъра, ки бъгирї, мъ сад бор дар хоки пот мембъръм [1, с. 310]. 

ба дилъм мувофиќ соз биёї – ба дил мувофиќ – соз омадан; 

Агар одами соз бошї, ба дилъм мувофиќ соз биёї, мъда санг 

бъкашунї, кор мекънъм ќатит [1, с. 250]. 

дар ғербол напойид – дар ѓербол (на)поидан; 

Њамиќа ки дошт, ягон тари об дар ғербол напойид, бача омад, шишт 

[1, с. 199]. 

ба ами бандъм ягунта мехърунъмът – ба банд ягонта хўрондан; 

Д е њ ќ о н и  љ а в о н .  (Бо таёќаш таҳдид карда). Мусъфед, ахир ба 

ами бандъм ягунта мехърунъмът, мембърї баъд! [1, с. 256]. 

ай гапи мо берън нест – аз гап берун нашудан;  

 – Хуб бачам, агар кор кънї, холат ай гапи мо берън нест [1, с. 319]. 

Фразеологизмњо феълии рўй сиёњ кардан ва љигар сўхтан дар 

шаклњои лањљавї њам дар матнњои фолклории назмї ва њам насрї борњо 

такрор омадаанд:  

рута накун сиё  – рўй сиёњ кардан;  

Кампир гуфт рута накун сиё, 

Шънохтамът, эй кокултилло. 

Бъгарден бачањой Авазхон, 
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Дар хонай ма шав њардът мењмон. [1, с. 117] 

 

Рута сиёҳ кадї – рўй сиёњ кардан; 

Д е њ ќ о н . Рута сиёҳ кадї!  [1, с. 248]. 

*** 

сухтї љигаръм – љигар сўхтан;  

Кошки намешъд хонают дар гъзаръм, 

Бо дида намедидъм, намесухт љигаръм, 

Ҳар вахте ба пеши хонают мегъзаръм, 

Ов ай дъ дида реза, хун ай љигаръм. [1, с. 58]  

*** 

љигари дъхтар сухт – љигар сўхтан; 

Баъд љигари дъхтар сухту дега aй сарака монду боз њамиќа гандъми 

дига оварду бърён кард [1, с. 324]. 

Аён мегардад, ки дар таркиби фразеологизмњои феълии фолклори 

Сари Хосор диалектизмњо низ мавќеи хос дошта, мавриди истифода 

ќарор гирифтаанд. 
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ХУЛОСА 

  

Аз омўзиш, тањќиќ ва тањлили лингвофолклористии фолклори 

Сари Хосор метавон чунин натиљагирї намуд: 

1. Дар илми тољик муњаќќиќон ба масъалањои мухталифи назарї 

ва амалии соњањои забон, забони тољикї, забони адабии тољик, забони 

адабии њозираи тољик аз назари пайдоишу таърих ва аз нигоњи густариш 

ва рушду такомул таваљљуњи хосса зоњир намудаанд, ки натиљаи 

мухтасари онњо дар диссертатсия инъикос ёфтааст.  

Бахусус сањми арзишманди донишмандони тољик дар пажуњиш, 

ташаккул ва рушду такомули забони адабии тољик ва забони адабии 

њозираи тољик батафсил бо сарчашмањои илмї ќайд гардидааст. 

2. Таърихи диалектологияи тољик ва дараљаи омўзиши лањљаю 

шевањои забони тољикї аз диди олимони дохилию хориљї ва мавќеи 

лањљаю шевањо дар ташаккулу инкишофи забони адабї ва забони адабии 

њозираи тољик дар диссертатсия нишон дода шудааст.  

3. Оид ба фолклор – эљодиёти дањанакии халќ, пайдоиш ва 

тањаввулоти он дар илми љањонї ва фолклошиносии тољик маълумоти 

даќиќ дарљ ёфтааст. 

Инчунин диссертатсия дараљаи омўзиши фолклор ва маводу 

маљмуањои  нашршудаи фолклории тољикро бо жанрњои мухталифи он 

ва хосатан эљодиёти дањанаки ањолии Кулоб дар бар мегирад.   

4. Бо мурури замон ва тањаввулоти вазъи љомеаи љањонї 

масъалањои наву мубраме  пайдо мешаванд, ки ба њамаи соњањо таъсир 

мегузоранд ва илми забоншиносї низ аз он хориљ нест.  

Дар забонишиносии хориљї, алалхусус рус, бо маќсади тањќиќи 

њамаљонибаи забони фолклор аз солњои 70-уми асри ХХ истилоњи нави 

лингвофолклористика ворид шудааст, ки маводи асосии омўзиши онро 

матнњои фолклорї ташкил медињад.  
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5. Бори нахуст дар забоншиносию фолклоршиносии тољик 

омўзиши масъалањои лингвофолклористї аз рўйи маводи фолклори 

Сари Хосор ба роњ монда шуда, фарќиятњои асосии  пажуњиши он аз 

соњањои дигари илми забоншиносї дарљ гардиданд, ки яке аз навгонињои 

асосии илмњои забоншиносї ва фолклошиносии тољик ба њисоб меравад. 

6. Тањќиќи масъалањои забони адабї аз рўйи асарњои хаттї ё 

расмї сурат мегирад. Пажуњиши лањља ва шевањоро мисолњои гуфтугўии 

мардум ташкил медињад, ки њар яке самтњои мухталифи илми 

забоншиносї мањсуб меёбанд.  

Вале бо фарќ аз инњо лингвофолклористика њам истифодаи 

унсурњои забони адабї ва њам лањљаю шевањоро дар матнњои фолклорї 

мавриди омўзиш ва тањќиќу тањлил ќарор дода, дар он тамоми самтњои 

омўзиши забон дар доираи жанрњои фолклорї аз рўйи матнњои 

фолклорї роњандозї мегарданд.   

7. Бо омўзишу тањќиќ ва тањлили њамаљонибаи илмї дар доираи 

асарњои эљоднамудаи муњаќќиќони љањонї ва тољик собит шуд, ки  

соњиби забону муаллифи фолклор халќ аст. Аз ин хотир, барои ифодаи 

эљодиёти мардум мањз истилоњи фолклор, яъне њикмати халќ интихоб 

гардидааст. Ва бо ифодаи њамин мафњум љои онро калима ё истилоњи 

дигаре иваз ва гирифта наметванад. 

8. Дар натиљаи пажуњиш ва таълифи асарњои фолклорї бо 

назардошти масъалањои лингвофолклористї ва муаррифию тарѓибу 

ташвиќи фолклор метавон аз таърихи мардуми њамон диёру давру замон 

дар муќоиса бо забони адабию лањљањо ва њаёти муосири он шиносої 

пайдо кард. Чунончи, мазмуну муњтаво ва мундариљаи матнњои 

фолклории назмии фолклори Сари Хосор ба ин шањодат медињанд. 

9. Бо истинод аз маъхазњо ва сарчашмањои илмї аён гардидааст, 

ки гирдоварии фолклори минтаќаи Кулоб аз охири асри Х1Х ва ибтидои 

асри ХХ сурат гирифтааст. 

Бахусус фолклори Сари Хосор, ки маводи то солњои 60-уми асри 

ХХ ва тамоми жанрњои адабиёти бадеї ва фолклорї, аз љумла суруд, 
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рубої, дубайтї, зарбулмасал, чистон, достан ва афсонаро аз рўйи 

љинсњои назмию насрї ва драмавї дар бар мегирад, яке аз боигарињои 

асосии маъавию фарњангии мардум мањсуб меёбад.  

Забони жанрњои мазкур аз рўйи наќш ва пуробурангї бо хусусияти 

бадеии худ аз њам каме фарќ дошта, соња, самт ва воњидњои забонї дар 

фолклори Сари Хосор чуноне истифода гардидаанд, ки барои фарогирї 

ва тањќиќи комили онњо таълифи як рисолаи илмї басанда намебошад.  

10. Пажуњиши мукаммали мундариља ва сохтори забонии матнњои 

фолклории Сари Хосор ва нишон додани омори овозии матнњои 

фолклории Сари Хосор намунаи яке аз самтњои тањлили 

лингвофолклористї мањсуб меёбад. 

Дар доираи омўзишу тањќиќ, тањлил ва истифодаи истилоњоти 

лингвофолклористї матнњои назмии фолклори Сари Хосор 223 матн, аз 

љумла жанрњои суруд, рубоию дубайтї, чистонњо ва достонњои манзуми 

ќањрамонии эпоси «Гуруѓлї»-ро дар бар мегирад. 

Дар назм матнњои фолклории зиёдтарро рубоию дубайтињо ташкил 

медињанд, ки аз 128 матн ва дар наср афсонаю порчањои афсонавї 

мебошад, ки аз 47 матн иборатанд.   

Маводи комили насрии фолклори Сари Хосор аз 98 матн, аз љумла 

10 афсона ва 3 драмаи (намоишномаи) комил иборат аст. 

Матнњои фолклорї инчунин 33 чистон ва 65 зарбулмасалро ташкил 

додааст, ки бештар бо насри мусаљљаъ эљод шудаанд.  

Фолклори Сари Хосорро дар маљмуъ 321 матни фолклорї, аз 

љумла  223 матни фолклориаш назмї (69,3 фоиз), 98 матни фолклориаш 

насрї (30,7 фоиз) дар доираи зиёда аз 7700 номгўй ва љамъи бештар аз 

28500 калима ташакил медињад.  

11. Матни фолклории суруди «Ман доѓ», ки яке аз ќадимтарин 

намунаи сурудҳои айёми мењнати эљодиёти дањанакии халќи тољик 

(фолклор), аз љумла мардуми Сари Хосор ба шумор меравад, аз нигоњи 

лингвофолклористї њамаљониба мавриди пажуњиш ќарор ёфтааст.  
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Дар натиља аён гардид, ки суруди «Ман доѓ» бо лањља суруда шуда, 

дар он хусусиятњои забонї, оњанг ё шеваи  гуфтори халќ, лањзае аз расму 

оини даравгарї ва њамчунин эњсоси равонии мардум инъикос ёфтааст. 

инъикос гардидааст. 

12. Фолклори Сари Хосор дар доираи 7717 номгўйи калимањо бо 

назардошти иловаи морфемањои тобиши маъно ва алоќасоз маљмуан бо 

шумули 3 шумора (раќам) 28701 калимаро дар бар мегирад, ки ин аз 

132963 овоз иборат мебошад.  

Шумораи калимањо вобаста ба мадди назар њар як овоз 121212 адад 

мебошад. Масалан, шумораи калимањо бо фарогирии овози а ё ташаккул 

бо овози мазкур 17041 адад буда, ин овоз дар њамин миќдор калима 

22340 маротиба омадааст. 

13. Дар фолклори Сари Хосор овози њалќии нарми ъ (на њамчун 

овози аслии хеш – сакта) мавќеи хос дорад. Ин овоз ба љои садонокњо 

бештар истифода шудааст. 

Овози њалќии нарми ъ  аз шумораи умумии калимањои фолклори 

Сари Хосор дар бештар аз 5500 калима (19,0 фоиз) афзунтар аз 6300 

маротиба ба љойи садоноњои а, и, о, у, ў ва э (е) омадааст, ки мавќеи 

муњим ва фарќкунанди овозиро дорост. 

Овози њалќии нарми ъ бо назардошти зиёда аз њисоби омори бутун 

дар 2060 калима ба љойи а зиёда аз 2130 маротиба омадааст. Овози 

садоноки и новобаста аз мавќеи љойгириаш дар калимањои сода ё решањо 

аз рўйи њиљоњо ба тахфиф дучор омда, овози њалќии нарми ъ дар зиёда аз 

1000 калима бештар аз 1200 маротиба љойи и-ро гирифтааст. Њисоби 

омории овозњои садонок собит сохт, ки  овози њалќии нарми ъ дар зиёда 

аз 2700 калима ба љойи у бештар аз 2800 маротиба омадааст. Яъне дар 

њамин шумораи калимањо овози садоноки у мавриди тахфиф ќарор 

гирифтааст. Садонокњои устувори о, ў ва э низ чун овозњои садоноки 

ноустувори а, и, у бавосита ё бевосита ба тахфиф дучор омадаанд.  

14. Дар матнњои фолклории Сари Хосор кулли њодисањои овоие 

(фонетикие), ки дар забоншиносї илман исботи хешро ёфтаанд, аз 
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ќабили афзоиш, афтидан, монандшавї, дуршавї, табдил, тахфиф ва 

љойивазкунии овозњо вомехўранд.  

Дар оѓоз, байн ва охири калимањои фолклори Сари Хосор асосан 

овозњои а, й, м, н, њ ва ъ афзоиш ёфта, аз љумла овозњои н, њ ва ъ бештар 

ба назар мерасанд 

Аз рўйи матнњо ва мисолњои мазкур дар муќоиса бо забони адабии 

њозираи тољик ва имлои он маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор 

аз оѓоз, байн ва охири решаи калимањо бештар овозњои н ва њ 

афтидаанд, њамчунин афтидани овозњо зиёдтар аз охири решаи калимањо 

ба миён омадааст.  

Дар фолклори Сари Хосор њодисањои фонетикии монандшавї 

(ассимилятсия), дуршавии (диссимиялтсияи) ва љойивазкунии фонемањо 

(овозњо) камтар ба назар мерасанд. 

Њодисаи табдили (бадалшавии) фонемањо (овозњо) дар номгўйи 

бештар аз 250 калима зиёда аз 2000 маротиба омадааст, ки бештар 

садонокњо ба якдигар ва 15 њамсадо, аз љумла б, д, ж, з, к, л, п, р, с, т, ф, 

њ, љ, ш, ъ ба  овозњои в, г, й, ќ, м, н, с, х ва ч табдил ёфтаанд. 

Ба њодисаи фонетикии тахфиф зиёдтар овозњои садоноки кутоњи а, 

и, у ва њамчунин садонокњои устувори о, ў ва э низ дучор омадааст, ки ба 

љои онњо овози њалќии нарми ъ истифода гардидааст. 

Ба тахфифи овозњо бандакљонишинњои шахсї-соњибї, бандакњои 

феълию хабарї ва пешвандњои шаклсози феъл дучор шудаанд.  

Њодисањои ової дар назму наср ва њам дар драмаи (намоишномаи) 

матнњои фолклории Сари Хосор дучор гардидаанд. 

15.  Дар фолклори Сари Хосор истисно аз сохт ва навъи њиљои 

бастаи СЊЊ (чун орд) намудњои дигари њиљоњо истифода шудаанд.  

16. Дар матнњои фолклории Сари Хосор чун забони адабии тољик 

бисёре аз фонемањои алоњида чи дар шакли адабї ва чи лањљавї, аз 

љумла ё – 89 маротиба, и – 241 маротиба, о – 5, у – 83, ў – 19 ва э – 52 

маротиба, дар маљмуъ 496 маротиба  барои ифодаи маъно ва ё тобишњои 
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маъноии гуногун дар нутќи бошандагони ин диёр мавриди истифода 

ќарор гирифтааст. 

17. Омўзиши мавзуъ ва масъалањои вожагонї (лексикї) нишон дод, 

ки дар фолклори Сари Хосор калимањои аслии тољикї замина, мавќеи 

хос ва серистеъмолиро доро мебошанд, ки бештар аз 7000 номгўй, ки  

зиёда аз 26000 маротиба омадаанд, ба 91 фоиз рост меояд. 

Аслан калимањои решагї, ки аз як ё дуњиљої иборат мебошанд, аз 

ќабили асал, асп, аљал, банд, барг, барф, бањо, бор, дарав, замин, зин, кор, 

кӯҳ, лола, май, ном, нон, об, орд, орзу, осмон, пар, ризо, роҳ, санг, садо, 

сол, тар, танг, фикр, хоб, хок, чанг, чарх, чоњ, шањ, шох зиёда аз 400 

калимаро ташкил медињанд. 

18. Дар матнњои фолклории Сари Хосор калимањои Аллоњ, Худо, 

агар, аз, ака, акнун, ба, бача, баъд, биё, боз, бой, боло, бошад, гирифтан, 

гуфтан, дар, дењќон, доштан, ду, духтар, ё, ин, кардан, кашидан, ки, 

љавон, ман, њамин, њамон, њар, об, омадан, охир, пеш, подшоњ, рафтан, 

рўз, ту, ў (у), худ, чї, шудан, э, эй ва як серистеъмолтарини онњо мањсуб 

меоянд, ки дар шакли забони адабию лањљави аз 50 то 1043-маротибагї 

омадаанд.  

19. Бо вуљуди мамониатњои даврони шўравї дар жанрњои назмии 

фолклори Сари Хосор истифодаи лексикаи динї мавќеи хосро молик 

буда, эътиќод, боварї ва умеди мардумро ба Худои мутаол ва дини 

Ислом нишон медињанд. 

20. Дар фолклори Сари Хосор чун маводи забони адабї ва лањља 

мавзуъњои бањси вожагонї – њаммаъноњо (синонимњо), њамсонњо 

(омонимњо) ва њамзидњо (зидмаъноњо – антонимњо) истифодаи васеъ 

доранд.  

21. Диалектизмњо гурўњи калони дигари мавзуи соњаи лексика ва 

лингвофолклористикаро ташкил медињад, ки дар фолклории Сари Хосор 

мавќеи хос дошта, бо номгўйи зиёда аз 3500 калима бештар аз 13500 

маротиба истифода шудаанд, ки ба 47 фоизи маљмуи калимањои матнњои 

фолклории Сари Хосор рост меояд.  
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Таснифи диалектизмњо нишон дод, ки онњо ба гурўњњои 

диалектизмњои маълуму маъмули лексикї, фонетикї, морфологї, 

грамматикї (морфологї-синтаксисї) ва фразеологї људо мешаванд. 

22. Бахусус диалектизмњои лексикї ё калимањои лањљавии хоси 

мардуми Сари Хосор дар матнињои фолклорї муайян карда шуданд, ки 

баъзеи онњо дар лањља њамчун диалектизмњои лексикии семантикї ба 

маънои нав омадаанд.  

Аз 70 номгўйи диалектизмњои лексикї, ки 170 маротиба, дар 

матнњои назмию насрї омадаанд.  

Диалектизмњои лексикї боз зергурўњњои диалектизмњои лексикии 

фонетикї-грамматикї, фонетикї-морфологї, фонетикї-семантикї, 

морфологї, морфологї-семантикї ва семантикиро ташкил доданд. 

23. Фолклори Сари Хосор номгўйи зиёда аз 1100 диалектизми 

фонетикиро бо такрори бештар аз 5500 калима дар бар мегирад. 

Диалектизмњои фонетикї бо роњњои гуногун, аз ќабили њодисањои 

фонетикии афзоиш, афтидан, табдил, тахфиф ва љойивакунии овозњо 

пайдо шудаанд ва маводи зиёдеро дар бар мегиранд.  

Таснифи диалектизмњои фонетикї аз рўйи ифодаи номњо, 

истилоњњо, маъно ва њиссањои нутќ гузаронида шуд. Њамчунин 

диалектизмњои фонетикии иќтибосї, аз ќабили калимањои арабї, русї-

байналмилалї ва туркї-муѓулї дар матнњои фолклории Сари хосор 

вомехўранд. 

Ба гурўњи диалектизмњои морфологї пешванду пасвандњо, 

бандакњои феълию хабарї ва бандакљонишинњои шахсї-соњибї дохил 

гардиданд. 

Диалектизмњои граммтикиро бандаки изофї, пешоянд-пасоянди -

да,   пасоянди -ро, пайвандаки -у ташкил доданд. 

Диалектизмњои фразеологии феълиро ибора ва љумлањои устуворе, 

ки бо феълњо ташаккул ёфтаанд, дар бар гирифтанд. 
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ТАВСИЯЊО ОИД БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ  

НАТИЉАЊОИ ТАЊКИЌОТ  

 

1. Дар илми тољик лингвофолклористика њамчун илми мустақилу 

мушаххас шинохта шуда, дар доираи ќонунгузории соњаи илм ва маориф 

ба расмият дароварда шавад. 

2. Бо назардошти натиља ва хулосаи тањќиќи мавзуъ ва 

масъалањои лингвофолклористї дар муассисањои илмї ва таълимии 

дахлдор њамчун фану ихтсисос таъсис додани лингвофолклористика ва  

омода сохтани мутахасисони соњаи мазкур зарурат дорад. 

3. Диссертатсия ба пажуҳишгарону муњаќќиќон ва олимону 

донишмандоне, ки соҳаҳои мухталифи забоншиносї, фолклоршиносї, 

лаҳљашиносї ва лингвофолклористикаро мавриди тањқиқ қарор 

медињанд, метавонад ҳамчун дастур ва роҳнамо хизмат намояд.  

4. Маводи диссертатсия дар тањқиқи минбаъдаи муњаќќиќону   

донишмандани соњањои мухталифи забоншиносї, фолклоршиносї, 

лањљашиносї ва лингвофолклористика барои кумак ироа мегардад. 

5. Пешниҳоди масъалаҳои диссертатсия барои таъсиси бахши 

илми лингвофолклористика ва тартиб додани барномаҳои таълимї аз 

фанҳои марбута дар марказњои илмї ва муассисањои таълимии дахлдор 

метавонад мавриди корбарї ќарор гирад.  

6. Дар диссертатсия бори нахуст масъалањои назарии бањси илми 

лингвофолклористка аз рўйи матнњои фолклории Сари Хосор амалан  

мавриди пажуњиш ќарор ёфтааст, ки ин метавонад барои тањќиќи маводи 

фолклорї дар забоншиносии тољик заминагузор бошад. 

7. Натиҷаи диссертатсия метавонад дар муассисањои олии 

таълимию илмї зимни машѓулиятҳои назариявию амалии фанњои 

марбут ба забоншиносию фолклоршиносї, лањљашиносї ва 

лингфолклористикаю услубшиносї,  ҳамчунин курсҳо ва семинарҳои 
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тахассусӣ доир ба соњањои мазкур, инчунин ҳангоми тартиб додани 

луғату фарњангњои лингвофолклористї ва диалектологию фразеологї 

истифода шавад.  

8. Масъалаҳои ироадшудаи диссертатсия барои мураттаб сохтани 

барномаҳои таълимї, маљмуањои таълимию методї ва дастуру воситањои 

таълимї аз фанҳои лингвофолклористика, лексикология, лањљашиносї 

метавонад мавриди истифода ќарор гирад. 

9. Намунаи маводи истифодашудаи диссертатсия метавонад барои 

кулли хонандагону ихлосмандон муаррифгари забон, лањља, фолклор, 

фарњанг, урфу одат, расму оин, таърих ва пањлуњои мухталифи дигари 

мардуми солњои то 60-уми асри ХХ Сари Хосор њамчун муарррифгар ва 

панду њикмат бошад.  
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